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Technical Data

1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose
and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warmings set forth herein may
resultin an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-
date product information, please visit documents.dometic.com.

2 About the manual
This operating manual describes A/C service units.

This operating manual contains all the instructions necessary for safe and effective operation of the A/C service unit. Before starting the A/C
service unit for the first time, read this operating manual carefully.

Note the information in the current material safety data sheets. They can be found at: dometic.com/sds

Keep this operating manual in the compartment of the A/C service unit, so that any information you need is always at hand.

Find this manual in other languages online on gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Target Group

Only people that have proven understanding to identify and avoid the hazards involved may operate and maintain the A/C service unit. This
knowledge maybe gathered by any appropriate training or supervision.

4 Hotline

If you need more information on the A/C service unit that is not contained in this manual, please contact the hotline: +49 (0) 2572 879-376
5 Explanation of symbols
A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level of hazard seriousness.

i? DANGER!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

ii WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.
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NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

@ NOTE Supplementary information for operating the product.

6 Safety instructions

6.1 General safety instructions

. WARNING! Failure to obey these warnings could result in death or serious injury.
> Observe national work safety regulations.
> Observe the safety instructions in this operating manual.
> The A/C service unit may only be used by personnel who are able to demonstrate the appropriate specialist training and are familiar
with the operation and basic principles of the A/C service unit, of air conditioning systems and of refrigerants.
> The A/C service unit may only be repaired by personnel authorized by Waeco.
> Only use the device for its intended purpose.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or moderate injury.

> Do not make modifications to the A/C service unit.

> Risk of injury from bursting components if the permitted temperature limits are exceeded: Only transport the A/C service unit without
refrigerant to avoid excess pressure.

> The A/C service unit may not be stored outdoors.

> Store the service hoses in the hose pocket when the A/C service unitis not in use.

6.2 Operating the device safely

.C WARNING! Failure to obey these warnings could result in death or serious injury.
> Do not operate the A/C service unit in areas where there is a risk of explosion (for example, battery charging rooms or spraying
booths). Operate only according the respective national health and safety regulations.
> Risk of injury due to unplanned or unintended switching on of the A/C service unit: Switch off the A/C service unit prior to all
maintenance work and disconnect the mains cable from the mains supply. Pull the plug from the socket or from the A/C service unit.
> Risk of burns from cold or hot components: Wear protective gloves.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or moderate injury.

> Do not start up the A/C service unit if it is damaged.

> Each time you start up or top up the A/C service unit, first check whether the A/C service unit and all the service hoses are undamaged
and that all valves are closed.

> Lay the service hoses in such a way that they pose no tripping hazard for other persons.

> Serious injuries due to overturning or falling load: The handle is not used to lift the A/C service unit. Only push the A/C service unit on
rollers to transport it.

> Always position the A/C service unit on level ground and secure the wheels.

> Always use the main switch of the A/C service unit to switch it on and off. Do not leave the device unattended when it is switched on.

> Risk of injury from leaking fluids: Leaking fluids on the floor can cause persons to slip and injure themselves. Wipe up leaked or dripped
fluids immediately or absorb them with a suitable binding agent. Dispose of them in an environmentally sound manner.

NOTICE! Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

> Never expose the A/C service unit to heavy moisture.

> Do not operate the A/C service unit outdoors when it is raining.

> Do not operate the A/C service unit near heat sources (such as heaters) or in direct sunlight.

> Only use the refrigerant that you have set in the A/C service unit. If other refrigerants are mixed in, this can damage the A/C service unit
and the vehicle air conditioning system.

> Before you shut down the A/C service unit, ensure that the selected program has ended and that all valves are shut. Otherwise
refrigerant can leak.

> When you modify values in the menus, always compare them with the specifications on the vehicle.

> When parking, use the brake lever on the wheels to secure the A/C service unit from rolling away.

6.3 Handling the refrigerant safely

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or moderate injury.

> Wear personal safety equipment (safety goggles and protective gloves) and avoid coming into contact with the refrigerant. Contact
with the refrigerant draws out body heat and the affected areas can freeze.

> Do notinhale refrigerant vapor. Although the vapor is non-toxic, it displaces the oxygen you need to breathe.

> Only use the device in well-ventilated areas.



> Refrigerant may not be used in low-lying spaces such as assembly pits or soakaways. Refrigerant is heavier than oxygen and therefore
displaces the air you need to breathe. This can cause a lack of oxygen when working in unventilated assembly pits.

NOTICE! Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.
> Avoid to release more CO,, than necessary into the environment during the A/C Service. Preventing CO, escape protects the
environment and it also avoids the difficulty or impossibility of detecting leaks in the vehicle or in the A/C service unit due to the
presence of refrigerant in the vicinity of the A/C service unit.
> Take suitable precautions to ensure that leaking refrigerant is not able to get into the drainage system.

@ NOTE Supplementary information for operating the product.
> Special information on the refrigerant and safety measures as well as the protection of personnel and objects, including fire protection,
can be found in the safety sheets of the refrigerant manufacturer.

6.4 Safety measures by the operator
The operator must provide operating instructions according to respective national regulations for each A/C service unit. These operating
instructions must be used to train personnel in handling the A/C service unit.

The operator must ensure that personnel are instructed in the following points at least once a year:
* Special dangers when dealing with compressed gases

* Safety guidelines when dealing with compressed gases

* Health precautions when dealing with compressed gases

* Operating the A/C service unit and performing service work on the A/C service unit

The operator must ensure that personnel appointed to perform service and repair work as well as leak inspections are certified to deal with
refrigerant and filling systems.

Certification and knowledge of the applicable guidelines and standards can be acquired from a training course at a chamber of trade, chamber of
industry and commerce or at any other recognized training facility.

The system operator must ensure that all service hoses are laid in such a way that they cannot be damaged when the A/C service unit is used.

7 Warnings on the A/C service unit

@ Observe the operating manual.

2 Wear goggles when handling refrigerants.

@ Wear gloves when handling refrigerants.
@ Protect the A/C service unit against rain.

The display includes a CO, indicator that shows traffic light color codes to visualize the CO,, concentration.

8 Scope of Delivery
The A/C service unit was tested for leaks before shipping.
After delivery, check that all the parts listed below are present and undamaged.

If any parts are missing or damaged, notify the company responsible for transport immediately.

Description

A/C service unit
Waste oil bottle
Release hose (black, 8 m)

Short operation manual

NOTICE! Damage hazard
> For safe operation and calibration a refrigerant (see rating label; not in scope of delivery) is required.



> Refrigerant vessels are supplied with various connecting threads and adapters; these are not in the scope of delivery.

9 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

Description Ref. no.

Spare printer roll (thermal paper) (4 pieces) 8885200309
Vacuum pump oil (500 mL) 8887200018
CO, bottle 8887100053
Goggles/gloves 4445900107

10 Intended use

The A/C service unitis intended for performing maintenance on vehicle air conditioning systems. The A/C service unit is intended for commercial
use.

The A/C service unit may only be used to service vehicle air conditioning systems in which one of the following refrigerants is used:

* R744
The A/C service unit is only suitable for approved operating fluids.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor installation and/or improper
operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Waeco reserves the right to change product appearance and product specifications.

11 Technical description

11.1 Safety devices
Pressure relief valves: Additional safety mechanism to protect lines from bursting if the pressure continues to rise despite the safety pressure
monitor.



11.2 Basicmenu

The basic menu shows the following information:
* Fresh oil quantity

* UV additive quantity

* Refrigerant quantity

* Used oil quantity

e CO2 sensor (refrigerant concentration)

e Time

* Date

* If connected, system pressure

The basic menu is shown when the device is in standby.

The basic menu also is the start menu to the following functions:
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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Overview of the A/C service unit
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11 Drained oil receptacle

@ NOTE The drained oil receptacle must be installed. Otherwise the A/C service unit does not start correctly.

13 Using the display

The display shows status information and, if applicable, the name of menus you can open. Settings and values are entered in the corresponding
menus. Each menu on the display shows at the bottom the possible options to end the settings. In many menus the display shows the instructions
that have to be executed. These instructions are not listed in this manual.



To enter values or text use the keypad of the touchscreen. To switch between upper and lower case press the Il key. To delete a character press
the Bl key. To move the cursor use the Il key or the HEM key.

> To choose menus, values, and settings tap the corresponding field on the touchscreen.
> Press the [ button to confirm values and settings.
> Press the [l button to cancel the input.

14 Operation

NOTICE! Damage hazard
> When the air conditioning system is being serviced, the engine and the A/C service unit must be switched off.

NOTE
> The A/C service unitis only suitable for 230V / 240V (see Technical Data on page 20).

14.1 Setting up and switching on

@ NOTE In order to achieve correct measurements, the A/C service unit must be placed on a level flat surface during operation.

1. Wheel the A/C service unit to the workplace and lock the wheels.

2. Connect the A/C service unit to the power supply.

3. To switch the A/C service unit on, set the main switchto I.

v The status information is shown on the display for several seconds.
14.2 Shutdown in case of repair, emergencies and malfunctions

1. To ensure that the device is disconnected from the power supply for repairs, switch it off using the main switch and also pull out the power
plug.

2. Toturn off the A/C service unit in an emergency or malfunction, turn off the main switch.

14.3 Inserting the containers for oil and UV additive

NOTICE! Damage hazard
> Only use oils approved for the corresponding refrigerant. Observe the manufacturer's instructions.



> Push the containers into the snap locks:
¢ Qil container (13)
e UV tracer container (12)
* Drained oil receptacle (11)

W
)
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14.4 Short selection
A fully automatic air conditioning service is started using the Skt Selectiom menu.
The following actions are performed automatically in succession in the Sk Selection menu:

* Release of the refrigerant

* Draining the used oil

* Evacuating the system

* Vacuum check

* Filling with new oil to the quantity entered by the user

* Filling with UV additive

* Filling of refrigerant

After each process has been performed a service report can be printed. Subsequent actions are only initiated once the preceding action has been
completed successfully.

1. Fitthe service hoses for the A/C service unit to the vehicle air conditioning system, and open the service couplings.

2. Inthe basic menu select Skt Selection.



3. Tap the corresponding field to change a value.

4. Choose the connected hose type:
* HF Fort: The high pressure connection is used for filling.
e LF Fort: The low pressure connection is used for filling.

5. Tapthe Start button.
v The fully automatic air conditioning service is started.

14.5 Free Selection

The Fr#e Zelection menuis used to perform air conditioning maintenance step-by-step. You can perform the same processes as in the ki1
e lection menu but also omit individual procedures. You can also enter the license plate for the service report in this menu.

The following processes can be performed individually in the Fres Selection menu:

is shown on the display.

* Lazcuum: Evacuating the system, leak test/vacuum check. The air conditioning system is drained completely by the vacuum pump. This is used
to remove any remaining carrier gases or moisture and to prepare the air conditioning system for the filling process. Any residual refrigerant
extracted

e il & Lk Filling oil and the UV additive.

* REscharges: Before working on the vehicle air conditioner a leak inspection must be carried out. If extraction is taking place in the same process
sequence, the user has to enter desired quantity of oil and UV additive. If this value is set to O, no oil will be filled. To add fresh oil or UV additive
a vacuum process must be performed in the same process sequence.

After each process has been performed a service report can be printed.

1. Start by fitting the couplers of the A/C service unit to the vehicle air conditioning system and opening them.

2. Inthe basic menuselect Fres Selsction.



3. Tap the desired process.
v The corresponding menu is opened (for example, Vacuum). If applicable, enter the desired values.

4. Tap the Start button to start the process.
5. Tap the Back button cancel the process.

When the process is successfully completed, you can print a report on the printer.

15 Settings

15.1 Setting the language

The A/C service unit displays the language setting menu.



The chosen language is highlighted.

@ NOTE The default language is English.

> Tap the desired language.
v The A/C service unit sets the language and displays the basic menu.

15.2 Setting the date and time

The A/C service unit displays the language and date and time setting menu. Date and time are required for logging of the service procedures. The
date and the time are printed along with the company data on every service log.

1. Inthe basic menu select Zet tings.

2. Inthe Zettirgs menuselect Date & tims.



. Tap the field you want to change.

3

4. Enter the desired value.

5. Tap the Save button to save the input.
6

. Tap the Back button to end the input.

15.3 Entering the company data

The company data is printed out with every service log. You can enter one lines per entry.

1. Tap the field you want to change.
2. Enterthe desired value.

3. Tap the Save button to save the input.



4. Tap the Back button to end the input.

15.4 Setting the container size

Fresh oil and UV contrast agent can be kept in containers of 150 mL or 250 mL (accessories). You must enter the size of the container in the A/C
service unit.

1. Inthe basic menu select et & irgs.

2. Inthe Zzttirgs menuselect Comtainer size.

3. Choose the corresponding container sizes.
4. Tap the Save button to save the input.
5. Tapthe Back button to end the input.

15.5 Setting the length of the service hoses

NOTE
@ > The service hoses for the high and low pressure sides must always be of the same length as otherwise the filling quantities will not be
correctly measured.



1. Enter the hose length in centimeters.
2. Tap the Save button to save the input.
3. Tap the Back button to end the input.

16 Service tasks

16.1 Changing the vacuum pump oil

C WARNING! Electrocution hazard
> Touching uninsulated parts may result in serious injury. Switch off the A/C service unit and unplug it from the power supply before
opening the housing. The A/C service unit may only be repaired by personnel authorized by Dometic.
1. Before changing the oil, let the vacuum pump run for about 10 min.
2. Take off the front panel:
a) Loosen the screws (D) and (E).
b) Carefully take off front panel and unplug the printer cable from the control board in the process.

3. Unplug the printer cable from the control board in the process.
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4. Place areceptacle with a capacity of at least V2 liter under the A/C service unit. The oil from the vacuum pump flows through the opening (I) in
the base of the A/C service unit.

Unscrew the oil filling plug (G).

. Todrain the oil, unscrew the oil drain plug ()).

5

6

7. Once the oil has been completely drained from the pump housing, screw the oil drain plug () back in.

8. Top up with new vacuum pump oil to the middle of the sight glass (H) and screw the oil filling plug (G) back in.
9

Put the front panel back on and plug the printer cable into the control board in the process.

10. Reconnect the power supply plug.



16.2 Replacing the main fuse
> Replace the main fuse (1F41, T10 A) as shown.

1.

16.3 Cleaning and inspection

> Clean the exterior of the A/C service unit with a damp cloth as required. If necessary, use a small amount of dishwashing detergent. Do not use
solvents or scouring agents.

> Check the service hoses and the service couplings for damage regularly. Do not start up the A/C service unit if it is damaged.

16.4 Maintenance

The following table shows the maintenance work that the operator has to perform.

Todo Daily Monthly
Check the vacuum pump oil X
Empty waste oil bottle X

Check the service coupler function X

Check the service hose X

Check the power cable X

The following table shows the maintenance work that a professional service has to perform.

Todo After 12 months or40 h After 60 months
Exchange the vacuum pump oil X

Check the digital manometers via reference X

Check the service coupler function X

Check the service hose X X

17 Troubleshooting

Error message Suggested remedy

The drained oil bottle is full. Empty or replace the drained oil bottle.
Restart the process.

The system pressure is too low. Check that the hose is properly connected.
Check that the valves of the quick couplers are open.




Error message Suggested remedy

The mass flow sensor does not respond. Restart the A/C service unit.
If the issue is not resolved, notify the customer services.

The pressure is too high. The vacuum process can only be started at low pressure.
Release the remaining refrigerant.

Restart the vacuum process.

The vacuum is insufficient. The process can only be started with a vacuum present.
Check for leaks.

Restart the vacuum process.

The printer is offline. Restart the A/C service unit.
If the issue is not resolved, notify the customer services.

The printer is out of paper. Insert a new roll of paper.
Restart the printing process.

Refrigerant level is too low. Replace the bottle.
Restart the process.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Replace or refill the oil /UV bottle.
Restart the process.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle | Replace the bottle.
and try again. Restart the process.

18 Disposal

NOTICE! Protect the environment
> All operating fluids and components may only be disposed of by qualified personnel in accordance with national regulations.

Disposing of used fluids

* Used oil is hazardous waste.

* Do not mix used oil with other fluids.

* Prior to disposal keep used oil in suitable containers.
Disposing of packaging material

* Dispose of the cardboard packaging material with other waste paper.
* Dispose of plastic packaging material with other recyclable waste.
Disposal of the old A/C service unit

* Ifyou wish to dispose of the A/C service untit, first completely drain it of all liquids and dispose of them according to national regulations.
* Have the old A/C service unit disposed of by qualified personnel in accordance with national regulations or contact the customer service.

19 Technical Data

ASC7.744
Ref. no. 9103303121
Dimensions (width x height x depth) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Weight 92kg
Power supply 220V ...240V,50/60Hz
An inverter or similar device may be required to provide the correct
voltage.
Maximum allowed impedance Zmax for power supply 0.43Q
Refrigerant extraction rate 30kg/h
Vacuum pump output 42 1/min
Refrigerant recovery ratio >95%
Hermetic compressor output 0.32 kW
Vacuum pump oil service life 60 h

20



ASC7.744
Filling cylinder accumulator capacity 16 kg
Noise emission* 62 dB(A)
Accuracy of the electronic scale for refrigerant +15¢g
Accuracy of the electronic scale for old/new oil +1lg
Accuracy of the electronic scale for UV additive +1g
Maximum permissible pressure —1bar... 140 bar
Refrigerant R744

Oil Only oil approved by manufacturer
Maximum permissible operating temperature 5°C...45°C
Storage temperature range -25°C ... 50°C
Maximum operation height 2000 m
ASC 7.744L
Ref. no. 9103303122
Dimensions (width x height x depth) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Weight 92kg

Power supply

220V ... 240V, 50/ 60 Hz
An inverter or similar device may be required to provide the correct
voltage.

Maximum allowed impedance Zmax for power supply 0.430Q
Refrigerant extraction rate 30kg/h

Vacuum pump output 120 L/min
Refrigerant recovery ratio >95%

Hermetic compressor output 0.32 kW
Vacuum pump oil service life 60 h

Filling cylinder accumulator capacity 16 kg

Noise emission* 62 dB(A)
Accuracy of the electronic scale for refrigerant +15¢g

Accuracy of the electronic scale for old/new oil +1g

Accuracy of the electronic scale for UV additive +1g

Maximum permissible pressure —1bar ... 140 bar
Refrigerant R744

Oil Only oil approved by manufacturer
Maximum permissible operating temperature 5°C...45°C
Storage temperature range -25°C ... 50°C
Maximum operation height 2000 m

*) In accordance with DIN EN ISO 3746, the workplace-related emission value LpA of an A/C service unit was determined in various operating
conditions. Both the average dB(A) values and the maximum dB(C) peak values are well below the maximum permissible exposure values.

Measurements: 62 dB(A), 74 dB(C)

21



19.1 FlowchartASC7.744, ASC 7.744L

Legend
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Item Description
B1 Oil bottle
B3 UV-dye bottle
B8 Used-oil bottle
CX2 Compressor
VC/J2/ N4 Vacuum pump
S2 Pressure sensor LP
S3 Pressure sensor HP
S4 Pressure sensor bottle
S5 Pressure sensor VC
TZH1 Thermal fuse
HB -TC1 Heatingbelt incl. Klixon
V1 Pressure regulator
V2 Burst valve HP
V3 Burst valve LP
15/16 Release Valve
18 Drain Qil Valve
3 Qil/UV Valve
RE:12/)16 /15 Filling Valve
13 Nitrogen Valve
m LP Valve
17 HP Valve

23



19.2 Circuitdiagram
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19 Technische Daten

1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgféltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS
bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit
einverstanden, dieses Produkt nur fur den angegebenen Verwendungszweck und gemap den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung
der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fuhren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der
Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehorige Dokumentation konnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Zudieser Bedienungsanleitung
Diese Bedienungsanleitung beschreibt Klimaservicegerate.

Diese Bedienungsanleitung enthalt alle erforderlichen Hinweise fur einen sicheren und effektiven Betrieb des Klimaservicegerats. Bevor Sie das
Klimaservicegerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch.

Beachten Sie die Informationen in den aktuellen Sicherheitsdatenblattern. Sie finden diese auf: dometic.com/sds
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung in der Ablage des Klimaservicegerats auf, damit Sie bei Bedarf schnell die gewiinschte Information

erhalten.

Diese Anleitung finden Sie online auch in anderen Sprachen unter gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Zielgruppe

Nur Personen, die nachweislich in der Lage sind, die damit verbundenen Gefahren zu erkennen und zu vermeiden, dirfen das Klimaservicegerat
bedienen und warten. Diese Kenntnisse k&nnen durch entsprechende Schulungen oder Anleitungen erworben werden.

4 Hotline

Wenn Sie weitere Informationen Gber das Klimaservicegerat bendtigen, die Sie in dieser Bedienungsanleitung nicht finden, setzen Sie sich bitte
mit der Hotline in Verbindung: +49 (0) 2572 879-376

5 Erklarung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das Ausmal? der Gefdhrdung an.

GEFAHR!
& > Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihrt, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt
werden.

A WARNUNG!
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> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.

VORSICHT!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.

@ HINWEIS Zusatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

6 Sicherheitshinweise
6.1 Grundlegende Sicherheitshinweise

. WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schwerer Verletzung fiihren.
> Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzvorschriften.
> Beachten Sie die Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung.
> Das Klimaservicegerat darf ausschlieBlich durch Personal verwendet werden, das eine geeignete technische Ausbildung nachweisen
kann und die Wirkungsweise und Grundprinzipien des Klimaservicegerats, von Kihl- oder Klimaanlagen sowie von Kaltemitteln kennt.
> Das Klimaservicegerat darf ausschlieBlich durch Personal repariert werden, das von Waeco autorisiert wurde.
> Benutzen Sie dieses Gerat nur fir den angegebenen Verwendungszweck.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis mittelschweren Verletzungen fiihren.

> Nehmen Sie keine Anderungen an dem Klimaservicegerat vor.

> Verletzungsgefahr durch berstende Bauteile bei Uberschreiten der zulassigen Temperaturgrenzen: Transportieren Sie das
Klimaservicegerat nur ohne Kaltemittel, um einen Uberdruck zu meiden.

> Das Klimaservicegerat darf nicht im Freien gelagert werden.

> Verstauen Sie die Serviceschlauche in der Schlauchtasche, wenn das Klimaservicegerat nicht im Einsatz ist.

6.2 Sicherheit beim Betrieb des Gerdtes

Q WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schwerer Verletzung fithren.
> Betreiben Sie das Klimaservicegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung (zum Beispiel nicht im Batterieladeraum oder der
Lackierkabine). Betreiben Sie das Gerat nur gemaB den jeweiligen nationalen Arbeitsschutzvorschriften.
> Verletzungsgefahr durch ungeplantes oder unbeabsichtigtes Einschalten des Klimaservicegerats: Schalten Sie vor Beginn aller
Wartungsarbeiten das Klimaservicegerat aus und trennen Sie das Netzkabel vom Stromnetz. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
oder aus dem Klimaservicegerat.
> Verbrennungsgefahr durch kalte bzw. heiBe Bauteile: Tragen Sie Schutzhandschuhe.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis mittelschweren Verletzungen fiihren.

> Wenn das Klimaservicegerat beschadigt ist, darf es nicht in Betrieb genommen werden.

> Uberpriifen Sie vor jedem Start oder vor dem Nachfiillen des Klimaservicegerats, ob das Gerat und alle Serviceschlauche
unbeschadigt sind und ob alle Ventile geschlossen sind.

> Verlegen Sie die Serviceschlauche so, dass diese keine Stolpergefahr fir andere Personen darstellen.

> Schwere Verletzungen durch umschlagende oder abstiirzende Last: Der Haltegriff dient nicht zum Anheben des Klimaservicegerats.
Schieben Sie das Klimaservicegerat nur auf Rollen, um es zu transportieren.

> Stellen Sie das Klimaservicegerat stets auf einem ebenen Boden auf und stellen Sie die Rader fest.

> Benutzen Sie immer den Hauptschalter des Klimaservicegerats zum Ein- bzw. Ausschalten. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt,
solange es eingeschaltet ist.

> Verletzungsgefahr durch auslaufende Flussigkeiten: Durch ausgelaufene Flissigkeiten auf dem Boden kénnen Personen ausrutschen
und sich verletzen. Wischen Sie auslaufende oder abtropfende Flissigkeiten sofort auf oder nehmen Sie diese mit geeignetem
Bindemittel auf. Entsorgen Sie diese umweltgerecht.

ACHTUNG! Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschiaden fiihren kann, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.
> Setzen Sie das Klimaservicegerat niemals starker Feuchtigkeit aus.
> Betreiben Sie das Klimaservicegerat bei Regen nicht im Freien.
> Betreiben Sie das Klimaservicegerat nicht in der Nahe von Warmequellen (z. B. Heizungen) oder in direktem Sonnenlicht.
> Verwenden Sie nur das Kaltemittel, das Sie im Klimaservicegerat eingestellt haben. Wird das Kaltemittel mit anderen Kaltemitteln
gemischt, kann dies zu Schaden am Klimaservicegerat beziehungsweise an der Fahrzeugklimaanlage fihren.
> Stellen Sie vor dem Ausschalten des Klimaservicegerats sicher, dass das gewahlte Programm beendet ist und dass alle Ventile
geschlossen sind. Sonst kann Kaltemittel austreten.
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> Wenn Sie Werte in den MenUs andern, gleichen Sie diese immer mit den Angaben am Fahrzeug ab.
> Betatigen Sie beim Abstellen den Bremshebel an den Radern, um das Klimaservicegerat gegen Wegrollen zu sichern.

6.3 Sicherer Umgang mit dem Kaltemittel

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis mittelschweren Verletzungen fiihren.

> Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung (Schutzbrille und Schutzhandschuhe) und vermeiden Sie Kérperkontakt mit dem Kaltemittel.
Kérperkontakt mit dem Kaltemittel entzieht dem Kérper Warme, so dass es an den betroffenen Stellen zu Erfrierungen kommen kann.

> Atmen Sie die Kaltemittelddmpfe nicht ein. Die Kaltemittelddmpfe sind zwar ungiftig, sie verdrangen aber den fur die Atmung
erforderlichen Sauerstoff.

> Verwenden Sie das Gerat nur in gut gelifteten Radumen.

> Verwenden Sie Kaltemittel nicht im Bereich von tiefer gelegenen Rdumen (z. B. Montagegruben, Sickerschachte). Das Kaltemittel
ist schwerer als Sauerstoff und verdrangt daher den fur die Atmung erforderlichen Sauerstoff. Bei Arbeiten in ungelifteten
Montagegruben kann es zu Sauerstoffmangel kommen.

ACHTUNG! Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschiden fiihren kann, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.
> Achten Sie darauf, dass wahrend der Wartung mit dem Klimaservicegerat moglichst wenig CO,, in die Umwelt gelangt. Wenn kein

C02 austritt, schitzt das die Umwelt. AuBerdem wird vermieden, dass durch das Vorhandensein von Kaltemittel in der Umgebung des

Klimaservicegerats das Auffinden von Lecks am Fahrzeug oder am Gerat erschwert wird oder unmoglich ist.
> Treffen Sie Vorkehrungen, damit ausgetretenes Kaltemittel nicht in die Kanalisation gelangen kann.

@ HINWEIS Zusitzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.
> Spezielle Informationen Uber das Kaltemittel und Gber SicherheitsmaBnahmen sowie den Schutz von Personen und Gegenstanden
einschlieBlich des Brandschutzes ké&nnen Sie den Sicherheitsblattern des Kaltemittelherstellers entnehmen.

6.4 SicherheitsmaBnahmen des Betreibers
Der Betreiber muss fur jedes Klimaservicegerat eine Bedienungsanleitung gemai den jeweiligen nationalen Vorschriften bereitstellen. Anhand
dieser Bedienungsanleitung muss das Personal im Umgang mit dem Klimaservicegerat unterwiesen werden.

Der Betreiber muss dafiir Sorge tragen, dass die Beschaftigten mindestens einmal jahrlich in folgenden Punkten unterwiesen werden:
* besondere Gefahren im Umgang mit Druckgasen

* Sicherheitsvorschriften beim Umgang mit Druckgasen

* GesundheitsmaBnahmen beim Umgang mit Druckgasen

* Betrieb des Klimaservicegerats und Durchfiihrung von Wartungsarbeiten am Klimaservicegerat

Der Betreiber des Gerats muss dafiir sorgen, dass Personal, das mit Service- und Reparaturarbeiten sowie der Dichtheitsprifung beauftragt wird,
zertifiziert ist im Umgang mit Kaltemitteln und Fillanlagen.

Die Zertifizierung sowie Kenntnisse der geltenden Vorschriften und Normen kénnen in einer Schulung, z. B. bei einer Handwerkskammer, einer
Industrie- und Handelskammer oder bei einer anderen anerkannten Schulungsstatte, erworben werden.

Der Anlagenbetreiber muss dafiir sorgen, dass alle Serviceschlauche so verlegt werden, dass diese bei der Nutzung des Klimaservicegerats nicht
beschadigt werden kénnen.

7 Warnungen am Klimaservicegerat

Beachten Sie die Bedienungsanleitung.

Tragen Sie beim Umgang mit Kaltemittel eine Schutzbrille.

Tragen Sie beim Umgang mit Kaltemittel Handschuhe.

Schiitzen Sie das Klimaservicegerat vor Regen.

QSO0

Das Display verfigt uber eine CO,-Anzeige, die die CO.-Konzentration mit Ampelfarben darstellt.

8 Lieferumfang

Das Klimaservicegerat wurde vor dem Versand auf Undichtigkeiten geprft.
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Kontrollieren Sie nach der Anlieferung, ob alle unten genannten Teile vorhanden und unbeschadigt sind.

Informieren Sie bei fehlenden oder beschadigten Teilen umgehend das fir den Transport verantwortliche Unternehmen.

Beschreibung

Klimaservicegerat
Altdlflasche
Ablassschlauch (schwarz, 8 m)

Kurzbedienungsanleitung

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Fir den sicheren Betrieb und die Kalibrierung ist ein Kaltemittel (siehe Typenschild; nicht im Lieferumfang enthalten) erforderlich.
> Kaltemittelflaschen werden mit unterschiedlichen Anschlussgewinden und Adaptern geliefert; diese sind nicht im Lieferumfang
enthalten.

9 Zubehér

Als Zubehor erhaltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung Art.-Nr.

Ersatzrolle fur Drucker (Thermopapier) (4 Stiick) 8885200309
Vakuumpumpendl (500 mL) 8887200018
CO,-Flasche 8887100053
Schutzbrille / Schutzhandschuhe 4445900107

10 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Klimaservicegerat ist fir Wartungen an Fahrzeugklimaanlagen bestimmt. Das Klimaservicegerat ist fir die gewerbliche Verwendung
vorgesehen.

Mit dem Klimaservicegerat dirfen nur Fahrzeugklimaanlagen gewartet werden, in denen eines der folgenden Kaltemittel verwendet wird:

e R744
Das Klimaservicegerat ist nur fir zugelassene Betriebsflissigkeiten geeignet.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung geméaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaRe Installation und/oder den ordnungsgemaRen Betrieb des Produkts
erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungsgemaRe Wartung haben eine
unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Geréats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes entstehen:

* UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Verdnderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Waeco behélt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

11 Technische Beschreibung
11.1 Sicherheitsvorrichtungen

Uberdruckventile: Zusatzlicher Sicherheitsmechanismus, um ein Bersten von Leitungen zu verhindern, falls der Druck trotz des
Sicherheitsdruckwachters weiter steigt.
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11.2 Grundmenii

Das Grundmend zeigt die folgenden Informationen an:
* Bestandsmenge Frischol

* Bestandsmenge UV-Additiv

* Kaltemittelmenge

* Altélmenge

¢ CO2-Sensor (Kaltemittelkonzentration)

* Uhrzeit

* Datum

* Falls angeschlossen, Systemdruck

Das Grundmeni wird angezeigt, wenn sich das Gerat im Standby-Modus befindet.

Das Grundmend ist auch das Startmen fur folgende Funktionen:
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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12 Ubersicht iiber das Klimaservicegerat
@ @
®

1 Display

2 Frontabdeckung

3 Feststellbare Rader

4 Drucker

5  Servicekupplung fur Niederdruckanschluss (blau)

6  Servicekupplung fiir Hochdruckanschluss (rot)

7 Hauptschalter

8  Hauptsicherung

9  Netzanschlusskabel

10 Fullzylinder
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1T Altdlbehalter

@ HINWEIS Der Altdlbehalter muss installiert werden. Andernfalls startet das Klimaservicegerat nicht korrekt.

13 Display benutzen

Auf dem Display werden Statusinformationen und ggf. der Name der Menis angezeigt, die gedffnet werden kénnen. Einstellungen und Werte
werden in die entsprechenden Mens eingegeben. Jedes Men( auf dem Display zeigt unten die méglichen Optionen zum Beenden der

Einstellungen an. In vielen Mens zeigt das Display die Anweisungen an, die ausgefihrt werden missen. Diese Anweisungen sind in diesem
Handbuch nicht aufgefihrt.
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Werte oder Text kbnnen mit der Tastatur des Touchscreens eingegeben werden. Zum Umschalten zwischen GroB- oder Kleinbuchstaben die Taste
B driicken. Zum Léschen einzelner Zeichen, Taste Bl kurz driicken. Den Cursor mit der Taste Il oder der Taste Il bewegen.

> Zum Auswahlen von MenUs, Werten und Einstellungen das entsprechende Feld auf dem Touchscreen antippen.
> Zum Bestatigen der Werte und Einstellungen die Schaltflache B driicken.
> Zum Abbrechen der Eingabe die Schaltflache Bl driicken.

14 Betrieb

ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Bei der Wartung der Klimaanlage missen der Motor und das Klimaservicegerat ausgeschaltet werden.

HINWEIS
> Das Klimaservicegerét ist nur fir 230V / 240V geeignet (siehe Technische Daten auf Seite 43).

14.1 Aufstellen und Einschalten

@ HINWEIS Um korrekte Messungen zu erzielen, muss das Klimaservicegerat wahrend des Betriebs auf einer ebenen Flache aufgestellt
werden.

1. Das Klimaservicegerat zum Arbeitsplatz fahren und die Rader feststellen.
2. DasKlimaservicegerat an die Stromversorgung anschlieBen.

3. Umdas Klimaservicegerat einzuschalten, den Hauptschalter auf T stellen.
v Die Anzeige zeigt mehrere Sekunden lang die Statusinformationen an.
14.2 Abschaltung bei Reparatur, Notfallen und Fehlfunktionen

1. Umim Reparaturfall zu gewahrleisten, dass das Gerat spannungsfrei geschaltet ist, schalten Sie es Uber den Hauptschalter aus und ziehen Sie
zusatzlich den Netzstecker.

2. Umdas Klimaservicegerat bei Notfallen oder Fehlfunktionen auszuschalten, schalten Sie das Geréat liber den Hauptschalter aus.

14.3 Behiilter fir Ole und UV-Additiv einsetzen

ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Nur firr das entsprechende Kaltemittel zugelassene Ole verwenden. Beachten Sie die Hinweise des Herstellers.
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> Behalter an den Schnellverschliissen aufstecken:
» Olbehalter (13)
e UV-Lecksuchmittel-Behalter (12)
¢ Altdlbehalter (11)

W
)
W

14.4 Schnellstart
Mitdem Menl  Shoet Zelection wird ein vollautomatischer Klimaservice durchgefiihrt.
ImMenl  Zhow-t Selection werden automatisch hintereinander folgende Aktionen ausgefihrt:

* Ablassen des Kaltemittels

* Ablassen des Altdls

* Evakuieren der Anlage

* Vakuumkontrolle

 Auffillen von Frischol bis zur vom Benutzer eingegebenen Menge
* Einfullen von UV-Additiv

* Einfullen von Kaltemittel

Im Anschluss an jeden durchgefihrten Prozess wird ein Wartungsbericht gedruckt. Nur wenn ein Prozess erfolgreich abgeschlossen wurde, wird
der darauf folgende Prozess begonnen.

1. Die Serviceschlauche des Klimaservicegerats zunachst mit der Fahrzeugklimaanlage verbinden und die Servicekupplungen 6ffnen.

2. Im Grundmenl die Option  Ehort Sslection wahlen.

34



3. Zum Andern eines Werts das entsprechende Feld antippen.

4. Wahlen Sie den angeschlossenen Schlauchtyp aus:
* HF Fort o Der Hochdruckanschluss dient zum Beflllen.
* LF Fort : Der Niederdruckanschluss dient zum Befillen.

5. Tippen Sie auf die Taste Start.
v Der vollautomatische Klimaservice wird gestartet.

14.5 Einzelne Prozesse

Mitdem Menll Fres Selection wird die Klimaanlagenwartung Schritt fir Schritt durchgefihrt. Es stehen dieselben Prozesse zur Auswahl
wieim Menl Short Selection | einzelne Prozesse kdnnen jedoch ausgelassen werden. Weiterhin kann in diesem Men( das Kennzeichen fur
den Wartungsbericht eingegeben werden.

ImMenl Frss Sslection kénnen die folgenden vier Prozesse einzeln ausgefihrt werden:

* REzlesazs : Ablassen des Kaltemittels. Es wird solange abgelassen, bis der Durchflusssensor keinen Durchfluss misst. Die Menge des

abgelassenen Kaltemittels wird auf dem Display angezeigt.

Uacuum : Evakuieren der Anlage, Dichtheitspriifung/Vakuumkontrolle. Die Klimaanlage wird durch die Vakuumpumpe vollstandig entleert.

Dies dient dazu, eventuell vorhandene Fremdgase oder Feuchtigkeit zu entfernen und die Klimaanlage auf den Fillvorgang vorzubereiten.

Abgesaugte Kaltemittelreste

e il & UL :Einfullen von Ol und UV-Additiv.

* Escharge : Vorjeder Arbeit an einer Fahrzeugklimaanlage muss eine Dichtheitsprifung durchgefiihrt werden. Wenn im gleichen
Prozessablauf ein Absaugvorgang stattfindet, muss der Benutzer die gewiinschte Menge Ol und UV-Additiv eingeben. Wenn dieser Wert
auf O eingestellt ist, wird kein Ol eingefiillt. Um Frischél oder UV-Additiv einzufiillen, muss im gleichen Prozessablauf ein Vakuumvorgang
durchgefiihrt werden.

Im Anschluss an jeden durchgefiihrten Prozess wird ein Wartungsbericht gedruckt.

1. Die entsprechenden Kupplungen des Klimaservicegerats zunachst mit der Fahrzeugklimaanlage verbinden und 6ffnen.

2. Im Grundmeni die Option Fres Selection wahlen.
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3. Aufden gewlnschten Prozess tippen.
v Eswird das entsprechende Men( gedffnet (z. B. Vacuum). Ggf. die gewlinschten Werte eingeben.

4. Zum Starten des Prozesses die Schaltflache Start antippen.
5. Zum Abbrechen des Prozesses die Schaltflaiche Back antippen.

Wenn der Prozess erfolgreich abgeschlossen wurde, kann ein Bericht auf dem Drucker gedruckt werden.

15 Einstellungen

15.1 Sprache einstellen

Das Klimaservicegerat zeigt das Men( fir die Spracheinstellung an.

36



Die ausgewahlte Sprache wird hervorgehoben.

@ HINWEIS Die voreingestellte Sprache ist Englisch.

> Die gewlnschte Sprache antippen.
v Das Klimaservicegerat legt die Sprache fest und zeigt das Grundmend an.

15.2 Datum und Uhrzeit einstellen

Das Klimaservicegerat zeigt das Men( fur Sprache, Datum und Uhrzeit an. Datum und Uhrzeit werden fir die Protokollierung der Servicevorgange
bendtigt. Datum und Uhrzeit werden zusammen mit den Firmendaten mit jedem Serviceprotokoll ausgedruckt.

1. Im Grundmeni die Option Zettings wahlen.

2. ImMenl Zsitirgs dieOption Dats & tims wahlen.
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. Aufdas zu &ndernde Feld tippen.

3

4. Den gewiinschten Wert eingeben.

5. Zum Speichern der Eingabe die Schaltflache Save antippen.
6

. Zum Beenden der Eingabe die Schaltflache Back antippen.

15.3 Firmendaten eingeben

Die Firmendaten werden mit jedem Serviceprotokoll ausgedruckt. Pro Eintrag kann eine Zeile eingegeben werden.

1. Aufdas zu &ndernde Feld tippen.
2. Den gewlnschten Wert eingeben.

3. Zum Speichern der Eingabe die Schaltfliche Save antippen.
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4. Zum Beenden der Eingabe die Schaltflache Back antippen.

15.4 BehaltergroBe festlegen

Fir Frischol und UV-Kontrastmittel kdnnen Behélter mit 150 mL, oder 250 mL (Zubehér) verwendet werden. Die entsprechende BehaltergroBe
muss in das Klimaservicegerat eingegeben werden.

1. Im Grundmeni die Option Zzttirngs wahlen.

2. ImMenl Settings dieOption Container sizs wahlen.

3. Die entsprechenden BehaltergréBen auswahlen.
4. Zum Speichern der Eingabe die Schaltflache Save antippen.
5. Zum Beenden der Eingabe die Schaltflaiche Back antippen.

15.5 Lange der Serviceschldauche einstellen

HINWEIS
@ > Der Serviceschlauch fur die Hochdruckseite und der Serviceschlauch fir die Niederdruckseite miissen immer gleich lang sein, sonst
werden die Flllmengen nicht korrekt bemessen.
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1. Schlauchlange in Zentimeter eingeben.
2. Zum Speichern der Eingabe die Schaltfliche Save antippen.
3. Zum Beenden der Eingabe die Schaltflache Back antippen.

16 Wartungsarbeiten

16.1 Vakuumpumpendl wechseln

C WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Das Berthren nicht isolierter Teile kann zu schweren Kérperverletzungen fiihren. Schalten Sie vor dem Offnen des Gehauses das
Klimaservicegerat aus und ziehen Sie den Netzstecker. Das Klimaservicegerat darf ausschlieBlich durch Personal repariert werden, das
von Dometic autorisiert wurde.

1. Die Vakuumpumpe vor dem Olwechsel etwa 10 min laufen lassen.

2. Frontblende demontieren:
a) Die Schrauben (D) und (E) losen.
b) Die Frontblende vorsichtig abnehmen und dabei das Druckerkabel von der Steuerleiterplatte trennen.

3. Das Druckerkabel dabei von der Steuerleiterplatte trennen.

40



©.
- ©®

4. Einen Behalter mit einer Kapazitat von mindestens V2 Liter unter das Klimaservicegerét stellen. Das Ol aus der Vakuumpumpe flieBt beim
Ablassen durch die Offnung (I) im Boden des Klimaservicegerats.

. Oleinfullschraube (G) herausdrehen.

. Zum Olablassen, Olablassschraube (J) herausdrehen.

5

6

7. Wenn das Ol vollstandig aus dem Pumpengehause abgelaufen ist, Olablassschraube (]) wieder hineindrehen.
8. Frisches Vakuumpumpendl bis Mitte Schauglas (H) auffiillen und Oleinfiillschraube (G) wieder hineindrehen.
9

Die Frontblende wieder anbringen und dabei das Druckerkabel an die Steuerleiterplatte anschlieBen.

10. Netzstecker wieder anschlieBen.
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16.2 Austauschen der Hauptsicherung
> Die Hauptsicherung (1F41, T 10 A) wie dargestellt austauschen.

1.

16.3 Reinigung und Inspektion

> Reinigen Sie das Klimaservicegerat auBen bei Bedarf mit einem feuchten Tuch. Nehmen Sie gegebenenfalls zusatzlich etwas Geschirrspllmittel
Verwenden Sie keine Lésungsmittel oder scheuernde Reinigungsmittel.

> Prifen Sie die Serviceschlauche und Servicekupplungen regelmaBig auf Beschadigung. Wenn das Klimaservicegerat beschadigt ist, darf es
nicht in Betrieb genommen werden.
16.4 Wartung

Die folgende Tabelle zeigt die vom Betreiber durchzuflihrenden Wartungsarbeiten.

Zu erledigen

Taglich Monatlich
Vakuumpumpenél prifen X
Altdlbehalter leeren X
Die Funktion des Servicekupplers prifen X
Serviceschlauch prifen X
Netzkabel priifen X

Die folgende Tabelle zeigt die von einem professionellen Dienst durchzufihrenden Wartungsarbeiten.

Zu erledigen Nach 12 Mona- Nach 60 Monaten
tenoder40h
Vakuumpumpenol austauschen X
Die digitalen Manometer Gber Referenz prifen X
Die Funktion des Servicekupplers prifen X
Serviceschlauch prifen X X
17 Fehlersuche und Fehlerbehebung
Fehlermeldung Lésungsvorschlag
The drained oil bottle is full.

Die Altélflasche leeren oder austauschen.
Den Vorgang erneut starten.
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Fehlermeldung Losungsvorschlag

The system pressure is too low. Sicherstellen, dass der Schlauch ordnungsgemaB angeschlossen ist.
Sicherstellen, dass die Ventile der Schnellkupplungen gedffnet sind.

The mass flow sensor does not respond. Das Klimaservicegerat neu starten.
Den Kundendienst benachrichtigen, wenn das Problem nicht behoben
wird.

The pressure is too high. Der Vakuumvorgang kann nur bei Niederdruck gestartet werden.

Das restliche Kaltemittel ablassen.

Den Vakuumvorgang erneut starten.

The vacuum is insufficient. Der Vorgang kann nur bei vorhandenem Vakuum gestartet werden.
Auf Leckagen prifen.

Den Vakuumvorgang erneut starten.

The printer is offline. Das Klimaservicegerat neu starten.
Den Kundendienst benachrichtigen, wenn das Problem nicht behoben
wird.

The printer is out of paper. Eine neue Papierrolle einlegen.

Den Druckvorgang erneut starten.

Refrigerant level is too low. Die Flasche austauschen.
Den Vorgang erneut starten.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Die Ol-/UV-Flasche austauschen oder auffiillen.
Den Vorgang erneut starten.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle | Die Flasche austauschen.
and try again. Den Vorgang erneut starten.

18 Entsorgung

ACHTUNG! Schiitzen Sie lhre Umwelt.
> Sémtliche Betriebsflussigkeiten und Komponenten dirfen nur durch qualifiziertes Personal gemaB den nationalen Vorschriften entsorgt
werden.

Entsorgung der rlickgewonnenen Flissigkeiten

* Verbrauchtes Ol ist Sondermill.

* Mischen Sie verbrauchtes Ol nicht mit anderen Fliissigkeiten.

* Bewahren Sie Altdl vor der Entsorgung in geeigneten Behaltern auf.
Verpackungsmaterial entsorgen

* Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial aus Karton im Altpapier.
* Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial aus Kunststoff im Recyclingabfall.
Entsorgung des alten Klimaservicegerats

* Wenn Sie das Klimaservicegerat entsorgen méchten, entleeren Sie das Gerat zunachst von allen Flissigkeiten und entsorgen Sie diese gemal
den nationalen Vorschriften.

* lassen Sie das alte Klimaservicegerat durch qualifiziertes Personal gemaR den nationalen Vorschriften entsorgen oder wenden Sie sich an den
Kundendienst.

19 Technische Daten

ASC 7,744
Art.-Nr. 9103303121
MaBe (Breite x Hohe x Tiefe) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Gewicht 92 kg
Stromversorgung 220V ... 240V, 50/ 60Hz

Ein Wechselrichter oder Ahnliches kann erforderlich sein, um die richti-
ge Spannung bereitzustellen.

Maximal zuldssige Impedanz Zmax flr Stromversorgung 0,43Q
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ASC7,744
Absaugmenge des Kaltemittels 30kg/h
Vakuumpumpenleistung 42 L/min
Kaltemittelrickgewinnungsquote >95%
Leistung des hermetischen Kompressors 0,32 kW
Vakuumpumpenol-Lebensdauer 60 h
Fullzylinder-Speicher-Nutzinhalt 16 kg
Gerauschemission* 62 dB(A)
Genauigkeit der elektronischen Waage fur Kaltemittel +15¢g
Genauigkeit der elektronischen Waage fiir Alt-/Frischol +xlg
Genauigkeit der elektronischen Waage fur UV-Additiv +1g
Maximal zuldssiger Druck —1bar ... 140 bar
Kaltemittel R744
Ol Nur vom Hersteller zugelassenes Ol
Maximal zulassige Betriebstemperatur 5°C...45°C
Lagertemperaturbereich -25°C...50°C
Maximale Betriebshdhe 2000 m

ASC 7.744L
Art.-Nr. 9103303122
MaBe (Breite x Hohe x Tiefe) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Gewicht 92kg
Stromversorgung 220V ...240V,50/ 60 Hz

Ein Wechselrichter oder Ahnliches kann erforderlich sein, um die richti-
ge Spannung bereitzustellen.

Maximal zuldssige Impedanz Zmax fir Stromversorgung 0,430
Absaugmenge des Kaltemittels 30kg/h
Vakuumpumpenleistung 120 L/min
Kaltemittelrickgewinnungsquote >95%
Leistung des hermetischen Kompressors 0,32 kW
Vakuumpumpenol-Lebensdauer 60 h
Fullzylinder-Speicher-Nutzinhalt 16 kg
Gerauschemission* 62 dB(A)
Genauigkeit der elektronischen Waage fur Kaltemittel +15¢g
Genauigkeit der elektronischen Waage fiir Alt-/Frischol +1lg
Genauigkeit der elektronischen Waage fur UV-Additiv +1g

Maximal zulassiger Druck

—1bar... 140 bar

Kaltemittel R744

Ol Nur vom Hersteller zugelassenes Ol
Maximal zulassige Betriebstemperatur 5°C...45°C
Lagertemperaturbereich -25°C...50°C

Maximale Betriebshdhe 2000 m

*) Nach DIN EN ISO 3746 wurde der arbeitsplatzbezogene Emissionswert LpA eines Klimaservicegerats in verschiedenen Betriebszustanden
ermittelt. Sowohl die durchschnittlichen dB(A)-Werte als auch die maximalen dB(C)-Peak-Werte liegen deutlich unterhalb der maximal zulassigen

Expositionswerte.
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Messwerte: 62 dB(A), 74 dB(C)

19.1 Flussdiagramm ASC 7.744, ASC 7.744L

Legende
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Position Beschreibung
B1 Olflasche
B3 UV-Farbstoffflasche
B8 Altolflasche
CX2 Kompressor
VC/)2/ 14 Vakuumpumpe
S2 Drucksensor ND
S3 Drucksensor HD
S4 Drucksensor Flasche
S5 Drucksensor VC
TZH1 Temperatursicherung
HB -TC1 Heizgurtel inkl. Klixon
V1 Druckregler
V2 Berstventil HD
V3 Berstventil ND
15/16 Auslassventil
18 Olablassventill
13 Ol-/UV-Ventil
RE:J12/)16 /15 Fllventil
13 Stickstoffventil
m ND-Ventil
17 HD-Ventil
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19.2 Schaltplan
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19 Données techniques

1 Remarquesimportantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d'utiliser et d’entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez
d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et
avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d’endommager d'autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements,
ainsi que la documentation associée peuvent faire |I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 A propos de ce manuel
Ce manuel d'utilisation décrit les postes de service climatisation.

Le manuel d'utilisation contient toutes les instructions nécessaires pour une utilisation efficace et sécurisée du poste de service climatisation. Avant
la premiere mise en service du poste de service climatisation, lisez attentivement ce manuel d'utilisation.

Tenez également compte des informations référencées sur les fiches de données de sécurité actuelles. Vous trouverez celles-ci sur :
dometic.com/sds

Conservez ce manuel d'utilisation dans le compartiment du poste de service climatisation, afin de pouvoir consulter rapidement les informations
souhaitées en cas de besoin.

Ce manuel est disponible en ligne dans d'autres langues a I'adresse : gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Groupecible

L'exploitation et la maintenance du poste de service climatisation doivent uniquement étre réalisées par des personnes formées a |'identification
des dangers et sachant comment les éviter. Ces connaissances peuvent étre acquises en suivant les formations adéquates ou en étant supervisé
par un professionnel.

4 Assistance téléphonique

Pour plus d'informations sur le poste de service climatisation, contactez la ligne d'assistance téléphonique : +49 (0) 2572 879-376

5 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le niveau de gravité du danger.
i’i DANGER!
> Indigue une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire mortelles.

.ii AVERTISSEMENT!
> Indigque une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures graves, voire mortelles.
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ATTENTION!!
> Indigue une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.

@ REMARQUE Informations supplémentaires sur |'utilisation de ce produit.

6 Consignes de sécurité

6.1 Consignes générales de sécurité

. AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.
> Respecter les réglementations nationales en matiere de santé et de sécurité sur le lieu de travail.
> Respectez les consignes de sécurité qui figurent dans le présent manuel d'utilisation.
> Seuls les opérateurs ayant suivi une formation technique adéquate et connaissant le fonctionnement du poste de service climatisation,
les systemes de climatisation et les fluides frigorigénes sont habilités a utiliser le poste de service climatisation.
> Le poste de service climatisation doit uniquement étre réparé par du personnel agréé par Waeco.
> Utilisez I'appareil uniqguement conformément a I'usage pour lequel il a été congu.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures légéres ou de gravité modérée.

> N'apportez aucune modification au poste de service climatisation.

> Risques de blessures dues a I'éclatement de composants en cas de dépassement des limites de température autorisées : Transportez
toujours le poste de service climatisation sans fluide frigorigéne afin d'éviter toute surpression.

> Le poste de service climatisation ne doit pas étre stocké a |'extérieur.

> Lorsque le poste de service climatisation n'est pas utilisé, rangez les tuyaux d’entretien dans la sacoche prévue a cet effet.

6.2 Consignes de sécurité concernant le fonctionnement de I’appareil

Q AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.
> N'utilisez pas le poste de service climatisation dans des espaces présentant un risque d'explosion (par exemple, les zones de

chargement de batteries ou les cabines de peinture). Utilisez uniquement le poste de service climatisation conformément aux
réglementations nationales en matiére de santé et de sécurité.

> Risques de blessures dues a la mise en marche imprévue ou involontaire du poste de service climatisation : Avant toute opération de
maintenance, éteignez le poste de service climatisation et débranchez le cable d'alimentation du secteur. Retirez la fiche de la prise ou
du poste de service climatisation.

> Risques de brllures dues a des composants froids ou brllants : Portez des gants de protection.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures légéres ou de gravité modérée.

> Ne démarrez pas le poste de service climatisation s'il est endommagé.

> Avant chagque mise en service ou remplissage du poste de service climatisation, vérifiez que |'appareil et tous les tuyaux de service sont
en bon état et que toutes les valves sont fermées.

> Placez les flexibles d’entretien de fagcon a ce que personne ne risque de trébucher dessus.

> Risques de blessures graves dues au retournement ou a la chute de la charge : La poignée ne doit pas étre utilisée pour soulever le
poste de service climatisation. Poussez toujours le poste de service climatisation sur les roulettes pour le déplacer.

> Installez toujours le poste de service climatisation sur un sol plan et bloquez les roues avant.

> Allumez ou éteignez toujours le poste de service climatisation a I'aide de I'interrupteur principal. Ne laissez pas |'appareil sans
surveillance tant qu'il est allumé.

> Risques de blessures en cas de déversement de liquides : Des fuites de fluides sur le sol peuvent provoquer la chute et la blessure
des personnes. Essuyez immédiatement les liquides déversés ou les gouttes de liquides ou absorbez-les a I'aide d’un liant approprié.
Eliminez-les selon les directives relatives & I'environnement.

AVIS ! Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.

> N'exposez jamais le poste de service climatisation a une humidité élevée.

> N'utilisez pas le poste de service climatisation en plein air en cas de pluie.

> N'utilisez pas le poste de service climatisation a proximité de sources de chaleur (p. ex. chauffage) ou s'il est exposé a la lumiére directe
du soleil.

> Utilisez uniquement le fluide frigorigéne que vous avez défini sur le poste de service climatisation. Le mélange de différents fluides
frigorigénes peut endommager le poste de service climatisation et le systéme de climatisation du véhicule.

> Avant d'éteindre le poste de service climatisation, assurez-vous que le programme choisi est terminé et que toutes les valves sont
fermées. Dans le cas contraire, il pourrait se produire des fuites de fluide frigorigene.

> Sivous modifiez des valeurs dans les menus, tenez toujours compte des indications sur le véhicule.

> En cas de stationnement, actionnez toujours le levier de frein sur les roues afin d'immobiliser le poste de service climatisation.
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6.3 Manipulation sécurisée du fluide frigorigéne

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures légéres ou de gravité modérée.

> Portez un équipement de protection personnelle (lunettes et gants de protection) et évitez tout contact corporel avec le fluide
frigorigéne. En cas de contact avec le fluide frigorigene, le corps perd de sa chaleur, ce qui peut provoquer des gelures aux endroits
concernés.

> Ne respirez pas les vapeurs du fluide frigorigéne. Les vapeurs de fluide frigorigene ne sont pas toxiques, mais elles repoussent
|"oxygene nécessaire a la respiration.

> Utilisez I'appareil uniquement dans des locaux bien aérés.

> Lefluide frigorigéne ne doit pas étre utilisé dans des piéces situées en profondeur (ex. : fosses de montage, puisards). Le fluide
frigorigéne est plus lourd que I'oxygene et prend donc la place de I'oxygene nécessaire a la respiration. En cas de travaux dans des
mines de montage non ventilées, cela peut provoquer un manque d’'oxygéne.

AVIS ! Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.
> Evitez delibérer plus de CO,, que nécessaire dans I'environnement pendant I'utilisation du poste de service climatisation. Empécher le

CO, de s'échapper permet de proteger I'environnement et d'éviter d‘entraver ou d'empécher la détection des fuites dans le véhicule

ou le poste de service climatisation en raison de la présence de fluide frigorigéne a proximité de ce dernier.
> Prenez des mesures pour que le fluide frigorigene ne puisse parvenir dans les canalisations.

@ REMARQUE Informations supplémentaires sur I’ utilisation de ce produit.
> Vous trouverez des informations spécifiques concernant le fluide frigorigene, ainsi les mesures de protection des personnes et objets,
y compris la protection anti-incendie, dans les fiches de sécurité fournies par le fabricant du fluide frigorigene.

6.4 Consignes de sécurité fournies par I’opérateur
L'opérateur doit fournir des instructions d'utilisation conformes aux réglementations nationales relatives a chaque poste de service climatisation.
Ces instructions doivent étre utilisées pour former le personnel a la manipulation du poste de service climatisation.

L'exploitant doit veiller a ce que les employés soient instruits des points suivants au moins une fois par an :
* Dangers particuliers concernant la manipulation de gaz sous pression

» Consignes de sécurité concernant la manipulation de gaz sous pression

* Mesures de santé publique concernant la manipulation de gaz sous pression

* Utilisation et opérations de maintenance sur le poste de service climatisation

L'exploitant de I'appareil doit veiller a ce que le personnel chargé des travaux de maintenance et de réparation ainsi que de la vérification de
I'étanchéité, soit certifié pour la manipulation de fluide frigorigene et d'installations de remplissage.

Il est possible d’acquérir une certification ainsi que les connaissances des directives et normes en vigueur lors d'une formation, p. ex. auprés d'une
chambre des artisans, une chambre de I'industrie et du commerce ou dans un autre organisme de formation reconnu.

L'opérateur doit veiller a ce que tous les tuyaux de service soient placés de sorte a ne pas étre endommagés lors de |'utilisation du poste de
service climatisation.

7 Avertissements relatifs au poste de service climatisation

Respectez les consignes fournies dans le manuel d’utilisation.

Portez des lunettes de protection lorsque vous manipulez le fluide frigorigéne.

Portez des gants lorsque vous manipulez le fluide frigorigéne.

Protégez le poste de service climatisation de la pluie.

QSO0

L'écran comprend un indicateur de CO,, qui affiche les couleurs des feux tricolores pour visualiser la concentration
de CO,,.

8 Contenudelalivraison
L'étanchéité du poste de service climatisation a été vérifiée avant expédition.
Contrélez apres la réception de la livraison la présence et le bon état de toutes les piéces citées ci-dessous.

En cas de pieces manquantes ou endommagées, informez immédiatement I'entreprise responsable du transport.

51



Description

Poste de service climatisation
Bouteille d"huile usagée
Dégagez le tuyau (noir, 8 m)

Mode d'emploi abrégé

AVIS ! Risque d’endommagement
> Pour un fonctionnement et un étalonnage sécurisés, un fluide frigorigéne (voir la plaque signalétique ; non fourni) est nécessaire.

> Des conteneurs de fluide frigorigéne avec différents filetages de raccordement et adaptateurs sont disponibles (non compris dans la
livraison).

9 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

Description N° d’article

Rouleau d'imprimante de rechange (papier thermique) (4 piéces) 8885200309
Huile de pompe a vide (500 mL) 8887200018
Bouteille de CO, 8887100053
Lunettes de protection / gants de protection 4445900107

10 Usage conforme

Le poste de service climatisation est destiné a la maintenance des systéemes de climatisation de véhicules. Le poste de service climatisation est
destiné a un usage commercial.

Le poste de service climatisation est uniquement adapté aux systemes de climatisation de véhicules utilisant I'un des fluides frigorigénes suivants :

e R744
Le poste de service climatisation est uniquement adapté aux liquides approuvés.

Ce produit convient uniquement a |'usage et a l'application prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a I'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation, une utilisation ou un
entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

* d’une installation, d'un montage ou d’'un raccordement incorrect, y compris d'une surtension

* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de piéces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant
* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Waeco se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications du produit.

11 Description technique
11.1 Dispositifs de sécurité

Soupapes de surpression : Mécanisme de sécurité supplémentaire permettant d'éviter |'éclatement des conduites si le moniteur de pression ne
parvient pas a stopper une surpression.
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11.2 Menude base

Le menu de base affiche les informations suivantes :

* Quantité d'huile neuve

* quantité présente de traceur

* Quantité de fluide frigorigene

* Quantité d’huile usagée

 Capteur de CO2 (concentration de fluide frigorigéne)
* Heure

* Date

 Siraccordé, pression du systeme

Le menu de base s'affiche lorsque 'appareil est en veille.

Le menu de base permet également d'accéder aux fonctions suivantes :
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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Vue d’ensemble du poste de service climatisation

O© o N O 0~ w N~
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Ecran

Capot avant

Roues avec freins

Imprimante

Couplage de service pour raccord basse pression (bleu)
Couplage de service rapide pour raccord haute pression (rouge)
Commutateur principal

Fusible principal

Cable secteur

Bouteille de remplissage
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11 Conteneur d'huile de vidange

@ REMARQUE Le conteneur d’huile de vidange doit étre installé. S'il nest pas installé, le poste de service climatisation ne démarre pas
correctement.

13 Utilisation de I’écran

L'écran affiche des informations d'état et, le cas échéant, le nom des menus que vous pouvez ouvrir. Les parameétres et les valeurs sont saisis dans
les menus correspondants. Chagque menu de |'écran affiche en bas les options possibles pour arréter les réglages. Dans de nombreux menus,
I"écran affiche les instructions qui doivent étre exécutées. Ces instructions ne sont pas répertoriées dans ce manuel.
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Pour saisir des valeurs ou du texte, utilisez le clavier de I'écran tactile. Pour basculer entre majuscules et minuscules, appuyez sur la touche . Pour
effacer un caractére, appuyez sur la touche Bll. Pour déplacer le curseur, utilisez la touche [N oullEM.

> Pour choisir des menus, des valeurs et des paramétres, appuyez sur le champ correspondant de |'écran tactile.
> Appuyez sur la touche Bl pour confirmer les valeurs et les réglages.
> Appuyez sur la touche [l pour annuler la saisie.

14 Utilisation

AVIS ! Risque d’endommagement
> Lors de la maintenance du systéme de climatisation, le moteur et le poste de service climatisation doivent étre arrétés.

REMARQUE
> Le poste de service climatisation est uniquement adapté a une alimentation 230V / 240 V (voir Données techniques a la page 66).

14.1 Installation et mise en marche

REMARQUE Pour obtenir des mesures correctes, le poste de service climatisation doit étre placé sur une surface plane pendant le
fonctionnement.

1. Transportez le poste de service climatisation jusqu’a I'espace de travail et bloquez les roues.
2. Connectez le poste de service climatisation a l'alimentation.

3. Pourallumer le poste de service climatisation, mettez I'interrupteur principal en position I.
v L'écran affiche les informations d'état pendant quelques secondes.

14.2 Arréten cas de réparation, d’urgence et de dysfonctionnement

1. Pour garantir que 'appareil est débranché de I'alimentation électrique en cas de réparation, éteignez-le a I'aide du commutateur principal et
débranchez également la fiche secteur.

2. Pour éteindre le poste de service climatisation en cas d'urgence ou de dysfonctionnement, placez I'interrupteur principal en position d'arrét.

14.3 Mise en place des bouteilles d’huile et de traceur

AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez uniquement des huiles homologuées pour le fluide frigorigene correspondant. Tenez compte des indications du fabricant du
véhicule.
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> Poussez les conteneurs sur les raccords rapides :
¢ Conteneur d'huile (13)
¢ Conteneur de traceur UV (12)
* Conteneur d’huile usagée (11)

W
)
W

14.4 Sélection courte
lemenu EZhori Selecition permetde lancer un entretien entierement automatique du systeme de climatisation.
Danslemenu Short Sslection | les étapes suivantes sont exécutées automatiquement les unes apres les autres :

* Vidange du fluide frigorigene

* Vidange de I'huile usagée

* Purge du systeme

* Contréle du vide

* Remplissage avec de I'huile neuve a la quantité saisie par I'utilisateur

* Remplissage du traceur UV

* Remplissage du fluide frigorigéne

Un rapport de service est imprimé a la fin de chaque processus. Une procédure ne peut commencer que si la procédure précédente a été
effectuée correctement.

1. Connectez les flexibles de service du poste de service climatisation au systeme de climatisation du véhicule et ouvrez-les.

2. Dansle menude base, sélectionnez Zhort Selection .
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3. Appuyez sur le champ correspondant pour modifier une valeur.

4. Choisissez le type de tuyau raccordé :
* HF Fort :Leraccord haute pression est utilisé pour le remplissage.
e LF Fort :Leraccord basse pression est utilisé pour le remplissage.

5. Appuyez sur le bouton Start.
v L'entretien automatique du systeme de climatisation est lancé.

14.5 Sélection libre

lemenu Fres Selection permet d'effectuer I'entretien du systéeme de climatisation étape par étape. Il est possible d'effectuer les
mémes processus qu'avec le menu  Short Selection en omettant certaines étapes. Ce menu permet également de saisir la plagque
d’immatriculation pour le rapport de service.

Les processus suivants peuvent étre effectués individuellement dans le menu  Fres Sslection

* Releaze :Vidangez le fluide frigorigéne. La vidange se poursuit jusqu‘a ce que le capteur de débit ne mesure plus de débit. La quantité de
fluide frigorigéne vidangée s'affiche a I'écran.

o Uacuum  Evacuation du systéme, vérification de I'étanchéité/contréle du vide. Le systéme de climatisation est complétement vidangé via
la pompe a vide. Ce processus permet d'éliminer les gaz ou I'humidité éventuels et de préparer le systeme de climatisation pour la phase de
remplissage. Tout fluide frigorigéne résiduel extrait

e il & L :Huile de remplissage et additif UV.

* Escharge : Avant chaque travail sur la climatisation du véhicule, une vérification de I'étanchéité doit étre effectuée. Si I'extraction a lieu lors
du méme cycle de processus, I'utilisateur doit saisir la quantité souhaitée d'huile et d’additif UV. Si cette valeur est réglée sur O, aucune quantité
d’huile ne sera ajoutée. Afin d‘ajouter de I'huile neuve et du traceur, une phase de vide doit étre effectuée dans le méme cycle de processus.

Un rapport de service est imprimé a la fin de chaque processus.

1. Commencez par connecter les raccords du poste de service climatisation au systéme de climatisation du véhicule et ouvrez-les.

2. Dansle menude base, sélectionnez Fres Selection .
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3. Appuyez sur le processus souhaité.
v Le menu correspondant s’ouvre (par exemple, Vacuum [Vide]). Le cas échéant, saisissez les valeurs souhaitées.

4. Appuyez surla touche Start (Démarrer) pour lancer le processus.
5. Appuyez sur la touche Back (Retour) pour annuler le processus.

Une fois le processus terminé, vous pouvez imprimer un rapport a l'aide de I'imprimante.

15 Reéglages

15.1 Réglage delalangue

Le poste de service climatisation affiche le menu de réglage de la langue.
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La langue choisie est mise en surbrillance.

@ REMARQUE La langue par défaut est I'anglais.

> Appuyez sur la langue souhaitée.
v Le poste de service climatisation change la langue et affiche le menu de base.
15.2 Modification de la date et de I’heure

Le poste de service climatisation affiche le menu de réglage de la langue, de la date et de I'heure. La date et I'heure sont requises pour la
consignation des opérations de service. La date et I'heure sont imprimées en méme temps que les données avec chaque journal de service.

1. Dansle menu de base, sélectionnez Zzttirgs .

2. Danslemenu Zsttings | sélectionnez Date & fims .
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Appuyez sur le champ que vous souhaitez modifier.

3

4. Saisissez les valeurs souhaitées.

5. Appuyez sur la touche Save (Enregistrer) pour enregistrer la saisie.
6

Appuyez sur la touche Back (Retour) pour terminer la saisie.

15.3 Saisie des données de I’entreprise

Les données de I'entreprise sont imprimées avec chaque journal de service. Vous pouvez saisir une ligne a la fois.

1. Appuyez sur le champ que vous souhaitez modifier.
2. Saisissez les valeurs souhaitées.

3. Appuyez sur la touche Save (Enregistrer) pour enregistrer la saisie.



4. Appuyez sur la touche Back (Retour) pour terminer la saisie.

15.4 Réglage de la taille du conteneur

Pour I'huile neuve et le traceur UV, il est possible d'utiliser des bouteilles de 150 mL ou de 250 mL (accessoires). La capacité du conteneur doit étre
saisie dans le poste de service climatisation.

1. Dansle menu de base, sélectionnez Zsttirgs .

2. Danslemenu Zsttings | sélectionnez Container sizs |

3. Choisissez les tailles de conteneur correspondantes.
4. Appuyez sur latouche Save (Enregistrer) pour enregistrer la saisie.

5. Appuyez sur la touche Back (Retour) pour terminer la saisie.

15.5 Réglage de lalongueur des flexibles de service

@ REMARQUE
> Lesflexibles de service pour le coté haute pression et basse pression doivent toujours étre de méme longueur, sinon les quantités de
remplissage ne seront pas mesurées correctement.
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1. Saisissez la longueur de tuyau en centimetres.
2. Appuyez sur la touche Save (Enregistrer) pour enregistrer la saisie.

3. Appuyez sur la touche Back (Retour) pour terminer la saisie.

16 Travaux d’entretien

16.1 Changementde I’huile de la pompe a vide

0 AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Le contact avec des pieces non isolées peut entrainer des blessures graves. Eteignez le poste de service climatisation et débranchez-
le de I'alimentation avant d'ouvrir le bati. Le poste de service climatisation doit uniquement étre réparé par du personnel agréé par
Dometic.
1. Avant de vidanger |'huile, laissez la pompe a vide tourner pendant environ 10 min.
2. Démonter le cache avant :
a) Desserrez lesvis (D) et (E).
b) Déposez le cache avant avec précaution et débranchez le cable de I'imprimante de la carte de commande.

3. Débranchez le cable de I'imprimante de la carte de commande.
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4. Placez un récipient d'une capacité minimum de V2 litre sous le poste de service climatisation. L'huile provenant de la pompe a vide s'écoule
par |'ouverture (1) dans la base du poste de service climatisation.

Dévissez la vis de remplissage d’huile (G).
Pour vidanger I'huile, dévissez le bouchon de vidange d’huile (J).
Lorsque I'huile s'est complétement écoulée du bati de la pompe, revissez le bouchon de vidange d'huile ()).

Remplissez avec de I'huile neuve pour pompe a vide jusqu'a la moitié du regard (H), puis revissez le bouchon de remplissage d’huile (G).

© ® N o 0

Réinstallez le cache avant et branchez le cable de I'imprimante sur la carte de commande.

10. Rebranchez la fiche d'alimentation.
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16.2 Remplacement du fusible principal
> Remplacez le fusible principal (1F41, T 10 A) comme illustré.

1.

16.3 Nettoyage et inspection

> Nettoyez le poste de service climatisation a I'aide d'un chiffon humide lorsque c’est nécessaire. Le cas échéant, utilisez en outre un peu de
produit vaisselle. N'utilisez pas de dissolvants ni de produits détergents.

> Vérifiez régulierement que les flexibles et raccords de service ne sont pas endommagés. Ne démarrez pas le poste de service climatisation s'il
est endommagé.

16.4 Maintenance

Le tableau suivant indique les travaux d'entretien que I'opérateur doit effectuer.

Afaire Tous les jours Chaque mois
Changer I'huile de la pompe a vide X
Bouteille d’huile usagée vide X

Vérifier le fonctionnement du coupleur de service X

Vérifier le tuyau d'entretien X

Vérifier le cable de raccordement au secteur X
Le tableau suivant indique les travaux d’entretien qu’un service professionnel doit effectuer.

A faire Aprés 12 moisou40 h Aprés 60 mois
Changez I'huile de la pompe a vide X

Vérifier les manometres numériques par référence X

Vérifier le fonctionnement du coupleur de service X

Vérifier le tuyau d'entretien X X

17 Dépannage

Message d’erreur Solution proposée

The drained oil bottle is full. Videz ou remplacez la bouteille d"huile vidangée.

Redémarrez le processus.
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Message d’erreur

Solution proposée

The system pressure is too low.

The mass flow sensor does not respond.

Vérifiez que le tuyau est branché correctement.
Vérifiez que les soupapes des raccords rapides sont ouvertes.

Redémarrez le poste de service climatisation.
Sile probléme n'est pas résolu, avertissez le service client.

The pressure is too high.

La phase de vide ne peut étre démarrée qu'a basse pression.
Vidangez le fluide frigorigéne restant.

Redémarrez la phase de vide.

The vacuum is insufficient.

La phase ne peut étre démarrée qu’en présence de vide.
Vérifiez la présence de fuites.

Redémarrez la phase de vide.

The printer is offline.

Redémarrez le poste de service climatisation.
Sile probléme n'est pas résolu, avertissez le service client.

The printer is out of paper.

Insérez un nouveau rouleau de papier.
Redémarrez le processus d'impression.

Refrigerant level is too low.

Remplacez la bouteille.
Redémarrez le processus.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle

and try again.

Remplacez ou remplissez la bouteille d'huile/UV.
Redémarrez le processus.

Remplacez la bouteille.
Redémarrez le processus.

18 Mise aurebut

AVIS ! Protégez I’environnement
> Tous les fluides de service et composants ne doivent étre éliminés que par du personnel qualifié et en conformité avec les

réglementations nationales.

Elimination des liquides récupérés

* Les huiles usagées sont des déchets dangereux.
* Ne mélangez pas I'huile usagée avec d'autres liquides.

* Avant la mise au rebut, conservez |'huile usagée dans des conteneurs adaptés.

Retraitement des matériaux d’emballage

* Jetez I'emballage en carton avec les déchets en papier.

* Jetez les matériaux d’emballage en plastique avec les déchets recyclables.

Mise au rebut de votre ancien poste de service climatisation

* Sivous souhaitez mettre au rebut le poste de service climatisation, vidangez d'abord I'appareil pour en retirer tous les liquides et jetez-les
conformément aux réglementations nationales en vigueur.

* Faites appel a du personnel qualifié ou adressez-vous au service client pour mettre au rebut votre ancien poste de service climatisation
conformément aux réglementations en vigueur dans votre pays.

19 Données techniques

ASC 7,744
N° d’article 9103303121
Dimensions (largeur x hauteur x profondeur) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Poids 92 kg

Alimentation

Impédance maximale autorisée (Zmax) pour I"alimentation

220V ... 240V ,50/ 60 Hz
Un onduleur ou un appareil similaire peut étre requis pour fournir la
tension appropriée.

0,430

Débit d'aspiration du fluide frigorigene

30kg/h
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ASC7,744
Puissance de la pompe a vide 42 L/min
Taux de récupération des fluides frigorigenes >95%
Puissance du compresseur hermétique 0,32 kW
Durée de fonctionnement huile de pompe a vide 60 h
Capacité utile du réservoir du cylindre de charge 16 kg
Niveau de bruit* 62 dB(A)
Précision de la balance électronique pour fluide frigorigéne +15¢g
Précision de la balance électronique pour huile usagée/neuve +1g
Précision de la balance électronique pour traceur +1g
Pression maximale admissible —1bar... 140 bar
Fluide frigorigene R744
Huile Huile agréée par le fabricant uniquement
Température de fonctionnement maximale admissible 5°C...45°C
Plage de température de stockage -25°C...50°C
Hauteur de fonctionnement maximale 2000 m

ASC 7.744L
N° d‘article 9103303122
Dimensions (largeur x hauteur x profondeur) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Poids 92kg
Alimentation 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Un onduleur ou un appareil similaire peut étre requis pour fournir la
tension appropriée.

Impédance maximale autorisée (Zmax) pour I'alimentation 0,430

Débit d'aspiration du fluide frigorigene 30kg/h
Puissance de la pompe a vide 120 L/min

Taux de récupération des fluides frigorigenes >95%
Puissance du compresseur hermétique 0,32 kW

Durée de fonctionnement huile de pompe a vide 60 h

Capacité utile du réservoir du cylindre de charge 16 kg

Niveau de bruit* 62 dB(A)
Précision de la balance électronique pour fluide frigorigéne +15¢g

Précision de la balance électronique pour huile usagée/neuve +1g

Précision de la balance électronique pour traceur +1g

Pression maximale admissible —1bar... 140 bar
Fluide frigorigene R744

Huile Huile agréée par le fabricant uniquement
Température de fonctionnement maximale admissible 5°C...45°C
Plage de température de stockage -25°C...50°C
Hauteur de fonctionnement maximale 2000 m

*) Conformément & la norme DIN EN ISO 3746, la valeur d'émission LpA sur le lieu de travail d'un poste de service climatisation a été déterminée
dans différentes conditions de fonctionnement. Les valeurs moyennes dB(A) et les valeurs maximales de créte dB(C) sont nettement inférieures aux
valeurs d'exposition maximales admissibles.

Valeurs mesurées : 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Organigramme ASC 7.744, ASC 7.744L

Légende
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Elément Description

B1 Bouteille d"huile
B3 Bouteille de traceur UV
B8 Bouteille d"huile usagée

CX2 Compresseur

VC/)2/114 Pompe a vide

S2 Capteur de pression LP
S3 Capteur de pression HP
S4 Bouteille avec capteur de pression
S5 Capteur de pression VC

TZH1 Fusible thermique

HB -TC1 Courroie chauffante avec Klixon

V1 Régulateur de pression
V2 Soupape d’éclatement HP
V3 Soupape d'éclatement LP

15/)6 Soupape de décharge
18 Robinet de vidange d’huile
3 Soupape huile/UV

RE:J12/)16/15 Soupape de remplissage

13 Soupape d'azote
11 Soupape LP
)7 Soupape HP
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19.2 Schéma du circuit
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del producto para asegurarse de instalar, utilizar y mantener el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN
permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que las comprende. El producto debe utilizarse Unicamente para el proposito y la aplicacion previstos, y de acuerdo con las instrucciones,
directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como conforme a todas las leyes y normativas aplicables. El hecho de no leer y seguir las instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar lesiones al usuario y a otras personas,
dafos en el producto o dafios a otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluidas las instrucciones, directrices y advertencias, asi como la documentacion relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién
actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Acercadel manual
En estas instrucciones de uso se describen las estaciones de mantenimiento de aire acondicionado.

Estas instrucciones de uso contienen todas las indicaciones necesarias para utilizar la estacion de mantenimiento de aire acondicionado de forma
seguray eficaz. Antes de poner en marcha la estacion de mantenimiento de aire acondicionado, lea detenidamente estas instrucciones de uso.

Tenga en cuenta también la informacion incluida en las hojas de datos de seguridad actuales. Las encontrara en: dometic.com/sds
Guarde estas instrucciones de uso en el compartimento de la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado para poder tenerlas siempre a

mano en caso hecesario.

Consulte en linea este manual en otros idiomas en gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Personal al que va dirigido el manual

Solo las personas que acrediten conocimientos para identificar y evitar los peligros involucrados estan autorizadas a manejar y realizar el
mantenimiento de la estacién de mantenimiento de aire acondicionado. Estos conocimientos se pueden obtener en un cursillo de formacién
adecuado o en una supervision.

4 Lineadirecta

Si necesita informacién mas detallada sobre la estacion de mantenimiento de aire acondicionado, pdngase en contacto con la linea directa: +49
(0) 2572 879-376

5 Explicacion de los simbolos

Una palabra de advertencia sefialard los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o nivel de gravedad del riesgo.

i? iPELIGRO!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

ii jADVERTENCIA!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.
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iATENCION!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, podria provocar danos materiales.

@ NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

6 Indicaciones de seguridad

6.1 Indicaciones generales de seguridad

.ﬁ iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria acarrear la muerte o lesiones graves.
> Respete las normas nacionales de salud y seguridad.

> Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad dadas en estas instrucciones de uso.

> La estacién de mantenimiento de aire acondicionado solo la puede utilizar personal que pueda demostrar haber recibido una
formacion técnica adecuada y que esté familiarizado con el funcionamiento y principios béasicos de la estacidon de mantenimiento de
aire acondicionado, de sistemas de aire acondicionado y de refrigerantes.

> La estacién de mantenimiento de aire acondicionado solo podra ser reparada por personal autorizado por Waeco.

> Utilice el aparato solo para el fin al que esta destinado.

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria acarrear lesiones moderadas o leves.

> No realice modificaciones en la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado.

> Peligro de sufrir lesiones por reventdn de componentes si se superan los limites de temperatura permitidos: Transporte siempre la
estacion de mantenimiento de aire acondicionado sin refrigerante para asi evitar que se produzca un exceso de presion.

> La estacion de mantenimiento de aire acondicionado no se puede guardar al aire libre.

> Cuando no utilice la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado, guarde las mangueras de servicio en la bolsa de mangueras
prevista.

6.2 Usosegurodel aparato

Q jADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria acarrear la muerte o lesiones graves.
> No utilice la estaciéon de mantenimiento de aire acondicionado en zonas con riesgo de explosion (por ejemplo, salas de carga de

baterfas o cabinas de pulverizacion de pintura). Opere Gnicamente de acuerdo con las respectivas normativas nacionales de salud y
seguridad.

> Peligro de sufrir lesiones si se enciende imprevista o involuntariamente la estacion de mantenimiento de aire acondicionado: Antes de
proceder a cualquier trabajo de mantenimiento, apague la estacion de mantenimiento de aire acondicionado y desenchufe el cable de
la red eléctrica. Extraiga el enchufe de la toma o de la estacién de mantenimiento de aire acondicionado.

> Peligro de sufrir quemaduras con componentes frios o calientes: Utilice guantes de proteccion.

;ATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria acarrear lesiones moderadas o leves.

> No ponga en marcha la estacién de mantenimiento de aire acondicionado si estd danada.

> Antes de cada puesta en funcionamiento o de rellenar la estacion de mantenimiento de aire acondicionado, compruebe que esta
ultima y todas las mangueras de servicio estén en perfectas condiciones y que todas las valvulas estén cerradas.

> Tienda las mangueras de servicio de tal manera que no se pueda tropezar con ellas.

> Graves lesiones por vuelco o caida de cargas: El asa no esta prevista para levantar la estacién de mantenimiento de aire
acondicionado. Para transportar la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado desplacela tnicamente sobre rodillos.

> Coloque la estacion de mantenimiento de aire acondicionado siempre sobre un suelo llano y bloquee las ruedas.

> Paraencendery apagar la estacién de mantenimiento de aire acondicionado utilice siempre el interruptor principal. No deje el aparato
sin vigilancia mientras permanezca encendido.

> Peligro de sufrir lesiones por derrame de liquidos: Los liquidos filtrados en el suelo pueden provocar resbalones y heridas en las
personas. Lave inmediatamente los liquidos derramados o bien recéjalos con un medio aglutinante. Eliminelos respetando el medio
ambiente.

jAVISO! Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar daiios materiales.

> No exponga nunca la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado a humedad intensa.

> No utilice la estacion de mantenimiento de aire acondicionado al aire libre cuando llueva.

> No utilice la estacion de mantenimiento de aire acondicionado cerca de fuentes de calor (por ejemplo, estufas, etc.) ni expuesta a la
radiacién solar directa.

> Utilice Unicamente el refrigerante que haya ajustado en la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado. Si se mezclan otros
refrigerantes, se pueden producir dafios en la estacion de mantenimiento de aire acondicionado y en el sistema de aire acondicionado
del vehiculo.

> Antes de apagar la estacion de mantenimiento de aire acondicionado, asegurese de que el programa seleccionado ha finalizado y de
que todas las valvulas estén cerradas. De lo contrario, pueden producirse escapes de refrigerante.
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> Simodifica valores en los menus, cotéjelos siempre con los datos indicados en el vehiculo.
> Cuando lo vaya a aparcar, accione la palanca de freno de las ruedas para evitar que la estacién de mantenimiento de aire
acondicionado se desplace.

6.3 Manipulacién segura del refrigerante

;ATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria acarrear lesiones moderadas o leves.

> Utilice equipo de proteccion personal (gafas y guantes de proteccion) y evite el contacto con el refrigerante. Si el cuerpo entra en
contacto con el refrigerante, este sustrae el calor corporal, lo que puede producir congelaciones en las partes del cuerpo afectadas.

> No inhale los vapores del refrigerante. Estos vapores no son toxicos pero desplazan el oxigeno necesario para la respiracion.

> Utilice el aparato Unicamente en recintos bien ventilados.

> No utilice el refrigerante en recintos subterraneos (por ejemplo, fosas de montaje o pozos de drenaje). El refrigerante es mas pesado
que el oxigenoy, en consecuencia, desplaza el oxigeno necesario para la respiracion. En los trabajos en fosas de montaje sin ventilar
puede haber falta de oxigeno.

jAVISO! Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar daiios materiales.
> Evite liberar mas CO,, del necesario al medioambiente mientras la estacion de mantenimiento de aire acondicionado esta en

funcionamiento. Evitar la liberacion de CO, al medioambiente contribuye a protegerlo y evita que la presencia de refrigerante en las
inmediaciones de la estacién de mantenimiento de aire acondicionado dificulte o incluso imposibilite la deteccidn de fugas en el
vehiculo o en la propia estacién.

> Tome medidas para que el refrigerante que haya salido no llegue a la canalizacién.

@ NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.
> Enlas hojas de seguridad provistas por el fabricante del refrigerante puede consultar la informacion especial relativa al refrigerante, a
las medidas de seguridad y a la proteccidn de personas y objetos, inclusive proteccidn contra incendios.

6.4 Medidas de seguridad por parte del operador

El operador debe proporcionar instrucciones de funcionamiento de acuerdo con las respectivas normativas nacionales para cada estacion
de mantenimiento de aire acondicionado. Estas instrucciones se deberan utilizar para instruir a los empleados sobre el uso de la estacion de
mantenimiento de aire acondicionado.

El explotador del aparato debe encargarse de que por lo menos una vez al ano, los empleados sean instruidos respecto a los siguientes puntos:

* riesgos especiales al manipular gases a presion

* normas de seguridad al manipular gases a presion

* medidas de higiene para la salud al manipular gases a presién

* Funcionamiento de la estacion de mantenimiento de aire acondicionado y realizacién de trabajos de servicio en la estacién de mantenimiento
de aire acondicionado

El explotador del aparato es el responsable de que el personal encargado de los trabajos de mantenimiento y reparacién y de la comprobacion
de la estanqueidad tenga la certificaciéon adecuada para la manipulacion de refrigerantes y sistemas de llenado.

La certificacién y los conocimientos de las disposiciones y normas vigentes se puede adquirir en un cursillo organizado, por ejemplo, por una
cédmara gremial, una cdmara de industria y comercio o por cualquier otra institucion reconocida.

El operador del sistema debe encargarse de que todas las mangueras de servicio estén tendidas de tal forma que no puedan resultar dafiadas al
utilizar la estacién de mantenimiento de aire acondicionado.

7 Advertencias en la estacion de mantenimiento de aire acondicionado

Respete las instrucciones de uso.

Para manipular refrigerantes, lleve gafas de proteccion.

Para manipular refrigerantes, lleve guantes.

Proteja la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado de la lluvia.

QSO0

La pantalla incluye un indicador de CO,, que muestra la concentracion de CO,, mediante un cédigo de colores tipo
semaforo.
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8 Volumen de entrega
Se ha comprobado que la estacién de mantenimiento de aire acondicionado no presenta fugas antes del envio.
Tras la entrega, compruebe que ha recibido todas las piezas y que estan en perfectas condiciones.

En caso de que falte alguna pieza o de que haya alguna dafada, informe inmediatamente a la empresa transportista responsable.

Descripcion

Estacién de mantenimiento de aire acondicionado
Botella de aceite usado
Manguera de descarga (negra, 8 m)

Guia rapida

ijAVISO! Peligro de daiios
> Para un funcionamiento y calibracién seguros, se necesita un refrigerante (consulte la placa de datos; no incluido en el volumen de
entrega).
> Losrecipientes de refrigerante se suministran con varias roscas de conexién y adaptadores; estos no se incluyen en el volumen de
entrega.

9 Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcion N.c de art.
Rollo de papel de repuesto para impresora (papel térmico) (4 unida- 8885200309
des)

Aceite de la bomba de vacio (500 mL) 8887200018
Botellade CO, 8887100053
Gafas de proteccion / guantes de proteccion 4445900107

10 Uso previsto

La estacion de mantenimiento de aire acondicionado esta concebida para realizar el mantenimiento de sistemas de aire acondicionado de
vehiculos. La estacidon de mantenimiento de aire acondicionado estad concebida para un uso comercial.

La estacion de mantenimiento de aire acondicionado solo se puede utilizar para el mantenimiento de sistemas de aire acondicionado de
vehiculos en los que se utilice uno de los siguientes refrigerantes:

* R744
La estacion de mantenimiento de aire acondicionado solo es apta para insumos autorizados.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacion de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacion y/o funcionamiento del producto. Una instalacion deficiente o un
uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Unainstalacién, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el fabricante
* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Waeco se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

11 Descripcion técnica
11.1 Dispositivos de seguridad

Vélvulas de alivio de presidn: Dispositivo de seguridad adicional que protege las tuberias contra roturas si la presién contindia aumentando a pesar
del presostato de seguridad.
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11.2 Menu basico

El menu bésico muestra la siguiente informacion:
* cantidad existente de aceite nuevo

* cantidad existente de aditivo UV

* Cantidad de refrigerante

* Cantidad de aceite usado

* Sensor de CO2 (concentracion de refrigerante)
* Hora

* Fecha

* Siesta conectado, presion del sistema

El menu basico se muestra cuando el dispositivo estd en modo de espera.

El menu bésico también es el mend de inicio de las siguientes funciones:
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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12 Descripcion general de la estacion de mantenimiento de aire acondicionado

O© o N O 0~ w N~
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Pantalla

Cubierta frontal

Ruedas con inmovilizador

Impresora

Acoplamiento de servicio para conexién de baja presion (azul)
Acoplamiento de servicio para conexion de alta presion (rojo)
Interruptor principal

Fusible principal

Cable de red

Cilindro de llenado

o b 66
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11 Recipiente para aceite usado

NOTA Se debe instalar el recipiente para aceite drenado. De lo contrario, la estacion de mantenimiento de aire acondicionado no se
inicia correctamente.

13 Usodela pantalla

La pantalla muestra la informacion de estado y, si procede, el nombre de los menus que puede abrir. Los ajustes y valores se introducen en los
menus correspondientes. Cada menu de la pantalla muestra en la parte inferior las opciones posibles para finalizar los ajustes. En muchos menus,
la pantalla muestra las instrucciones que deben seguirse. Estas instrucciones no aparecen en este manual.
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Para introducir valores o texto, utilice el teclado de la pantalla tactil. Para cambiar entre mayUsculas y mindsculas, pulse la tecla lll. Para borrar
caracteres, pulse la tecla Bll. Para mover el cursor, utilice la tecla HE o HEM.

> Para seleccionar menus, valores y ajustes, toque el campo correspondiente en la pantalla tactil.
> Pulse el boton B para confirmar los valores y los ajustes.
> Pulse el boton B para cancelar la introduccion de datos.

14 Funcionamiento

jAVISO! Peligro de dafios
> Durante el mantenimiento del sistema de aire acondicionado, el motor y la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado deben
estar apagados.

NOTA
> La estacion de mantenimiento de aire acondicionado solo es apta para 230V / 240 V (ver Datos técnicos en la pagina 89).

14.1 Instalacion y encendido

NOTA Para realizar mediciones correctas, la estacion de mantenimiento de aire acondicionado debe colocarse sobre una superficie
planay nivelada durante el funcionamiento.

1. Desplace la estacién de mantenimiento de aire acondicionado hasta el lugar de trabajo y bloquee las ruedas.

2. Conecte la estacion de mantenimiento de aire acondicionado a la fuente de alimentacién.

3. Paraencender la estacion de mantenimiento de aire acondicionado, cologue el interruptor principal en la posicion I.
v Lainformacion de estado aparece en la pantalla durante unos segundos.

14.2 Desconexion en caso de reparaciones, emergencias y averias

1. Paraasegurarse de que el aparato no conduzca tensién en caso de reparacion, apaguelo con el interruptor principal y desenchufe ademas la
toma de red.

2. Paraapagar la estacion de mantenimiento de aire acondicionado en caso de emergencia o mal funcionamiento, apague el interruptor
principal.

14.3 Uso de los recipientes para aceites y aditivo UV

jAVISO! Peligro de dafios
> Utilice Unicamente aceites autorizados para el refrigerante correspondiente. Siga también las indicaciones del fabricante del vehiculo.
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> Encaje los recipientes en los cierres rapidos:
* Botella de aceite (13)
* Botella de trazador UV (12)
* Receptéculo para aceite usado (17)

W
)
W

14.4 Seleccién automatica
Conelment Skt Selection sellevaacabo un mantenimiento plenamente automatico del sistema de aire acondicionado.
Enelment Zhort Zelsction se ejecutan sucesivamente y de forma automatica los siguientes pasos:

* Descarga del refrigerante

* Vaciado del aceite usado

* Evacuacion del sistema

* Comprobacion del vacio

* Carga de aceite nuevo en la cantidad seleccionada por el usuario.

* Rellenar aditivo UV

* Rellenar refrigerante

Una vez finalizado cada proceso, se puede imprimir un informe de mantenimiento. Los pasos subsiguientes no se inician hasta que no haya
finalizado correctamente el anterior.

1. Una las mangueras de servicio de la estacién de mantenimiento de aire acondicionado con el sistema de aire acondicionado del vehiculo y
abra los acoplamientos de servicio.

2. Enelmenlbasico, seleccione Skt Selection
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3. Toque el campo correspondiente para modificar un valor.

4. Elija el tipo de manguera conectada:
* HF Fort : Se utiliza la conexién de alta presién para la carga.
e LF Fort : Seutiliza la conexién de baja presién para la carga.

5. Toque el botdn Start.
v Seinicia el servicio del equipo de aire acondicionado plenamente automatico.

14.5 Seleccion libre

Conelment Fras Selsctiom serealiza el mantenimiento del sistema de aire acondicionado paso a paso. Se pueden llevar a cabo los
mismos procesos que en el mend  Short Ssleciion ytambién se pueden omitir los pasos individuales que se desee. En este menu también
puede introducir la matricula para el informe de mantenimiento.

Los procesos siguientes se pueden realizar de forma individual en el menl Fres Sslection

* RBzleaze : Descarga del refrigerante. La descarga continla hasta que el sensor de caudal deja de detectar flujo. La cantidad de refrigerante
descargado se muestra en la pantalla.

* Lacuum : Evacuacion del sistema, prueba de estanqueidad/control de vacio. La bomba de vacio vacia totalmente el sistema de aire
acondicionado. Esto sirve para eliminar los gases no condensables o la humedad que puedan permanecer en el sistema de aire acondicionado
y prepararlo para el proceso de carga, asi como para extraer cualquier refrigerante residual.

e 0il & L :Cargade aceite y aditivo UV.

* Escharge  Antes de realizar cualquier trabajo en el sistema de aire acondicionado de un vehiculo, se ha de comprobar la estanqueidad. Sila
extraccién se realiza dentro de la misma secuencia del proceso, deberd introducirse la cantidad deseada de aceite y de aditivo UV. Si este valor
se ajusta a 0, no se cargara aceite. Para afadir aceite nuevo o aditivo UV, debe realizarse un proceso de vacio dentro de la misma secuencia de
proceso.

Una vez finalizado cada proceso, se puede imprimir un informe de mantenimiento.

1. Comience conectando los acoplamientos de la estacién de mantenimiento de aire acondicionado al sistema de aire acondicionado del
vehiculo y abriéndolos.

2. Enelmenlbasico, seleccione Fres Selaciticon
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3. Toque el proceso deseado.
v Se abre el ment correspondiente (por ejemplo, Vacuum). Si procede, introduzca los valores deseados.

4. Pulse el botdn Start para iniciar el proceso.
5. Pulse el botdn Back para cancelar el proceso.

Una vez que el proceso haya finalizado correctamente, puede imprimir un informe con la impresora.

15 Ajustes

15.1 Ajuste del idioma

La estacion de mantenimiento de aire acondicionado muestra el menu de configuracién del idioma.
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Se resalta el idioma elegido.

@ NOTA Elidioma por defecto es inglés.

> Seleccione el idioma deseado.
v La estacion de mantenimiento de aire acondicionado establece el idioma y muestra el menu principal.
15.2 Cambiar fechay hora

La estacion de mantenimiento de aire acondicionado muestra el menu de ajuste de idioma, fecha y hora. Para protocolar los pasos de servicio se
necesitan la fechay la hora. La fecha y la hora se imprimen junto a los datos de empresa en cada protocolo de servicio.

1. Enelmenu basico, seleccione Ssitings

2. Enelmenl Settings | seleccione Date & tims .
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Toque el campo que desee modificar.

3

4. Introduzca el valor deseado.

5. Pulse el botdn Save para guardar los datos introducidos.
6

Pulsar el botdn Back para finalizar la introducciéon de datos.

15.3 Introduccion de datos de la empresa

Los datos de la empresa se imprimen con cada protocolo de servicio. Puede introducir una linea por cada campo.

1. Toque el campo que desee modificar.
2. Introduzca el valor deseado.

3. Pulse el botén Save para guardar los datos introducidos.
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4. Pulsar el botdn Back para finalizar la introducciéon de datos.

15.4 Ajuste del tamaiio del recipiente

El aceite nuevo y el medio de contraste UV se pueden guardar en recipientes de 150 mL o 250 mL (accesorios). Introduzca el tamario del
recipiente en la estacién de mantenimiento de aire acondicionado.

1. Enelmenu bésico, seleccione Zsttirgs .

2. Enelmenl Ssttings | seleccione Cowmtainsr zize |

3. Seleccione los tamanos de recipiente correspondientes.
4. Pulse el boton Save para guardar los datos introducidos.

5. Pulsar el botén Back para finalizar la introduccion de datos.

15.5 Ajuste de la longitud de las mangueras de servicio

NOTA
@ > Las mangueras de servicio para los lados de alta y baja presion tienen que tener siempre de la misma longitud, pues de lo contrario no
se podrian medir correctamente las cantidades de llenado.
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1. Introduzca la longitud de manguera en centimetros.
2. Pulse el botdn Save para guardar los datos introducidos.

3. Pulsar el botén Back para finalizar la introduccion de datos.

16 Trabajos de mantenimiento

16.1 Cambio del aceite de la bomba de vacio

0 iADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
> El contacto con piezas no aisladas puede provocar lesiones graves. Apague la estacion de mantenimiento de aire acondicionado y
desconéctela de la alimentacion eléctrica antes de abrir la carcasa. La estacidon de mantenimiento de aire acondicionado solo puede
ser reparada por personal autorizado por Dometic.

1. Antes de cambiar el aceite, deje que la bomba de vacio funcione durante aproximadamente 10 min.

2. Desmonte el panel frontal:
a) Afloje los tornillos (D) y (E).
b) Retire con cuidado el panel frontal y, al hacerlo, desconecte el cable de la impresora de la placa de control.

3. Desconecte el cable de la impresora de la placa de control.
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4. Cologue un recipiente con una capacidad de al menos medio litro debajo de la estacion de mantenimiento de aire acondicionado. El aceite
de la bomba de vacio fluye a través de la abertura (I) prevista en la base de la estacion de mantenimiento de aire acondicionado.

Desenrosque el tornillo de llenado de aceite (G).
Para dejar salir el aceite, desenrosque el tornillo de vaciado de aceite ()).
Una vez que el aceite ha salido totalmente de la carcasa de la bomba, vuelva a enroscar el tornillo de vaciado de aceite ()).

Rellene con aceite nuevo para bombas de vacio hasta la mitad de la mirilla (H) y vuelva a enroscar el tornillo de llenado de aceite (G).

© ® N o 0

Vuelva a colocar el panel frontal y, al hacerlo, conecte el cable de laimpresora a la placa de control.

10. Vuelva a conectar el enchufe de la fuente de alimentacion.
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16.2 Sustitucion del fusible principal
> Sustituya el fusible principal (1F41, T 10 A) como se muestra.

1.

16.3 Limpieza e inspeccion

> Limpie el exterior de la estacién de mantenimiento de aire acondicionado con un pafio himedo cuando sea necesario. Si es necesario, utilice
también un poco de lavavajillas. No utilice disolventes ni productos de limpieza abrasivos.

> Inspeccione regularmente si las mangueras de servicio y los acoplamientos de servicio presentan dafios. No ponga en marcha la estacion de
mantenimiento de aire acondicionado si estd dafada.

16.4 Mantenimiento

En la siguiente tabla se muestran los trabajos de mantenimiento que debe realizar el operario.

Tarea Diarios Mensuales
Comprobar el aceite de la bomba de vacio X
Vaciar la botella de aceite usado X

Comprobar el funcionamiento del acoplador de servicio X

Comprobar la manguera de servicio X

Comprobar el cable de alimentacion X

En la siguiente tabla se muestran los trabajos de mantenimiento que debe realizar un servicio profesional.

Tarea Después de Después de 60 meses
12 meseso40h

Cambiar el aceite de la bomba de vacio X

Comprobar los mandémetros digitales utilizando un dispositivo de referencia X

Comprobar el funcionamiento del acoplador de servicio X

Comprobar la manguera de servicio X X

17 Solucién de problemas

Mensaje de error Propuesta de solucion

The drained oil bottle is full. Vacie o sustituya la botella de aceite usado.

Reinicie el proceso.
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Mensaje de error

Propuesta de soluciéon

The system pressure is too low.

The mass flow sensor does not respond.

Compruebe que la manguera esté conectada correctamente.
Compruebe que las valvulas de los acoplamientos rapidos estén abier-
tas.

Reinicie la estacion de mantenimiento de aire acondicionado.
Si el problema persiste, pdngase en contacto con el servicio de aten-
cién al cliente.

The pressure is too high.

El proceso de vacio solo puede iniciarse a baja presion.
Descargue el refrigerante restante.

Reinicie el proceso de vacio.

The vacuum is insufficient.

El proceso solo puede iniciarse si hay vacio en el sistema.
Compruebe si hay fugas.

Reinicie el proceso de vacio.

The printer is offline.

Reinicie la estacién de mantenimiento de aire acondicionado.
Si el problema persiste, pdngase en contacto con el servicio de aten-
cion al cliente.

The printer is out of paper.

Inserte un nuevo rollo de papel.
Reinicie el proceso de impresion.

Refrigerant level is too low.

Sustituya la botella.
Reinicie el proceso.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle
and try again.

Sustituya o rellene la botella de aceite/aditivo UV.
Reinicie el proceso.

Sustituya la botella.
Reinicie el proceso.

18 Eliminacion

Gestién de los liquidos recuperados

jAVISO! jProteja el medio ambiente!
> Todos los liquidos de servicio y sus componentes deben ser eliminados exclusivamente por personal cualificado de acuerdo con la
normativa nacional.

* Elaceite usado es un residuo especial.

* No mezcle el aceite usado con otros liquidos.

* Antes de desecharlo, recoja el aceite usado en recipientes adecuados.
Gestidn del material de embalaje

* Deseche el material de embalaje de cartdn junto con otros residuos de papel.
* Deseche el material de embalaje de plastico junto con otros residuos reciclables.
Eliminacidn de la estacion de mantenimiento de aire acondicionado vieja

* Cuando vaya a desechar definitivamente la estacidon de mantenimiento de aire acondicionado, vacie primero todos los liquidos y gestiénelos
conforme a la normativa nacional.

* Entregue la estacién de mantenimiento de aire acondicionado vieja a personal cualificado para que la eliminen de acuerdo con la normativa
nacional o pdngase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

19 Datos técnicos

ASC 7,744
N.cdeart. 9103303121
Dimensiones (anchura x altura x profundidad) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Peso 92 kg

220V ... 240V ,50/ 60 Hz
Puede ser necesario un inversor o un dispositivo similar para suministrar
la tension correcta.

Alimentacién de tensiéon
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ASC7,744
Impedancia méxima Zmax permitida para la fuente de alimentacion 0,430
indice de extraccion de refrigerante 30kg/h
Potencia de la bomba de vacio 42 1/min
Tasa de recuperacion de refrigerante >95%
Potencia del compresor hermético 0,32 kW
Tiempo de uso del aceite de la bomba de vacio 60 h
Capacidad util del depdsito del cilindro de llenado 16 kg
Emision de ruidos* 62 dB(A)
Precision de la bascula electronica para el refrigerante +15¢g
Precision de la bascula electrénica para el aceite usado/nuevo +lg
Precisién de la bascula electrénica para el aditivo UV +xlg
Presion maxima admisible —1bar ... 140 bar
Refrigerante R744
Aceite Solo aceite autorizado por el fabricante

Temperatura de funcionamiento maxima admisible

5°C...45°C

Rango de temperatura de almacenamiento -25°C...50°C
Altura maxima de funcionamiento 2000 m
ASC 7.744L
N.odeart. 9103303122
Dimensiones (anchura x altura x profundidad) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Peso 92kg

Alimentacion de tension

220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Puede ser necesario un inversor o un dispositivo similar para suministrar

la tensién correcta.

Impedancia méxima Zmax permitida para la fuente de alimentacion 0,430

indice de extraccion de refrigerante 30kg/h

Potencia de la bomba de vacio 120 L/min

Tasa de recuperacion de refrigerante >95%

Potencia del compresor hermético 0,32 kW

Tiempo de uso del aceite de la bomba de vacio 60 h

Capacidad util del depésito del cilindro de llenado 16 kg

Emision de ruidos* 62 dB(A)
Precision de la bascula electrénica para el refrigerante +15¢g

Precision de la bascula electrénica para el aceite usado/nuevo +1g

Precisién de la bascula electrénica para el aditivo UV +1g

Presion maxima admisible —1bar ... 140 bar
Refrigerante R744

Aceite Solo aceite autorizado por el fabricante

Temperatura de funcionamiento maxima admisible

5°C...45°C

Rango de temperatura de almacenamiento

-25°C...50°C

Altura maxima de funcionamiento

90

2000 m



*Conforme a la norma DIN EN ISO 3746, el valor LpA de presion acustica en el puesto de trabajo de una estacién de mantenimiento de aire
acondicionado se ha determinado en diferentes condiciones de funcionamiento. Tanto los valores medios en dB(A) como los valores maximos en
dB (C) estan muy por debajo de los valores maximos de exposicién admisibles.

Valores de medicién: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Esquema funcional ASC 7.744, ASC 7.744L

Leyenda
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Elemento Descripcion
B1 Botella de aceite
B3 Botella de colorante UV
B8 Botella de aceite usado
CX2 Compresor
VC/)2/114 Bomba de vacio
S2 Sensor de baja presion
S3 Sensor de alta presion
S4 Sensor de presién de la botella
S5 Sensor de presion VC
TZH1 Fusible térmico
HB-TC1 Correa de calentamiento, incluido Klixon
V1 Regulador de presion
V2 Valvula de seguridad de alta presién
V3 Valvula de seguridad de baja presion
15/16 Vélvula de descarga
18 Valvula de drenaje de aceite
3 Vélvula de aceite/aditivo UV
RE: J12/)16/15 Vélvula de carga
13 Valvula de nitrogeno
11 Valvula de baja presiéon
17 Valvula de alta presion
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19.2 Esquema de conexiones

94



95



Portugués

1 N OTAS IMIDOITANTES. .ttt et e et e e et e e oottt 96
2 SODIE ESTE MANUAL. .. e 96
3 GIUPO VO . e e 96
4 LN 08 @SS STENCIA. ... e 96
5 EXPlICACA0 AOS SIMIDOIOS. ... 96
6 gle e lore e I T U Ty Tor: T TSSO PP PUTUPUTTR 97
7 Adverténcias na unidade de assisténcia @ ar CONAICIONATO. .. .....uu.iiii e 98
8 MatEriAl FOINECITO. ... e 99
9 A CESSOTIOS. ..o 99
10 UBIIZAGA0 @OEGUATA. ...ttt e 99
1 DS CIICAO T CNICA. .. 99
12 Visdo geral da unidade de assisténcia a ar CONAICIONAO. ... .. .oiiiii e 101
13 Ul Za O O O . e 102
14 @] o1<]r=To o NPT PPURRUPN 103
15 D I GO e 106
16 TrabalNOS A @SSISIENCIA. .. e e 110
17 RESOIUCEO A fAlINAS. .o L 12
18 BN G0 e

19 Dados técnicos

1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucoes e siga todas as instrucdes, orientacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacdo, utilizacdo e manutencao do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condicoes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a
aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrucdes e os avisos aqui estabelecidos, poderd sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orientacdes e avisos, bem como a documentagio relacionada, podem estar
sujeitos a alteragdes e atualizacdes. Para consultar as informagdes atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.

2 Sobre este manual
Este manual de instrucoes descreve unidades de assisténcia a ar condicionado.

O manual de instrugdes contém todas as indicacdes necessarias a um funcionamento seguro e eficaz da unidade de assisténcia a ar
condicionado. Antes de colocar a unidade de assisténcia a ar condicionado em funcionamento pela primeira vez, leia atentamente o manual de
instrucoes.

Respeite as indicacdes nas fichas de dados de seguranca atuais do material. Pode encontra-las em: dometic.com/sds
Guarde o manual de instrugdes no compartimento da unidade de assisténcia a ar condicionado, de modo a aceder rapidamente a informagao

pretendida em caso de necessidade.

Consulte este manual noutras linguas online, em gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Grupoalvo

Apenas as pessoas que tenham uma compreensao comprovada para identificar e evitar os perigos envolvidos podem operar e manter a unidade
de assisténcia a ar condicionado. Este conhecimento pode ser reunido recorrendo a qualquer formagéo ou supervisdo adequada.

4 Linha de assisténcia

Caso necessite de mais informagdes relativamente a unidade de assisténcia a ar condicionado que ndo constem deste manual de instrugdes,
contacte a linha de assisténcia: +49 (0) 2572 879-376

5 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como o grau ou nivel de seriedade
do perigo.

i? PERIGO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultara em morte ou ferimentos graves.
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AVISO!
> Indica uma situagado perigosa que, se nao for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

@ OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacio do produto.

6 Indicagoes de seguranca

6.1 Indica¢coes de seguran¢a gerais

.ﬁ AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em morte ou ferimentos graves.
> Respeite as disposi¢des nacionais em matéria de seguranga no trabalho.

> Respeite as indicagdes gerais de seguranga constantes do presente manual de instrugdes.

> Aunidade de assisténcia a ar condicionado sé pode ser utilizada por pessoal com a formagao técnica necessaria comprovada e
conhecedor dos efeitos e principios basicos da unidade de assisténcia a ar condicionado, dos sistemas de ar condicionado e dos
liquidos refrigerantes.

> Aunidade de assisténcia a ar condicionado sé pode ser reparada por pessoal autorizado pela Waeco.

> Ultilize o aparelho exclusivamente para o fim a que se destina.

PRECAUGCAO! O incumprimento destas adverténcias podera resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

> Nao execute quaisquer alteragdes ou modificacdes na unidade de assisténcia a ar condicionado.

> Perigo de ferimentos devido a explosdo de componentes caso os limites de temperatura permitidos ndo sejam respeitados: a unidade
de assisténcia a ar condicionado apenas deve ser transportada sem liquido refrigerante, de modo a evitar sobrepressoes.

> Aunidade de assisténcia a ar condicionado ndo pode ser armazenada no exterior.

> Sempre que a unidade de assisténcia a ar condicionado nao estiver a ser utilizada, guarde as mangueiras de servico na bolsa.

6.2 Utilizagcdao segura do aparelho

.ﬁ AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em morte ou ferimentos graves.
> Nao opere a unidade de assisténcia a ar condicionado em ambientes com perigo de explosao (por exemplo, na sala de carga da
bateria ou na estufa de pintura). Utilize apenas de acordo com as respetivas normas de seguranca e salde nacionais.
> Perigo de ferimentos devido ao acionamento inadvertido ou ndo planeado da unidade de assisténcia a ar condicionado: Antes de
iniciar os trabalhos de manuteng¢do na unidade de assisténcia a ar condicionado, desligue o cabo de alimentagao da corrente elétrica.
Desligue a ficha da tomada ou da unidade de assisténcia a ar condicionado.
> Perigo de queimaduras devido a componentes frios ou quentes: Use luvas de protecao.

PRECAUGAO! O incumprimento destas adverténcias podera resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

> Nao acione a unidade de assisténcia a ar condicionado se esta estiver danificada.

> Antes de cada colocagcao em funcionamento ou apds o enchimento da unidade de assisténcia a ar condicionado, verifique se
a unidade de assisténcia a ar condicionado e todas as mangueiras de servigo estdo intactas e se todas as valvulas se encontram
fechadas.

> Disponha as mangueiras de servico de modo a evitar que outros tropecem nas mesmas.

> Ferimentos graves devido a basculamento ou queda de carga: a pega ndo deve ser utilizada para elevar a unidade de assisténcia a ar
condicionado. A unidade de assisténcia a ar condicionado deve ser transportada apenas utilizando as rodas.

> Coloque a unidade de assisténcia a ar condicionado sempre numa superficie plana, travando as rodas.

> Utilize sempre o interruptor principal para ligar e desligar a unidade de assisténcia a ar condicionado. Nunca deixar o aparelho sem
supervisao enguanto estiver ligado.

> Perigo de ferimentos devido a derrame de fluidos: Fugas de liquidos no solo podem fazer com as pessoas escorreguem e se magoem.
Os fluidos derramados (incluindo pingos) devem ser recolhidos de imediato com um agente agregante adequado. A eliminagio deve
ser feita de forma ambientalmente correta.

NOTA! Indica uma situagao que, se nao for evitada, pode causar danos materiais.

> Aunidade de assisténcia a ar condicionado ndo deve ser exposta a humidade forte.

> Aunidade de assisténcia a ar condicionado ndo deve ser utilizada no exterior quando chove.

> Nao utilize a unidade de assisténcia a ar condicionado préximo de fontes de calor (p. ex., aquecedores), nem sob exposicdo solar
direta.

> Utilize apenas o liquido refrigerante que definiu na unidade de assisténcia a ar condicionado. Se o liquido refrigerante for misturado
com outros liquidos refrigerantes, podem ocorrer danos na unidade de assisténcia a ar condicionado ou no sistema de ar
condicionado do veiculo.
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> Antes de desligar a unidade de assisténcia a ar condicionado, certifique-se de que o programa selecionado esté concluido e que
todas as vélvulas se encontram fechadas. Caso contrario, pode haver saida de liquido refrigerante.

> Se modificar os valores do menu, equipare sempre com os valores indicados para o veiculo.

> Ao desligar, acione a alavanca do travao das rodas para impedir que a unidade de assisténcia a ar condicionado se movimente.

6.3 Manusear o liquido refrigerante com seguranca

PRECAUGAO! O incumprimento destas adverténcias podera resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

> Use equipamento de protecio pessoal (6culos de protecdo e luvas de protecio) e evite o contacto corporal com o liquido
refrigerante. O contacto corporal com o liquido refrigerante retira temperatura corporal, podendo ocorrer congelamento na zona
afetada.

> Os vapores do liquido refrigerante ndo devem ser inalados. Os vapores do liquido refrigerante ndo sao téxicos mas removem todo o
oXigénio necessario a respiragao.

> Utilize o aparelho apenas em locais bem ventilados.

> O liquido refrigerante ndo pode ser utilizado em espagos fechados abaixo do nivel do solo (p. ex. fossos de montagem, pogos de
drenagem). O liquido refrigerante é mais pesado do que o oxigénio, afastando o oxigénio necesséario a respiracdo. Ao trabalhar em
fossos de montagem sem ventilagdo pode ocorrer insuficiéncia de oxigénio.

NOTA! Indica uma situagdo que, se nao for evitada, pode causar danos materiais.
> Evite libertar mais CO., do que o necessario para 0 ambiente durante o funcionamento da unidade de assisténcia a ar condicionado.
A prevencdo da fuga de CO, protege o ambiente e ainda evita que, devido a existéncia de liquido refrigerante nas proximidades
da unidade de assisténcia a ar condicionado, seja dificultada ou até impossibilitada a dete¢do de fugas no veiculo ou na unidade
propriamente dita.
> Devem serimplementadas as medidas necessarias para impedir que o liquido refrigerante derramado penetre na canalizagdo.

OBSERVAGAO Informagées suplementares para a utilizagio do produto.
> Informacgdes especiais acerca do liquido refrigerante e das medidas de seguranga, assim como da protecdo de pessoas e de objetos,
incluindo a protegdo contra incéndios, constam das fichas de seguranga do fabricante do liquido refrigerante.

6.4 Medidas de seguranca da responsabilidade do operador

O operador deve fornecer instrugdes de operagao de acordo com as respetivas normas nacionais para cada unidade de assisténcia a ar
condicionado. Todos aqueles que manuseiam a unidade de assisténcia a ar condicionado devem ser devidamente instruidos com base nestas
instrugdes de operagao.

A entidade operadora deve garantir que os funcionarios recebem pelo menos uma formagdo anual que incida nas seguintes matérias:
* perigos especiais associados ao manuseamento de gases comprimidos

* normas de seguranga associadas ao manuseamento de gases comprimidos

* medidas de salda associadas ao manuseamento de gases comprimidos

» Utilizar a unidade de assisténcia a ar condicionado e executar trabalhos de servigo na unidade de assisténcia a ar condicionado

A entidade operadora deve garantir que o pessoal responsavel pelos trabalhos de assisténcia técnica e de reparagdo, assim como pela verificagdo
da estanqueidade, estd devidamente certificado no manuseamento de liquidos refrigerantes e de unidades de enchimento.

A certificacdo e os conhecimentos acerca das normas e leis atualmente em vigor podem ser obtidas no ambito de uma agdo de formagao, p.ex.
junto de uma associagao profissional, industrial ou comercial, ou junto de outra entidade formadora.

A entidade operadora deve garantir que todas as mangueiras de servico sdo posicionadas de modo a ndo ficarem danificadas durante a utilizagdo
da unidade de assisténcia a ar condicionado.

7 Adverténcias na unidade de assisténcia a ar condicionado

Cumprir o manual de instrugdes.

Durante o manuseio do liquido refrigerante, utilizar éculos de protegao.

Durante o manuseio do liquido refrigerante, utilizar luvas.

Proteger a unidade de assisténcia a ar condicionado da chuva.

QSO0
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O visor inclui um indicador de CO,, que mostra os codigos de cores dos semaforos para visualizar a concentragao
de CO,,.

8 Material fornecido
A estanqueidade da unidade de assisténcia a ar condicionado foi verificada antes do envio.
Apbs a rececdo, verifique a integridade do material fornecido quanto ao nimero de pegas e ao estado das mesmas.

Caso detete que faltam pegas ou que estejam danificadas, informe de imediato a empresa responsavel pelo transporte.

Descricdo

Unidade de assisténcia a ar condicionado
Garrafa de éleo residual
Mangueira de liberagdo (preta, 8 m )

Manual do utilizador resumido

NOTA! Risco de danos
> Para um funcionamento e uma calibragem seguros, necessita de um liquido refrigerante (ver placa de caracteristicas; ndo incluido no
material fornecido).
> S3o fornecidos recipientes de liquido refrigerante com roscas de ligacdo e adaptadores distintos; estes elementos ndo constam do
material fornecido.

9 Acessodrios

Disponivel como acessério (ndo incluido no material fornecido):

Descricao N.c art.

Rolo de papel de reposicdo para impressora (papel térmico) (4 unida- | 8885200309

des)

Oleo para bomba de vacuo (500 mL) 8887200018
Garrafa de CO, 8887100053
Oculos de protecio/luvas de protecio 4445900107

10 Utilizacdo adequada

A unidade de assisténcia a ar condicionado destina-se aos trabalhos de manuten¢do em sistemas de ar condicionado de veiculos. A unidade de
assisténcia a ar condicionado destina-se a utilizacdo comercial.

Apenas é permitida a realizagdo de trabalhos de manutengao com a unidade de assisténcia a ar condicionado em sistemas de ar condicionado de
veiculos que utilizem um dos seguintes liquidos refrigerantes:

e R744
A unidade de assisténcia a ar condicionado sé é adequada para substancias homologadas.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessérias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacao adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou
uma operagdo ou manutengdo incorretas causardo um desempenho insatisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* instalagao, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensdes

* Manutencgdo incorreta ou utilizagdo de pecas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

* Utilizagdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual

A Waeco reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

11 Descricdo técnica
11.1 Dispositivos de seguranca

Vélvulas de sobrepressao: dispositivo de seguranga suplementar que se destina a impedir o rebentamento das condutas, caso a pressao continue
a subir apesar do dispositivo de seguranga de controlo da pressao.
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11.2 Menu principal

O menu principal apresenta a seguinte informacao:
* Quantidade de 6leo novo existente

* Quantidade de aditivo UV existente

* Quantidade de liquido refrigerante existente

* Quantidade de dleo usado

* Sensor de CO2 (concentragio de refrigerante)

* Hora

* Data

* Seestiver ligado, pressao do sistema

O menu principal é apresentado quando o aparelho estd em espera.

O menu principal é também o menu inicial para as seguintes fungdes:
¢ Short Selection

* Fres Selection

¢ Service Tasks

* Setitings
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12 Visao geral da unidade de assisténcia a ar condicionado

.,
é%

o b 66

1 Visor

2 Tampa dianteira

3 Rodascom travao

4 Impressora

5 Acoplamento de servico do bocal de baixa pressao (azul)

6 Acoplamento de servico do bocal de alta pressao (vermelho)
7 Interruptor principal

8  Fusivel principal

9  Caboderede elétrica

10  Cilindro de enchimento
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1T Recipiente de 6leo usado

OBSERVACAO O recipiente de 6leo usado tem de ser instalado. Caso contrario, a unidade de assisténcia a ar condicionado ndo
arranca corretamente.

13 Utilizar o monitor

O visor mostra as informagdes de estado e, se aplicivel, o nome dos menus que pode abrir. As definicdes e os valores sdo introduzidos nos
menus correspondentes. Cada menu no visor mostra, na parte inferior, as possiveis opgdes para terminar as definicdes. Em muitos menus, o visor
mostra as instrugoes que tém de ser executadas. Estas instrugdes nao estao listadas neste manual.
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Para introduzir valores ou texto, utilize o teclado do ecré tatil. Para mudar entre letra mailscula e letra mindscula, prima a tecla Bll. Para apagar um
caréater, prima brevemente a tecla Bl. Para mover o cursor, utilize a tecla lEll ou a tecla HEM.

> Para escolher menus, valores e definigdes, toque no campo correspondente no ecra tatil.
> Prima o botao B para confirmar valores e definicdes.
> Prima o botao B para cancelar a entrada.

14 Operacao

NOTA! Risco de danos
> Durante os trabalhos de servico no sistema de ar condicionado, o motor e a unidade de assisténcia a ar condicionado tém de
permanecer desligados.

OBSERVAGAO
> Aunidade de assisténcia a ar condicionado s6 é adequada para 230V / 240V (ver Dados técnicos na pagina 113).

14.1 Montagem e ligagdo

OBSERVAGAO Para obter medicdes corretas, a unidade de assisténcia a ar condicionado tem de ser colocada sobre uma superficie
plana nivelada durante a operagao.

1. Desloque a unidade de assisténcia a ar condicionado até ao posto de trabalho e trave as rodas.

2. Ligue a unidade de assisténcia a ar condicionado a fonte de alimentacdo.

3. Paraligar a unidade de assisténcia a ar condicionado, coloque o interruptor principal na posi¢do I.

v Alinformacéo de estado é apresentada no visor durante varios segundos.

14.2 Desativacdo em caso de reparagao, emergéncias e problemas de funcionamento

1. Para garantir que o aparelho é desligado da alimentagao elétrica em caso de reparagao, desligue-o através do interruptor principal e retire
também a ficha da tomada.

2. Paradesligar a unidade de assisténcia a ar condicionado em caso de emergéncias e problemas de funcionamento, desligue o aparelho no
interruptor principal.

14.3 Utilizar recipientes para dleos e aditivo UV

NOTA! Risco de danos
> Utilize exclusivamente dleos homologados para o liquido refrigerante correspondente. Preste atengdo as indicagdes do fabricante
automaovel.
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> Pressionando, encaixe os recipientes nos fechos rapidos:
* Recipiente de 6leo (13)
* Recipiente do marcador UV (12)
* Recipiente de dleo usado (11)

W
)
W

14.4 Seleg¢do automatica
Nomenu Skt Selection (Selecdo curta) pode iniciar uma assisténcia ao ar condicionado totalmente automatica.
Nomenu Short Selection (Selecdo curta) sdo efetuadas as seguintes agdes, de forma automatica e sequencial:

* Libertagdo do refrigerante

* Escoamento do 6leo usado

* Esvaziamento do sistema

¢ Verificacdo do vacuo

* Encher com éleo novo até a quantidade introduzida pelo utilizador

* Abastecimento do aditivo UV

* Abastecimento do liquido refrigerante

No final de cada procedimento, é possivel imprimir um relatério de manutengao. O processo seguinte apenas ¢ iniciado quando o processo
anterior tiver sido concluido com éxito.

1. Comece por ligar as mangueiras de servico da unidade de assisténcia a ar condicionado ao sistema de ar condicionado do veiculo e abra os
acoplamentos de servigo.

2. Nomenu principal, selecione kot Selection (Trabalhos de assisténcia).

104



3. Toque no campo correspondente para alterar um valor.

4. Escolha o tipo de mangueira ligada:
e HF Fort 1 Aligagdo de alta pressao é utilizada para o enchimento.
e LF Fort 1 Aligagdo de baixa pressao é utilizada para o enchimento.

5. Togue no botao Start.
v Einiciado o servigo totalmente automatico do ar condicionado.

14.5 Sele¢dao manual

Omenu Fres Sslection (Selecdo livre) é usado para efetuar a manutengio do ar condicionado passo a passo. Pode executar os mesmos
processos que no menu  Shot Sslecition |, mastambém pode omitir procedimentos individuais. Neste menu, também pode introduzir a
matricula para o relatério de assisténcia.

E possivel executar individualmente os seguintes processos no menu Fres Selection (Selegdo livre):

* Beleaze libertacdo do refrigerante. A libertagdo continua até que o sensor de fluxo ndo mega nenhum fluxo. A quantidade de refrigerante

libertado é apresentada no visor.

Liacuum  esvaziamento do sistema, verificacdo da estanqueidade/controlo do vacuo. O sistema de ar condicionado é totalmente esvaziado

por agdo da bomba de vacuo. Este esvaziamento destina-se a remover todos os gases ou humidade eventualmente existentes e a preparar o

sistema de ar condicionado para o processo de enchimento. Qualquer refrigerante residual extraido

e il & LI :dleodeenchimento e o aditivo UV.

* Escharges  Antes de iniciar qualquer trabalho no ar condicionado do veiculo, é necessério realizar uma inspecdo da estanqueidade. Se a
extragdo estiver a ocorrer na mesma sequéncia de processo, o utilizador tem de introduzir a quantidade desejada de dleo e aditivo UV. Se este
valor estiver definido para O, ndo seré adicionado éleo. Para abastecer com éleo novo ou aditivo UV, é necessério realizar, no mesmo processo
um processo de vacuo.

No final de cada procedimento, é possivel imprimir um relatério de manutengao.

’

1. Comece por ligar os acopladores da unidade de assisténcia a ar condicionado ao sistema de ar condicionado do veiculo e abra-os.

2. Nomenu principal, selecione Fras Sslsction (Trabalhos de assisténcia).
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3. Toque no processo pretendido.
v Abre-se o menu correspondente (por exemplo, Vacuum ). Se aplicével, introduza os valores pretendidos.

4. Toque no botdo Start para iniciar o processo.
5. Toque no botdo Back para cancelar o processo.

Quando o processo for concluido com sucesso, pode imprimir um relatério na impressora.

15 Definicoes

15.1 Definiroidioma

A unidade de assisténcia a ar condicionado apresenta o menu de definicdo do idioma.
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E destacado o idioma selecionado.

@ OBSERVAGAO O idioma pré-configurado é o inglés.

> Toque no idioma pretendido.
v Aunidade de assisténcia a ar condicionado define o idioma e apresenta o menu basico.

15.2 Alteraradataeahora

A unidade de assisténcia a ar condicionado apresenta o menu de defini¢do do idioma, da data e da hora. Para o registo em protocolo do servico
necessita indicar a data e a hora. A data e a hora sao impressas com os dados da empresa em cada protocolo de servico.

1. Nomenu principal, selecione Zzttirgs (Trabalhos de assisténcia).

2. Nomenu Settings (Trabalhos de assisténcia), selecione Diate & tims (Calibrar transdutor de pressao).
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Togue no campo que pretende alterar.

3

4. Introduza o valor pretendido.

5. Toque no botao Save para guardar a entrada.
6

Toque no botdo Back para terminar a entrada.

15.3 Introduzir os dados da empresa

Os dados da empresa sdo impressos em cada protocolo de servigo. Pode introduzir uma linha por entrada.

1. Toque no campo que pretende alterar.
2. Introduza o valor pretendido.

3. Toque no botdo Save para guardar a entrada.
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4. Toque no botao Back para terminar a entrada.

15.4 Definir a capacidade dos recipientes

O éleo novo e o agente de contraste UV podem ser guardados em recipientes de 150 mL ou 250 mL (acessérios). A capacidade do recipiente
respetivo tem de ser introduzida na unidade de assisténcia a ar condicionado.

1. Nomenu principal, selecione Zzttirgs (Trabalhos de assisténcia).

2. Nomenu Settings (Trabalhos de assisténcia), selecione Cortairer =zize (Calibrar transdutor de pressdo).

3. Escolha as capacidades de recipientes correspondentes.
4. Toque no botdo Save para guardar a entrada.

5. Togue no botao Back para terminar a entrada.
15.5 Definir o comprimento das mangueiras de servigo

OBSERVAGCAO

> A mangueira de servico do lado da alta pressao e a mangueira de servigo do lado da baixa pressdo devem ter sempre o mesmo
comprimento, caso contrario, as quantidades de enchimento ndo sdo medidas corretamente.
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1. Introduzir o comprimento das mangueiras em centimetros.
2. Toque no botdo Save para guardar a entrada.

3. Toque no botao Back para terminar a entrada.

16 Trabalhos de assisténcia

16.1 Substituir o 6leo da bomba de vacuo

0 AVISO! Risco de eletrocussao
> Tocar em pegas ndo isoladas pode resultar em ferimentos graves. Desligue a unidade de assisténcia a ar condicionado da alimentagao
elétrica antes de abrir o corpo. A unidade de assisténcia a ar condicionado sé pode ser reparada por pessoal autorizado pela Dometic.
1. Deixe a bomba de vacuo a funcionar durante aproximadamente 10 min antes de mudar o dleo.

2. Desmonte o painel dianteiro:
a) Aperte os parafusos (D) e (E).
b) Retire cuidadosamente o painel dianteiro e desligue o cabo da impressora da placa de controlo durante o processo.

3. Desligue o cabo da impressora da placa de controlo durante o processo.
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4. Cologue um recipiente com capacidade para pelo menos 2 litro por baixo da unidade de assisténcia a ar condicionado. O éleo da bomba
de vacuo escoa através da abertura (1) na base da unidade de assisténcia a ar condicionado.

Desaperte o bujao de enchimento de dleo (G).
Desaperte o bujao de escoamento de 6leo (J) para escoar o dleo.
Apds escoar totalmente o éleo do corpo da bomba, volte a enroscar o bujao de escoamento (J).

Ateste a bomba de vacuo com dleo novo até meio da janela de inspecio (H) e volte a enroscar o bujao de enchimento de dleo (G).

© ® N o 0

Volte a colocar o painel dianteiro e ligue o cabo da impressora a placa de controlo durante o processo.

10. Ligue novamente a ficha da fonte de alimentagdo.
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16.2 Substituir o fusivel principal
> Substituir o fusivel principal (1F41, 10 A ), conforme ilustrado.

1.

16.3 Limpezaeinspeg¢ao

> Caso necessario, limpe o exterior da unidade de assisténcia a ar condicionado com um pano himido. Pode utilizar, em caso de necessidade,
um liquido lava-loigas. Nao utilize solventes nem produtos de limpeza abrasivos.

> Verifique regularmente se as mangueiras de servico e os acoplamentos de servi¢o apresentam danos. Nao acione a unidade de assisténcia a ar
condicionado se esta estiver danificada.

16.4 Manutencao

A tabela seguinte mostra o trabalho de manutengdo que o operador tem de realizar.

A fazer Diariamente Mensalmente
Verificar o 6leo da bomba de vacuo X
Esvaziar garrafa de éleo residual X

Verificar a fungdo do acoplamento de assisténcia X

Verificar a mangueira de assisténcia X

Verificar o cabo de alimentacéo X

A tabela seguinte mostra o trabalho de manutengdo que o técnico profissional tem de realizar.

A fazer Apds 12 mesesou40h Apos 60 meses
Trocar o 6leo da bomba de vacuo X

Verificar os mandmetros digitais através de referéncia X

Verificar a fungdo do acoplamento de assisténcia X

Verificar a mangueira de assisténcia X X

17 Resolucao de falhas

Mensagem de erro Sugestao de solucao

The drained oil bottle is full. Esvazie ou substitua a garrafa de dleo usado.
Reinice o processo.
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Mensagem de erro Sugestao de solugao

The system pressure is too low. Verifique se a mangueira esté ligada corretamente.
Verifique se as valvulas dos acopladores rapidos estdo abertas.

The mass flow sensor does not respond. Reinicie a unidade de assisténcia a ar condicionado.
Se o problema nao for resolvido, notifique os servigos de apoio ao cli-
ente.

The pressure is too high. O processo de vacuo sé pode ser iniciado a baixa pressdo.

Liberte o refrigerante restante.

Reinicie o processo de vacuo.

The vacuum is insufficient. O processo sé pode ser iniciado na presenga de vacuo.
Verique a existéncia de fugas.

Reinicie o processo de vacuo.

The printer is offline. Reinicie a unidade de assisténcia a ar condicionado.
Se o problema nao for resolvido, notifique os servicos de apoio ao cli-
ente.

The printer is out of paper. Insira um novo rolo de papel.

Reinicie o processo de impressao.

Refrigerant level is too low. Substitua a garrafa.
Reinice o processo.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Substitua ou reabastecer a garrafa de 6leo/UV.
Reinice o processo.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle | Substitua a garrafa.
and try again. Reinice o processo.

18 Eliminacdo

NOTA! Proteja o meio ambiente
> Todos os componentes e liquidos operacionais sé podem ser eliminados por pessoal qualificado de acordo com os regulamentos
nacionais.

Eliminagao dos liquidos recuperados

* O dleo usado deve ser eliminado como lixo especial.

* Nao misture o 6leo usado com outros liquidos.

* Antes de o eliminar, guarde o dleo usado em recipientes adequados.
Eliminar o material de embalagem

* Elimine o material de embalagem de cartdo junto com outro papel usado.
* Elimine o material de embalagem de plastico junto com outros residuos reciclveis.
Eliminagao da unidade de assisténcia a ar condicionado antiga

* Quando a unidade de assisténcia a ar condicionado for definitivamente desativada, comece por escoar todos os liquido do aparelho e elimina-
los em conformidade com as normas nacionais.

* Solicite a eliminagdo da unidade de assisténcia a ar condicionado antiga por pessoal qualificado de acordo com os regulamentos nacionais, ou
contacte o servico de assisténcia técnica.

19 Dados técnicos

ASC 7,744

N.oart. 9103303121

Dimensdes (largura x altura x profundidade) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm

Peso 92 kg

Fonte de alimentacdo 220V ... 240V, 50/ 60 Hz
Podera ser necessario utilizar um inversor ou um aparelho semelhante
para fornecer a tensdo correta.

Impedancia maxima permitida Zmax para fonte de alimentagdo 0,43Q
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ASC7,744
Quantidade de liquido refrigerante aspirada 30kg/h
Poténcia da bomba de vacuo 42 L/min
Taxa de recuperagdo do liquido refrigerante >95%
Poténcia do compressor hermético 0,32 kW
Duracdo do dleo de bombas de vacuo 60 h
Capacidade do acumulador do cilindro de enchimento 16 kg
Emiss&o de ruido* 62 dB(A)
Precisdo da balanga eletrénica do liquido refrigerante +15¢g
Precisdo da balanga eletrénica para dleo usado e novo +xlg
Precisao da balanga eletrénica para aditivo UV +x1g
Pressdo méxima permitida —1bar... 140 bar
Refrigerante R744
Oleo Apenas 6leo aprovado pelo fabricante
Temperatura de funcionamento maxima permitida 5°C...45°C
Intervalo de temperatura de armazenamento -25°C...50°C
Altura maxima de funcionamento 2000 m

ASC 7.744L
N.cart. 9103303122
Dimensdes (largura x altura x profundidade) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Peso 92 kg

Fonte de alimentacao

220V ... 240V, 50/ 60Hz
Podera ser necessario utilizar um inversor ou um aparelho semelhante
para fornecer a tensdo correta.

Impedancia méxima permitida Zmax para fonte de alimentagdo 0,430
Quantidade de liquido refrigerante aspirada 30kg/h

Poténcia da bomba de vacuo 120 L/min

Taxa de recuperagdo do liquido refrigerante >95%

Poténcia do compressor hermético 0,32 kW
Duracéo do dleo de bombas de vacuo 60 h

Capacidade do acumulador do cilindro de enchimento 16 kg

Emiss&o de ruido* 62 dB(A)
Precisdo da balanga eletrénica do liquido refrigerante +15¢g

Precisdo da balanga eletrénica para dleo usado e novo +1lg

Precisao da balanga eletrénica para aditivo UV +1lg

Pressdo méxima permitida —1bar... 140 bar
Refrigerante R744

Oleo Apenas 6leo aprovado pelo fabricante
Temperatura de funcionamento maxima permitida 5°C...45°C
Intervalo de temperatura de armazenamento -25°C...50°C
Altura maxima de funcionamento 2000 m

*) O valor LpA das emissdes relacionadas com o local de trabalho de uma unidade de servico de A/C foi determinado, de acordo com a norma
DIN EN ISO 3746, em varias condicdes de funcionamento. Tanto os valores médios de dB(A), como os valores maximos de pico de dB(C), sao

bastante inferiores aos valores méximos de exposicdo admissiveis.
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Valores de medicdo: 62 dB(A), 74 dB(C)

19.1 Fluxograma ASC 7.744, ASC 7.744L

Legenda
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Item Descricao
B1 Garrafa de dleo
B3 Garrafa de tinta UV
B8 Garrafa de 6leo usado

CX2 Compressor

VC/)2/114 Bomba de vacuo

S2 Sensor de pressdo de baixa pressdo
S3 Sensor de pressdo de alta pressao
S4 Garrafa do sensor de pressédo
S5 Sensor de pressdo VC

TZH1 Fusivel térmico

HB -TC1 Cinto de calor, incluindo Klixon

V1 Regulador de pressao
V2 Valvula de rutura de alta pressao
V3 Valvula de rutura de baixa pressao

15/)6 Vélvula de libertacdo
18 Valvula de drenagem de éleo
3 Vélvula de dleo/UV

RE: J12/)16/15 Vélvula de enchimento

13 Valvula de nitrogénio
m Valvula de alta pressdo
17 Valvula de baixa pressao
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19.2 Esquemade ligagoes
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Specifiche tecniche

1 Noteimportanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO
essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto

solo perlo scopo e |'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle
avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere
soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Informazioni relative a queste istruzioni per I'uso
Le presenti istruzioni per |'uso descrivono stazioni di ricarica per climatizzatori.

Il presente manuale utente contiene tutte le istruzioni necessarie per un funzionamento sicuro ed efficace della stazione di ricarica per
climatizzatori. Prima di mettere in funzione la stazione di ricarica per climatizzatori per la prima volta leggere attentamente queste istruzioni per
I'uso.

Osservare anche le indicazioni contenute nelle schede tecniche di sicurezza attuali. Le schede sono disponibili al sito: dometic.com/sds
Conservare le presenti istruzioni per I'uso nello scomparto della stazione di ricarica per climatizzatori in modo tale da poter accedere velocemente

alle informazioni desiderate, se necessario.

Questo manuale & disponibile online in altre lingue all’indirizzo gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Gruppo target

Solo i soggetti in possesso delle conoscenze necessarie per identificare ed evitare i pericoli correlati possono far funzionare la stazione di ricarica
per climatizzatori e occuparsi della relativa manutenzione. Tali conoscenze possono essere acquisite attraverso un‘adeguata formazione o
supervisione.

4 Hotline

Per maggiori informazioni sulla stazione di ricarica per climatizzatori che non sono contenute nel presente manuale, contattare il servizio clienti:
+49 (0) 2572 879-376

5 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della proprieta, oltre a indicare il grado
o livello di gravita del rischio.

i? PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.
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.ij AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare danni alle cose.

@ NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

6 Istruzioni per la sicurezza

6.1 Istruzioni generali per la sicurezza

.ﬁ AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o lesioni gravi.
> Osservare le norme nazionali in materia di sicurezza sul lavoro.
> Osservare le istruzioni per la sicurezza nel presente manuale utente.
> Lastazione diricarica per climatizzatori deve essere utilizzata esclusivamente da personale in grado di dimostrare un’idonea
formazione tecnica e di essere a conoscenza del funzionamento e dei principi fondamentali della stazione, dei sistemi di
climatizzazione e dei refrigeranti.
> La stazione diricarica per climatizzatori pud essere riparata solo da personale autorizzato da Waeco.
> Impiegare questo apparecchio unicamente per I'uso previsto.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

> Non apportare modifiche alla stazione di ricarica per climatizzatori.

> Se vengono superati i limiti di temperatura ammessi, sussiste il pericolo di lesioni a causa dello scoppio di componenti. Trasportare la
stazione di ricarica per climatizzatori solo senza refrigeranti per evitare una sovrapressione.

> La stazione diricarica per climatizzatori non puo essere conservata all‘aperto.

> Riporre i tubiflessibili di ricarica nella relativa tasca quando la stazione di ricarica per climatizzatori non & in uso.

6.2 Sicurezza durante I’utilizzo dell’apparecchio

.ﬁ AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o lesioni gravi.
> Non utilizzare la stazione di ricarica per climatizzatori in aree a rischio di esplosione (ad esempio, sale di ricarica delle batterie o cabine
diverniciatura). Utilizzare I'apparecchio solo in conformita alle rispettive norme nazionali in materia di salute e sicurezza.
> Sussiste il pericolo di lesioni a causa di una accensione involontaria o accidentale della stazione di ricarica per climatizzatori. Spegnere
la stazione di ricarica per climatizzatori prima di iniziare tutti gli interventi di manutenzione e scollegare il cavo dall‘alimentazione da
rete elettrica. Estrarre la spina dalla presa o dalla stazione di ricarica per climatizzatori.
> Pericolo di ustioni a causa di componenti freddi o surriscaldati. Indossare i guanti protettivi.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

> Non mettere in funzione la stazione di ricarica per climatizzatori se € danneggiata.

> Prima di ogni messa in funzione o prima di rabboccare la stazione diricarica per climatizzatori, controllare che I'apparecchio e tutti i
tubi flessibili di ricarica non siano danneggiati e che tutte le valvole siano chiuse.

> Posare i tubi flessibili di ricarica in modo tale che non costituiscano un pericolo di inciampo per altre persone.

> Gravi lesioni causate da carichi che possono ribaltarsi o cadere. Il manico non deve essere utilizzato per sollevare la stazione di ricarica
per climatizzatori. Per trasportare la stazione di ricarica per climatizzatori, spostarla solo sulle rotelle.

> Collocare sempre la stazione di ricarica per climatizzatori su un fondo piano e fissare saldamente le ruote anteriori.

> Peraccendere o spegnere la stazione, impiegare sempre |'interruttore principale. Evitare di lasciare I'apparecchio incustodito finché e
acceso.

> Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita di liquidi. In caso di fuoriuscita di liquidi a terra, vi € il rischio che qualcuno vi scivoli sopra
facendosi male. Asciugare immediatamente eventuali liquidi che fuoriescono o gocciolano fuori oppure raccoglierli con agenti leganti
idonei. Smaltire tali liquidi nel rispetto dell'ambiente.

AVVISO! Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

> Non esporre la stazione di ricarica per climatizzatori a una intensa umidita.

> In caso di pioggia non mettere in funzione la stazione di ricarica per climatizzatori all'aperto.

> Non mettere in funzione la stazione di ricarica per climatizzatori in prossimita di fonti di calore (ad es. riscaldamenti) o in posizione
esposta direttamente all‘azione dei raggi solari.

> Utilizzare solo il refrigerante impostato nella stazione di ricarica per climatizzatori. Se il refrigerante viene mescolato con altri tipi di
refrigerante, possono verificarsi danni alla stazione di ricarica per climatizzatori o al sistema di climatizzazione del veicolo.

> Prima di spegnere la stazione di ricarica per climatizzatori assicurarsi che il programma selezionato sia stato concluso e che tutte le
valvole siano chiuse. Se questo non e avvenuto, il refrigerante potrebbe fuoriuscire.
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> Se si modificano i valori nei menu, sincronizzarli sempre con i dati riportati sul veicolo.
> Una volta parcheggiato |'apparecchio, utilizzare la leva del freno delle ruote per impedire che la stazione di ricarica per climatizzatori
possa spostarsi involontariamente.

6.3 Sicurezza nell'utilizzo del refrigerante

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

> Indossare un equipaggiamento di protezione personale (occhiali e guanti di protezione) ed evitare il contatto del refrigerante con il
corpo. Il contatto del refrigerante con il corpo, sottraendo calore, porta al congelamento delle parti compromesse.

> Non respirare i vapori del refrigerante. | vapori del refrigerante non sono tossici, ma diminuiscono tuttavia la quantita di ossigeno
necessaria per la respirazione.

> Utilizzare I'apparecchio soltanto in locali ben aerati.

> Il refrigerante non deve essere utilizzato in zone adiacenti a spazi interrati (ad es. fosse per montaggio, pozzi di drenaggio). Il
refrigerante & pil pesante dell’ossigeno e pertanto espelle I'ossigeno necessario per la respirazione. Nei lavori in fosse per montaggio
non ventilate puo verificarsi la mancanza di ossigeno.

AVVISO! Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.
> Evitare dirilasciare nell'ambiente piu CO,, del necessario durante la manutenzione della stazione di ricarica. Prevenire la fuoriuscita di

CO,, contribuisce alla tutela dell'ambiente ed evita inoltre che la presenza di refrigerante nelle vicinanze della stazione di ricarica per

climatizzatori renda difficile o impossibile individuare eventuali perdite nel veicolo o nella stazione di ricarica stessa.
> Adottare misure tali da evitare che refrigerante fuoriuscito giunga nel sistema di rete fognaria.

@ NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.
> Informazioni specifiche relative al refrigerante e alle misure di sicurezza, nonché alla protezione di persone e oggetti, inclusa la
protezione antincendio, sono riportate nelle schede sicurezza del fabbricante del refrigerante.

6.4 Misure di sicurezza da parte del gestore
Il gestore deve fornire le istruzioni operative in conformita alle rispettive normative nazionali per ciascuna stazione di ricarica per climatizzatori. Il
personale che utilizza la stazione di ricarica per climatizzatori deve essere istruito sulla base di queste istruzioni operative.

Il gestore deve provvedere al fatto che i dipendenti vengano istruiti come minimo una volta I'anno riguardo ai seguenti punti:
e particolari rischi nell’utilizzo di gas compressi

* Prescrizioni di sicurezza nell’'uso di gas compressi

* Misure relative alla salute nell’'uso di gas compressi

* Utilizzo della stazione diricarica per climatizzatori ed esecuzione degli interventi di manutenzione

Il gestore dell'apparecchio deve provvedere al fatto che il personale incaricato di svolgere interventi di servizio e riparazione, nonché della verifica
della tenuta, sia certificato per quanto concerne |'utilizzo dei refrigeranti e sistemi di riempimento.

La certificazione e le nozioni sulle prescrizioni e norme vigenti possono essere acquisite in un corso di formazione, ad. es. all'interno di una
Camera di Commercio, Industria e Artigianato, oppure presso un altro centro di formazione riconosciuto.

E responsabilita del gestore del sistema posare tutti i tubi flessibili di ricarica in modo tale che non possano essere danneggiati durante I'utilizzo
della stazione.

7 Avvertenze sulla stazione di ricarica per climatizzatori

Osservare le istruzioni per I'uso.

Quando si utilizzano refrigeranti, indossare gli occhiali di protezione!

Quando si utilizzano refrigeranti, indossare guanti di protezione!

Proteggere la stazione di ricarica per climatizzatori dalla pioggia.

QSO0

Il display include un indicatore di CO,, che utilizza i colori del semaforo per visualizzare la concentrazione di CO.,,.

8 Dotazione

La tenuta della stazione di ricarica per climatizzatori & stata controllata prima della spedizione.
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Dopo la consegna, controllare che tutti i pezzi elencati qui di seguito siano presenti e in perfetto stato.

In caso di pezzi mancanti o danneggiati, informare immediatamente |'azienda responsabile del trasporto.

Descrizione

Stazione di ricarica per climatizzatori
Bottiglia dell’olio esausto
Tubo flessibile dirilascio (nero, 8 m)

Manuale dell'utente breve

AVVISO! Rischio di danni
> Peril funzionamento sicuro e la calibratura & necessario il refrigerante (vedere etichetta del prodotto; non in dotazione).
> Sono fornite bombole di refrigerante con differenti filettature di collegamento e adattatori, non in dotazione.

9 Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):

Descrizione N. art.

Rotolo di ricambio per stampante (carta termica) (4 pezzi) 8885200309
Olio della pompa per vuoto (500 mL) 8887200018
Bombola di CO, 8887100053
Occhiali di protezione / guanti di protezione 4445900107

10 Destinazione d'uso

La stazione di ricarica per climatizzatori e stata progettata per i lavori di manutenzione dei sistemi di climatizzazione per veicoli. La stazione di
ricarica per climatizzatori & destinata all'uso commerciale.

Con la stazione di ricarica per climatizzatori & possibile effettuare la manutenzione solamente dei sistemi di climatizzazione per veicoli per i quali
viene impiegato uno dei refrigeranti seguenti:

e R744
La stazione di ricarica per climatizzatori € adatta solamente per i mezzi di esercizio approvati.

Questo prodotto € adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

|l presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del prodotto. Un’installazione errata e/o
un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Waeco si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

11 Descrizione delle caratteristiche tecniche
11.1 Dispositivi di sicurezza

Valvole di sovrappressione: dispositivo di sicurezza supplementare per impedire la rottura di tubi se la sovrappressione continua ad aumentare
nonostante la presenza di un pressostato di sicurezza.
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11.2 Menudibase

Il menu di base mostra le seguenti informazioni:

* Quantita di olio pulito

* Quantita di additivi UV

* Quantita di refrigerante

* Quantita di olio esausto

* Sensore di CO2 (concentrazione di refrigerante)
* Ora

* Data

* Se collegato, la pressione del sistema

[l menu di base viene visualizzato quando I'apparecchio € in modalita stand-by.

Il menu di base & anche il menu di awio per le seguenti funzioni:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings
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12 Panoramica della stazione di ricarica per climatizzatori
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Display

Coperchio anteriore

Ruote con fermo

Stampante

Attacco di ricarica per il raccordo di bassa pressione (blu)
Attacco di ricarica per il raccordo di alta pressione (rosso)
Interruttore principale

Fusibile principale

Cavo di alimentazione

Cilindro di riempimento
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11 Contenitore olio esausto

NOTA E necessario installare il contenitore dell’olio esausto, altrimenti la stazione di ricarica per climatizzatori non verra avviata
correttamente.

13 Utilizzo del display

Sul display vengono visualizzate le informazioni sullo stato e, se applicabile, il nome dei menu che e possibile aprire. Le impostazioni e i valori
vengono immessi nei menu corrispondenti. Ogni menu sul display mostra nella parte inferiore le opzioni disponibili per terminare le impostazioni.
In molti menu, sul display vengono visualizzate le istruzioni da eseguire. Queste istruzioni non sono elencate nel presente manuale.
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Per inserire valori o testo, utilizzare la tastiera del touchscreen. Per passare dalle lettere maiuscole alle minuscole e viceversa, premere il tasto [l
Per cancellare i singoli caratteri, premere il tasto Bll. Per spostare il cursore, utilizzare il tasto Il o il tasto HEM.

> Per selezionare menu, valori e impostazioni, toccare il campo corrispondente sul touchscreen.
> Premere il pulsante B per confermare valori e impostazioni.
> Premere il pulsante B per annullare I'inserimento.

14 Funzionamento

AVVISO! Rischio di danni
> Durante la manutenzione del sistema di climatizzazione, il motore e la stazione di ricarica per climatizzatori devono essere spenti.

NOTA
> La stazione di ricarica per climatizzatori € adatta solamente per 230V / 240V (vedere Specifiche tecniche alla pagina 136).

14.1 Montaggio e attivazione

NOTA Per ottenere misurazioni corrette, la stazione diricarica per climatizzatori deve essere posizionata su una superficie piana durante
il funzionamento.

1. Portare la stazione di ricarica per climatizzatori nella postazione di lavoro e bloccare le ruote.
2. Collegare la stazione di ricarica per climatizzatori all‘alimentazione.

3. Peraccendere la stazione di ricarica per climatizzatori, portare I'interruttore principale su I.
v Leinformazioni sullo stato vengono visualizzate sul display per alcuni secondi.

14.2 Spegnimento in caso di riparazioni, emergenze e malfunzionamenti

1. Perassicurarsi che, in caso di riparazione, l'apparecchio sia scollegato dalla rete elettrica, disinserirlo con I'interruttore principale ed estrarre
anche la spina.

2. Perspegnere la stazione di ricarica per climatizzatori in caso di emergenza o malfunzionamento, spegnerla con I'interruttore principale.

14.3 Impiego dei contenitori per oli e additivo UV

AVVISO! Rischio di danni
> |Impiegare esclusivamente oli autorizzati per il rispettivo refrigerante. Osservare le indicazioni del fabbricante del veicolo.
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> Spingere i contenitori nelle chiusure veloci:
¢ Contenitore per I'olio (13)
* Contenitore I'additivo UV (12)
* Contenitore per|'olio scaricato (11)

)

14.4 Cicli Aut/DataBase
Conilmenu Zhort Selsction viene eseguita un’operazione diricarica del climatizzatore completamente automatica.
Nelmenu Zhort Sslection  le seguenti azoni vengono eseguite in sequenza automaticamente:

* rilascio del refrigerante

* scarico dell’olio esausto

* evacuazione del sistema

* controllo del vuoto

* Riempimento con olio nuovo fino alla quantita inserita dall'utente

* riempimento con additivo UV

* riempimento con refrigerante

Al termine di ogni processo e possibile stampare un report di servizio. Solo se un‘azione ¢ stata conclusa con successo viene avviata l'azione
successiva.

1. Collegare i tubiflessibili di ricarica della stazione di ricarica per climatizzatori al sistema di climatizzazione del veicolo e poi aprirli.

2. Nelmenudibase, selezionare Short Selection
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3. Toccare il campo corrispondente per modificare un valore.

4. Selezionare il tipo di tubo flessibile di raccordo:
* HF Fort il raccordo ad alta pressione viene utilizzato per il iempimento.
e LF Fort :ilraccordo a bassa pressione viene utilizzato per il riempimento.

5. Toccare il pulsante Start.
v Viene awiata |'operazione di ricarica del sistema A/C completamente automatica.
14.5 Cicli Personaliz.

Conilmenu Fres Selection le operazioni diricarica del climatizzatore vengono effettuate passo dopo passo. E possibile eseguire gli stessi
ciclicome pericicli 3 Selection | icicli personalizzati possono percio essere tralasciati. In questo menu & inoltre possibile inserire la
targa del veicolo per il report di servizio.

{m]nd ‘i‘

Nelmenu Fres Sslsction € possibile eseguire le seguenti procedure singolarmente:

* REzle=azes :Rilascio del refrigerante. Il rilascio prosegue finché il sensore di flusso non rileva piu alcuna portata. La quantita di refrigerante

rilasciata viene visualizzata sul display.

Liacuum  evacuazione del sistema, controllo della tenuta/del vuoto. Il sistema A/C viene svuotato in profondita tramite la pompa per il

vuoto. Questa procedura serve a rimuovere eventuali gas estranei o umidita e preparare il sistema A/C per la fase di riempimento. Eventuale

refrigerante residuo estratto

e il & L :Riempimento con olio e UV.

* Recharges : Prima di eseguire ogni lavoro sul climatizzatore del veicolo, deve essere effettuato un controllo della tenuta. Se |'estrazione
awviene nella stessa sequenza di processo, I'utente deve inserire la quantita desiderata di olio e additivo UV. Se questo valore & impostato su
0, non verraimmesso alcun olio. Per aggiungere olio pulito o additivo UV & necessario eseguire un processo di vuoto nella stessa sequenza di
processo.

Al termine di ogni processo € possibile stampare un report di servizio.

1. Iniziare collegando i raccordi della stazione di ricarica per climatizzatori al sistema di climatizzazione del veicolo e aprendoli.

2. Nelmenudibase, selezionare Fires Selsciion
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3. Toccare il processo desiderato.
v Siaprira il menu corrispondente (ad esempio, Vacuum). Se necessario, inserire i valori desiderati.

4. Toccare il pulsante Start per avviare il processo.
5. Toccare il pulsante Back per annullare il processo.

Una volta completato correttamente il processo, € possibile stampare un report sulla stampante.

15 Impostazioni

15.1 Impostazione della lingua

La stazione di ricarica per climatizzatori visualizza il menu delle impostazioni della lingua.
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La lingua scelta viene evidenziata.

@ NOTA La lingua preimpostata & I'inglese.

> Toccare la lingua desiderata.
v La stazione di ricarica per climatizzatori imposta la lingua e visualizza il menu principale.

15.2 Modifica della data e dell’ora

La stazione di ricarica per climatizzatori mostra il menu di impostazione della lingua, della data e dell'ora. Data e orario sono necessari per
protocollare le procedure di assistenza. La data e I'ora vengono stampate insieme ai dati dell’azienda su ogni rapporto di servizio.

1. Nelmenudibase, selezionare Ssitings

2. Nel menu Settings, selezionare Date & time.
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Toccare il campo che si desidera modificare.

3

4. Inserire il valore desiderato.

5. Toccare il pulsante Save per salvare i dati inseriti.
6

Toccare il pulsante Back per terminare I'inserimento.

15.3 Inserimento dei dati aziendali

| dati aziendali vengono stampati con ogni rapporto di servizio. E possibile inserire una riga per ogni voce.

1. Toccare il campo che si desidera modificare.
2. Inserire il valore desiderato.

3. Toccareil pulsante Save per salvare i dati inseriti.
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4. Toccare il pulsante Back per terminare |'inserimento.

15.4 Impostazione delle dimensioni del contenitore

Per I'olio pulito e per il mezzo di contrasto UV possono essere utilizzati contenitori da 150 mL o 250 mL (accessori). Le misure del rispettivo
contenitore devono essere immesse nella stazione di ricarica per climatizzatori.

1. Nel menu dibase, selezionare Zsttings .

2. Nel menu Settings, selezionare Container size.

3. Selezionare le dimensioni dei contenitori corrispondenti.
4. Toccare il pulsante Save per salvare i dati inseriti.

5. Toccare il pulsante Back per terminare I'inserimento.

15.5 Impostazione della lunghezza dei tubi flessibili di ricarica

@ NOTA
> | tubiflessibili di ricarica per il lato alta pressione e per il lato bassa pressione devono avere sempre la stessa lunghezza, altrimenti non &
possibile misurare in maniera corretta le quantita di riempimento.
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1. Inserire la lunghezza dei tubi flessibili in centimetri.
2. Toccare il pulsante Save per salvare i dati inseriti.

3. Toccare il pulsante Back per terminare |'inserimento.
16 Lavoridi assistenza
16.1 Sostituzione dell’olio della pompa per vuoto
0 AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> |l contatto con parti non isolate pud causare gravi lesioni. Prima di aprire la scatola, spegnere la stazione di ricarica per climatizzatori ed
estrarre la spina. La stazione di ricarica per climatizzatori pud essere riparata solo da personale autorizzato da Dometic.

1. Prima di cambiare I'olio, far funzionare la pompa per vuoto per circa 10 min.

2. Persmontare il pannello frontale:
a) Allentare le viti (D) ed (E).
b) Rimuovere con cautela il pannello frontale e scollegare il cavo della stampante dalla scheda di controllo durante il processo.

3. Scollegare il cavo della stampante dalla scheda di controllo durante il processo.
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4. Posizionare un recipiente con una capacita di almeno 2 litro sotto la stazione di ricarica per climatizzatori. L'olio proveniente dalla pompa per
vuoto fluisce attraverso 'apertura () posta sul fondo della stazione di ricarica per climatizzatori.

Svitare la vite di riempimento per I'olio (G).
Per scaricare |'olio, svitare la vite per lo scarico dell’olio ()).
Quando I'olio & stato scaricato completamente dalla scatola della pompa, riavvitare la vite per lo scarico dell’olio ()).

Rabboccare con olio per pompa nuovo fino ad arrivare a meta del vetro spia (H) e riavvitare la vite di riempimento olio (G).

© ® N o 0

Rimontare il pannello frontale e collegare il cavo della stampante alla scheda di controllo durante il processo.

10. Ricollegare la spina di alimentazione.
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16.2 Sostituzione del fusibile principale
> Sostituire il fusibile principale (1F41, T 10 A) come illustrato.

1.

16.3 Pulizia e ispezione

> Se necessario pulire I'esterno della stazione di ricarica per climatizzatori con un panno umido. Utilizzare eventualmente anche piccole quantita

di detersivo per stoviglie. Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi.

> Controllare regolarmente che i tubi flessibili e gli attacchi di ricarica non presentino danni. Non mettere in funzione la stazione di ricarica per

climatizzatori se & danneggiata.

16.4 Manutenzione

La tabella seguente mostra gli interventi di manutenzione che I'operatore deve eseguire.

Da fare Giornalmente Mensilmente
Controllare I'olio della pompa per vuoto X
Svuotare la bottiglia dell’olio esausto X
Controllare il funzionamento del raccordo di servizio X
Controllare il tubo flessibile di ricarica X
Sostituire il cavo di alimentazione X
La tabella seguente mostra gli interventi di manutenzione che un servizio di assistenza professionale deve eseguire.
Da fare Dopo 12 mesio.40h Dopo 60 mesi
Sostituire |'olio della pompa per vuoto X
Controllare i manometri digitali tramite riferimento. X
Controllare il funzionamento del raccordo di servizio X
Controllare il tubo flessibile di ricarica X X
17 Risoluzione dei problemi
Messaggio di errore Rimedio suggerito
The drained oil bottle is full. Svuotare o sostituire la bottiglia dellolio scaricato.
Riavviare il processo.
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Messaggio di errore Rimedio suggerito

The system pressure is too low. Verificare che il tubo flessibile sia collegato correttamente.
Verificare che le valvole degli attacchi rapidi siano aperte.

The mass flow sensor does not respond. Riavviare la stazione di ricarica per climatizzatori.
Se il problema non viene risolto, avvisare il servizio di assistenza clienti.

The pressure is too high. Il processo di formazione del vuoto pud essere awviato solo a bassa
pressione.
Scaricare il refrigerante residuo.

Riawviare il processo di formazione del vuoto.

The vacuum is insufficient. Il processo pud essere avviato solo in presenza di vuoto.
Verificare che non vi siano perdite.

Riawviare il processo di formazione del vuoto.

The printer is offline. Riavviare la stazione di ricarica per climatizzatori.
Se il problema non viene risolto, avvisare il servizio di assistenza clienti.

The printer is out of paper. Inserire un nuovo rotolo di carta.
Riavviare il processo di stampa.

Refrigerant level is too low. Sostituire la bottiglia.
Riavviare il processo.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Sostituire o riempire la bottiglia olio/UV.
Riawviare il processo.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Sostituire la bottiglia.
and try again. Riavviare il processo.

18 Smaltimento

AVVISO! Proteggete I’ambiente!
> Tuttii fluidi di esercizio e i componenti possono essere smaltiti solo da personale qualificato conformemente alle norme nazionali.

Smaltimento dei liquidi recuperati

* L'olio esausto ricade nella categoria dei rifiuti speciali.

* Non mescolare |'olio esausto con altri liquidi.

* Prima dello smaltimento, trasferire |'olio esausto in contenitori adatti.
Smaltimento del materiale di imballaggio

* Smaltire il materiale di imballaggio di cartone con gli altri rifiuti di carta.
* Smaltire il materiale di imballaggio di plastica con gli altri rifiuti riciclabili.
Smaltimento della vecchia stazione di ricarica per climatizzatori

* Quando la stazione di ricarica per climatizzatori viene messa fuori servizio definitivamente, scaricare tutti i liquidi dallapparecchio e smaltirli
correttamente nel rispetto delle norme nazionali.

* Far smaltire la vecchia stazione diricarica per climatizzatori da personale qualificato in conformita alle norme nazionali o contattare il servizio di
assistenza clienti.

19 Specifiche tecniche

ASC 7,744
N. art. 9103303121
Dimensioni (larghezza x altezza x profondita) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Peso 92 kg
Alimentazione elettrica 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Per fornire la tensione corretta, possono essere necessari un inverter o
un dispositivo simile.

Impedenza massima consentita Zmax per |'alimentazione 0,43Q

Quantita aspirata del refrigerante 30kg/h
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ASC7,744
Potenza pompa per vuoto 42 L/min
Percentuale di recupero del refrigerante >95%
Potenza del compressore ermetico 0,32 kW
Durata dell’olio della pompa per vuoto 60 h
Volume utile accumulatore cilindro di riempimento 16 kg
Emissioni acustiche* 62 dB(A)
Precisione della bilancia elettronica per refrigerante +15¢g
Precisione della bilancia elettronica per olio recuperato/olio pulito +1g
Precisione della bilancia elettronica per additivo UV +1g
Pressione massima ammessa —1bar... 140 bar
Refrigerante R744
Olio Solo olio approvato dal fabbricante
Temperatura di esercizio massima ammessa 5°C...45°C
Intervallo di temperatura di conservazione -25°C...50°C
Altezza massima di funzionamento 2000 m

ASC 7.744L
N. art. 9103303122
Dimensioni (larghezza x altezza x profondita) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Peso 92 kg

Alimentazione elettrica

220V ... 240V ,50/ 60 Hz
Per fornire la tensione corretta, possono essere necessari un inverter o
un dispositivo simile.

Impedenza massima consentita Zmax per |'alimentazione 0,430

Quantita aspirata del refrigerante 30kg/h

Potenza pompa per vuoto 120 L/min
Percentuale di recupero del refrigerante >95%

Potenza del compressore ermetico 0,32 kW

Durata dell’olio della pompa per vuoto 60 h

Volume utile accumulatore cilindro di riempimento 16 kg

Emissioni acustiche* 62 dB(A)
Precisione della bilancia elettronica per refrigerante +15¢g

Precisione della bilancia elettronica per olio recuperato/olio pulito +1g

Precisione della bilancia elettronica per additivo UV +1g

Pressione massima ammessa —1bar ... 140 bar
Refrigerante R744

Olio Solo olio approvato dal fabbricante
Temperatura di esercizio massima ammessa 5°C...45°C
Intervallo di temperatura di conservazione -25°C...50°C
Altezza massima di funzionamento 2000 m

*) Il valore di emissione LpA riferito al posto di lavoro di una stazione di ricarica per climatizzatori & stato determinato, secondo la norma
DIN EN ISO 3746, in diverse condizioni operative. Sia i valori medi di dB(A) che i valori di picco massimi di dB(C) sono nettamente inferiori ai valori

di esposizione massima ammessi.

Valori di misurazione: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Diagrammadiflusso ASC 7.744, ASC 7.744L

Legenda
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Articolo Descrizione
Bl Bottiglia dell’olio
B3 Bottiglia del colorante UV
B8 Contenitore dell’olio esausto
CX2 Compressore
VC/)2/ 14 Pompa per vuoto
S2 Sensore di pressione LP
S3 Sensore di pressione HP
S4 Bottiglia del sensore di pressione
S5 Sensore di pressione VC
TZH1 Fusibile termico
HB-TC1 Fascia riscaldante Klixon inclusa
V1 Regolatore di pressione
V2 Valvola di sicurezza HP
V3 Valvola di sicurezza LP
15/16 Valvola di sfiato
18 Valvola di scarico dell'olio
3 Valvola olio/UV
RE:J12/)16 /15 Valvola di riempimento
13 Valvola azoto
m Valvola LP
17 Valvola HP
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19.2 Schema elettrico
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19 Technische gegevens

1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing
MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken
voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en
waarschuwingen, en de bijoehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Overde handleiding

In deze gebruiksaanwijzing worden airco-onderhoudsunits beschreven.

Deze gebruiksaanwijzing bevat alle instructies die nodig zijn voor een veilige en effectieve werking van de airco-onderhoudsunit. Voordat u de
airco-onderhoudsunit voor het eerst in gebruik neemt, moet u deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.

Let bovendien op de gegevens in de actuele veiligheidsinformatiebladen. Deze vindt u op: dometic.com/sds
Bewaar deze gebruiksaanwijzing in het opbergvak van de airco-onderhoudsunit, zodat u indien nodig snel de gewenste informatie bij de hand
hebt.

Deze handleiding is online in andere talen beschikbaar op gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Doelgroep

Alleen personen die hebben bewezen inzicht te hebben in het identificeren en voorkomen van de mogelijke gevaren, mogen de airco-
onderhoudsunit bedienen en onderhouden. Deze kennis kan vergaard zijn door een geschikte opleiding of toezicht.

4 Hotline

Als u meer informatie over de airco-onderhoudsunit nodig hebt die niet in deze gebruiksaanwijzing is opgenomen, neem dan contact op met de
hotline: +49 (0) 2572 879-376

5 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar aan.

GEVAAR!
& > Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.

ii WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.
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VOORZICHTIG!

>

Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

6 Veiligheidsaanwijzingen

6.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen

.ﬁ WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

>

>

>

Neem de nationale arbowetgeving in acht.

Neem de veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing in acht.

De airco-onderhoudsunit mag uitsluitend worden gebruikt door personeel dat een geschikte technische opleiding kan aantonen en
dat vertrouwd is met de werking en de grondbeginselen van de airco-onderhoudsunit, airconditioningsystemen alsook koelmiddelen.
De airco-onderhoudsunit mag uitsluitend worden gerepareerd door personeel dat door Waeco is geautoriseerd.

Gebruik het toestel uitsluitend voor het beoogde doel.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot licht of matig letsel.

>

>

>

>

Breng geen wijzigingen aan in de airco-onderhoudsunit.

Gevaar voor letsel door barstende componenten als de toegestane temperatuurgrenzen worden overschreden: Transporteer de airco-
onderhoudsunit uitsluitend zonder koelmiddel om overdruk te voorkomen.

De airco-onderhoudsunit mag niet buiten worden opgeslagen.

Bewaar de serviceslangen in het speciale vak wanneer de airco-onderhoudsunit niet wordt gebruikt.

6.2 Veiligheid bij het gebruik van het toestel

Q WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
>

Gebruik de airco-onderhoudsunit niet in gebieden waar explosiegevaar kan heersen (bijvoorbeeld in ruimten waar accu’s worden
opgeladen of in spuitcabines). Gebruik het toestel uitsluitend in overeenstemming met de desbetreffende nationale wet- en
regelgeving met betrekking tot gezondheid en veiligheid.

Gevaar voor letsel door ongepland en onbedoeld inschakelen van de airco-onderhoudsunit: Schakel de airco-onderhoudsunit voor
aanvang van alle onderhoudswerkzaamheden uit en trek het netsnoer uit het stopcontact. Trek de stekker uit het stopcontact of uit de
airco-onderhoudsunit.

Verbrandingsgevaar aan koude of hete componenten: Draag beschermende handschoenen.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot licht of matig letsel.

>

>

Neem de airco-onderhoudsunit niet in gebruik als deze beschadigd is.

Controleer voor iedere ingebruikname en voor het bijvullen van de airco-onderhoudsunit of de airco-onderhoudsunit en alle
serviceslangen onbeschadigd zijn en of alle kleppen gesloten zijn.

Leg de serviceslangen zodanig dat deze geen struikelgevaar voor andere personen vormen.

Ernstig letsel door kantelende of vallende last: Het handvat is niet bedoeld om de airco-onderhoudsunit op te tillen. Verplaats de airco-
onderhoudsunit alleen op de wielen.

Plaats de airco-onderhoudsunit altijd op een egale ondergrond en zet de wielen vast.

Gebruik altijd de hoofdschakelaar van de airco-onderhoudsunit om deze in- en uit te schakelen. Laat het toestel niet zonder toezicht
zolang het is ingeschakeld.

Gevaar voor letsel door lekkende vioeistoffen: Door lekkende vioeistoffen kunnen personen uitglijden en gewond raken. Veeg
uitlopende of afdruppelende vioeistoffen onmiddellijk af of neem deze met een geschikt bindmiddel op. Voer deze op een
milieuvriendelijke manier af.

LET OP! Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

>

>

>

>

Stel de airco-onderhoudsunit nooit aan vochtigheid.

Gebruik de airco-onderhoudsunit niet buiten wanneer het regent.

Gebruik de airco-onderhoudsunit niet in de buurt van warmtebronnen (bijv. verwarmingen) of in direct zonlicht.

Gebruik uitsluitend het koelmiddel dat u heeft ingesteld in de airco-onderhoudsunit. Indien er andere koelmiddelen worden
bijgemengd, kan dit schade aan de airco-onderhoudsunit en aan het airconditioningsysteem van het voertuig tot gevolg hebben.
Zorg er voor het uitschakelen van de airco-onderhoudsunit voor dat het geselecteerde programma is beéindigd en dat alle kleppen
zijn gesloten. Anders kan er koelmiddel ontsnappen.

Als u waarden in de menu's wijzigt, pas deze dan altijd aan de gegevens aan het voertuig aan.

Gebruik de remhendels aan de wielen als u gaat parkeren, om de airco-onderhoudsunit te beveiligen tegen wegrollen.
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6.3 Koelmiddel veilig gebruiken

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot licht of matig letsel.

> Draag persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril en beschermende handschoenen) en vermijd contact met het koelmiddel.
Contact met het koelmiddel onttrekt warmte aan het lichaam, zodat het op de betreffende plaatsen tot bevriezing kan komen.

> Adem de koelmiddeldampen niet in. De koelmiddeldampen zijn weliswaar niet giftig, maar ze verdringen de voor het ademen
noodzakelijke zuurstof.

> Gebruik het toestel uitsluitend in goed geventileerde ruimtes.

> Gebruik koelmiddel niet in lager gelegen ruimtes (bijv. montageputten, slibputten). Koelmiddel is zwaarder dan zuurstof en
verdringt daarom de voor het ademen noodzakelijke zuurstof. Bij werkzaamheden in ongeventileerde montageputten kan het tot
zuurstofgebrek komen.

LET OP! Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.
> Voorkom dat er tijdens gebruik van de airco meer CO,, dan nodig vrijkomt in de omgeving. Door te voorkomen dat er CO,, ontsnapt

wordt het milieu beschermd, en bovendien wordt hierdoor vermeden dat het vinden van lekkages in het voertuig of de airco-
onderhoudsunit bemoeilijkt of onmogelijk wordt doordat er koelmiddel in de buurt van de airco-onderhoudsunit is.
> Neem maatregelen om ervoor te zorgen dat gelekt koelmiddel niet in de riolering terecht kan komen.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.
> Speciale informatie over het koelmiddel en over veiligheidsmaatregelen alsook de bescherming van personen en voorwerpen is te
vinden in de veiligheidsinformatiebladen van de koelmiddelfabrikant.

6.4 Veiligheidsmaatregelen door de exploitant
De exploitant moet in overeenstemming met de nationale voorschriften bedrijfsinstructies opstellen voor elke airco-onderhoudsunit. Aan de hand
van deze bedrijfsinstructies moet het personeel m.b.t. het gebruik van de airco-onderhoudsunit worden geinstrueerd.

De exploitant moet ervoor zorgen dat de werknemers minstens een keer per jaar over de volgende punten geinstrueerd worden:
* Bijzondere gevaren bij de omgang met drukgassen

* Veiligheidsvoorschriften bij de omgang met drukgassen

* Gezondheidsmaatregelen bij de omgang met drukgassen

* De airco-onderhoudsunit bedienen en onderhoudswerkzaamheden uitvoeren aan de airco-onderhoudsunit

De exploitant moet ervoor zorgen dat personeel dat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden alsook de lektests moet uitvoeren, gecertificeerd
is voor de omgang met koelmiddelen en vulinstallaties.

De certificering alsook kennis van de geldende voorschriften en normen kunnen in een scholing, bijv. bij de kamer van ambachten en neringen,
een industrie- en handelskamer of bij een andere erkende scholingsinstantie, verkregen worden.

De exploitant moet ervoor zorgen dat alle serviceslangen zodanig worden gelegd dat deze bij het gebruik van de airco-onderhoudsunit niet

beschadigd kunnen raken.

7 Waarschuwingen op de airco-onderhoudsunit

@ Lees de gebruiksaanwijzing.

) Draag bij het gebruik van koelmiddel een veiligheidsbril.

@ Draag bij het gebruik van koelmiddel handschoenen.
6 Bescherm de airco-onderhoudsunit tegen regen.

Het display heeft een CO,-indicator die verkeerslichtkleurcodes weergeeft om de CO,-concentratie te visualise-
ren.

8 Omvang vande levering
De airco-onderhoudsunit is voor verzending gecontroleerd op lekkages.
Controleer na ontvangst of alle hieronder genoemde onderdelen aanwezig en onbeschadigd zijn.

Informeer bij ontbrekende of beschadigde onderdelen onmiddellijk de voor het transport verantwoordelijke onderneming.
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Beschrijving

Airco-onderhoudsunit
Fles met gemorste olie
Afvoerslang (zwart, 8 m)
Korte handleiding

LET OP! Gevaar voor schade
> Voor een veilige werking en kalibratie is een koelmiddel vereist (zie het typelabel; niet bij levering inbegrepen).
> Koelmiddelcilinders zijn verkrijgbaar met diverse aansluitschroefdraad en adapters; deze zijn niet bij levering inbegrepen.

9 Accessoires

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering inbegrepen):

Beschrijving Artikelnr.

Reservepapierrol voor printer (thermopapier) (4 stuks) 8885200309
Vacutimpompolie (500 mL) 8887200018
CO,fles 8887100053
Veiligheidsbril/handschoenen 4445900107

10 Beoogd gebruik

De airco-onderhoudsunit is bestemd voor het onderhoud van airconditioningsystemen van voertuigen. De airco-onderhoudsunit is bedoeld voor
commercieel gebruik.

De airco-onderhoudsunit mag uitsluitend worden gebruikt voor onderhoud aan airconditioningsystemen van voertuigen waarin een van de
volgende koelmiddelen wordt gebruikt:

* R744
De airco-onderhoudsunit is alleen geschikt voor goedgekeurde bedrijfsstoffen.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of
onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Waeco behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

11 Technische beschrijving
11.1 Veiligheidsinrichtingen

Overdrukkleppen: Extra veiligheidsinrichting om te voorkomen dat leidingen barsten als de druk ondanks de veiligheidsdrukbewaking blijft
stijgen.
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11.2 Hoofdmenu

Het basismenu toont de volgende informatie:
* Hoeveelheid verse olie

* Hoeveelheid uv-additief

* Hoeveelheid koelmiddel

* Hoeveelheid gebruikte olie

¢ CO2-sensor (koelmiddelconcentratie)

* Tijd

* Datum

* Indien aangesloten, systeemdruk

Het hoofdmenu wordt weergegeven wanneer het apparaat in de stand-bymodus staat.

Het hoofdmenu is ook het startmenu met de volgende functies:
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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12 Overzicht van de airco--onderhoudsunit

’ - ®
/@ /@
—
(10)
1 Weergave
2 Frontkap
3 Vastzetbare wielen
4 Printer
5  Servicekoppeling voor lagedrukaansluiting (blauw)
6  Servicekoppeling voor hogedrukaansluiting (rood)
7 Hoofdschakelaar
8  Hoofdzekering
9  Netkabel
10 Vulcilinder
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11 Opvangreservoir voor oude olie

@ INSTRUCTIE Het opvangreservoir voor oude olie moet worden geinstalleerd. Anders start de airco-onderhoudsunit niet correct.

13 Display gebruiken

Het display toont statusinformatie en, indien van toepassing, de naam van de menu's die u kunt openen. Instellingen en waarden worden
ingevoerd in de bijpbehorende menu's. Elk menu op het display toont onderaan de mogelijke opties om de instellingen te beéindigen. In veel
menu's toont het display de instructies die moeten worden uitgevoerd. Deze instructies worden niet in deze handleiding vermeld.
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Gebruik het toetsenblok van het aanraakscherm om waarden of tekst in te voeren. Druk op de toets Bl om tussen hoofdletters en kleine letters te
schakelen. Druk op de toets [l om een teken te wissen. Gebruik de toets Kl of de toets Bl om de cursor te verplaatsen.

> Alsumenu's, waarden en instellingen wilt kiezen, tikt u op het bijbehorende veld op het aanraakscherm.
> Druk op de knop B om de waarden en instellingen te bevestigen.
> Druk op de knop B om de invoer te annuleren.

14 Gebruik

LET OP! Gevaar voor schade
> Wanneer onderhoud aan het airconditioningsysteem wordt uitgevoerd, moeten de motor en de airco-onderhoudsunit uitgeschakeld
zijn.
@ INSTRUCTIE
> De airco-onderhoudsunit is alleen geschikt voor 230V / 240V (zie Technische gegevens op pagina 159).

14.1 Opstellen en inschakelen

@ INSTRUCTIE Om de juiste metingen te verkrijgen moet de airco-onderhoudsunit tijdens bedrijf op een vlakke ondergrond worden
geplaatst.

1. Rijd de airco-onderhoudsunit naar de werkplek en zet de wielen vast.

2. Sluit de airco-onderhoudsunit aan op de stroomvoorziening.

3. Zetde hoofdschakelaar op I om de airco-onderhoudsunit in te schakelen.
v De statusinformatie wordt enkele seconden op het display weergegeven.
14.2 Uitschakeling bij reparatie, noodgevallen en storingen

1. Om bij reparatie te garanderen dat het toestel van de netspanning wordt losgekoppeld, moet het toestel met de hoofdschakelaar worden
uitgeschakeld en moet tevens de netstekker uit het stopcontact worden getrokken.

2. Om de airco-onderhoudsunit in noodgevallen of bij storingen uit te schakelen, schakelt u de hoofdschakelaar uit.

14.3 Reservoirs voor olie en uv-additief plaatsen

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik alleen olie die is goedgekeurd voor het bijbehorende koelmiddel. Neem de aanwijzingen van de voertuigfabrikant in acht.
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> Druk de reservoirs in de vergrendelingen:
* Oliebak (13)
* Bak voor UV-tracer (12)
* Opvangreservoir voor oude olie (11)

W
)
W

14.4 Snelkeuze
Een volautomatisch airco-onderhoud wordt gestart met het menu  Short Selection .
Inhetmenu Skt Sslectioes worden de volgende acties automatisch na elkaar uitgevoerd:

* Afvoer van het koelmiddel

* Aflaten van de oude olie

* Luchtledig maken van het systeem

* Vacuiimcontrole

* Vullen met nieuwe olie tot de door de gebruiker ingevoerde hoeveelheid

* Vullen van uv-additief

* Vullen van koelmiddel

Na elk uitgevoerd proces kan er een servicerapport afgedrukt worden. Alleen als een proces met succes is voltooid, wordt het daarop volgende
proces begonnen.

1. Verbind de serviceslangen van de airco-onderhoudsunit met het airconditioningsysteem van het voertuig en open de servicekoppelingen.

2. Selecteerin het hoofdmenu Skt Selection .
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3. Tik op het bijbehorende veld om een waarde te wijzigen.

4. Kies het type aangesloten slang:
* HF Fort : De hogedrukaansluiting wordt gebruikt voor het vullen.
e LF Fort 1 Delagedrukaansluiting wordt gebruikt voor het vullen.

5. Tik op de knop Start.
v Het volautomatische airco-onderhoud wordt gestart.

14.5 Handmatig menu

Hetmenu Fras Selectiom wordt gebruikt om het airco-onderhoud stap voor stap uit te voeren. U kunt dezelfde processen uitvoeren als
inhetmenu Zhort Seleciion |, maar ook bepaalde procedures overslaan. U kunt in dit menu ook het nummerbord voor het servicerapport
invoeren.

De volgende processen kunnen afzonderlijk worden uitgevoerd in het menu  Fres Selsction

* Relesaze : Afvoeren van het koelmiddel. De afvoer gaat door totdat de doorstroomsensor geen stroom meet. De hoeveelheid afgevoerd
koelmiddel wordt op het display weergegeven.

* Lacuum : Systeem leegmaken, lektest/vacuiimcontrole. Het airconditioningsysteem wordt volledig afgezogen door de vacuimpomp.
Hierdoor worden eventueel resterende draaggassen of vocht verwijderd en wordt het airconditioningsysteem voorbereid voor het vulproces.
Eventueel achtergebleven koelmiddel dat wordt onttrokken

e il & LI :Vulolie en het UV-additief.

* Eschargs : Voor werkzaamheden aan de airconditioning van het voertuig moet er een lektest worden uitgevoerd. Als extractie plaatsvindt
in dezelfde procesvolgorde, moet de gebruiker de gewenste hoeveelheid olie en UV-additief invoeren. Als deze waarde wordt ingesteld op
0, wordt er geen olie bijgevuld. Om versie olie of UV-additief toe te voegen, moet er in dezelfde procesvolgorde een vacuiimproces worden
uitgevoerd.

Na elk uitgevoerd proces kan er een servicerapport afgedrukt worden.

1. Begin met het verbinden van de koppelingen van de airco-onderhoudsunit met het airconditioningsysteem van het voertuig en open deze.

2. Selecteerin hethoofdmenu Fres Zelection |
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3. Tik op het gewenste proces.
v Het bijbehorende menu wordt geopend (bijvoorbeeld Vacuum). Voer indien van toepassing de gewenste waarden in.

4. Tik op de knop Start om het proces te starten.
5. Tik op de knop Back om het proces te annuleren.

Wanneer het proces is voltooid, kunt u een rapport afdrukken op de printer.

15 Instellingen

15.1 Detaalinstellen

De airco-onderhoudsunit geeft het menu voor het instellen van de taal weer.
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De gekozen taal wordt gemarkeerd.

@ INSTRUCTIE De vooringestelde taal is Engels.

> Tik op de gewenste taal.
v Deairco-onderhoudsunit stelt de taal in en geeft het basismenu weer.
15.2 Datum en tijd instellen

De airco-onderhoudsunit geeft het menu voor het instellen van de taal, datum en tijd weer. Datum en tijd zijn voor de protocollering van de
servicebewerkingen nodig. De datum en tijd worden samen met de bedrijfsgegevens op elk onderhoudsprotocol afgedrukt.

1. Selecteerin het hoofdmenu Zsttirgs .

2. Selecteerinhetmenu Settings deoptie Date & tims .
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. Tik op het veld dat u wilt wijzigen.

3

4. Voer de gewenste waarde in.

5. Tik op de knop Save om de invoer op te slaan.
6

. Tik op de knop Back om de invoer te beéindigen.

15.3 De bedrijfsgegevens invoeren

De bedrijfsgegevens worden op elk onderhoudsprotocol afgedrukt. U kunt één regel per ingang invoeren.

1. Tik op het veld dat u wilt wijzigen.
2. Voer de gewenste waarde in.

3. Tik op de knop Save om de invoer op te slaan.
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4. Tik op de knop Back om de invoer te beéindigen.

15.4 Dereservoirgrootte instellen

Verse olie en UV-contrastmiddel kunnen worden bewaard in reservoirs van 150 mL of 250 mL (accessoires). De gebruikte reservoirgrootte moet in
de airco-onderhoudsunit worden ingevoerd.

1. Selecteerin het hoofdmenu Zsttirgs .

2. Selecteerinhetmenu SZesttings deoptie Container size .

3. Kies de bijpehorende reservoirformaten.
4. Tik op de knop Save om de invoer op te slaan.

5. Tik op de knop Back om de invoer te beéindigen.

15.5 Delengte van de serviceslangen instellen

@ INSTRUCTIE
> De serviceslangen voor de hogedruk- en lagedrukzijde moeten altijd even lang zijn, anders worden de vulhoeveelheden niet correct
gemeten.
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1. Voer de slanglengte in centimeter in.
2. Tik op de knop Save om de invoer op te slaan.

3. Tik op de knop Back om de invoer te beéindigen.

16 Onderhoudswerkzaamheden

16.1 Vacuiimpompolie verversen

C WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Hetaanraken van niet-geisoleerde delen kan leiden tot ernstig letsel. Schakel voor het openen van de behuizing de airco-
onderhoudsunit uit en trek de netstekker uit het stopcontact. De airco-onderhoudsunit mag uitsluitend worden gerepareerd door
bevoegd personeel dat door Dometic is geautoriseerd.
1. Laat de vacuimpomp ongeveer 10 min draaien voordat u de olie ververst.
2. Demonteer de frontkap:
a) Draaide schroeven (D) en (E) los.
b) Verwijder voorzichtig het voorpaneel en koppel de printerkabel los van het regelingspaneel in het proces.

3. Koppel de printerkabel los van het regelingspaneel in het proces.
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4. Plaats een opvangbak met een inhoud van ten minste ¥z liter onder de airco-onderhoudsunit. De olie uit de vacuimpomp stroomt door de
opening (1) in de bodem van de airco-onderhoudsunit.

Draai de olievulschroef (G) eruit.
Draai de olieaftapschroef () eruit om de olie te laten wegstromen.
Draai de olieaftapschroef () er weer in zodra de olie volledig uit de pompbehuizing is gestroomd.

Vul de pomp tot het midden van het kijkglas (H) met verse vaculimpompolie en draai de olievulschroef (G) er weer in.

© ® N o 0

Plaats het voorpaneel terug en sluit de printerkabel aan op het regelingspaneel in het proces.

10. Steek de stekker weer in het stopcontact.
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16.2 De hoofdzekering vervangen
> Vervang de hoofdzekering (1F41, T 10 A) zoals afgebeeld.

1.

16.3 Reiniging en inspectie

> Reinig de buitenkant van de airco-onderhoudsunit indien nodig met een vochtige doek. Gebruik eventueel ook een beetje afwasmiddel.
Gebruik geen oplosmiddelen of schurende reinigingsmiddelen.

> Controleer de serviceslangen en servicekoppelingen regelmatig op schade. Neem de airco-onderhoudsunit niet in gebruik als deze
beschadigd is.

16.4 Onderhoud

De volgende tabel toont de onderhoudswerkzaamheden die de gebruiker moet uitvoeren.

Uit te voeren Dagelijks Maandelijks
De vaculimpompolie controleren X

Leeg de fles met gemorste olie X

De werking van de servicekoppeling controleren X

De onderhoudsslang controleren X

De voedingskabel controleren X

De volgende tabel toont de onderhoudswerkzaamheden die een professionele service moet uitvoeren.

Uit te voeren Na 12 maanden of 40 h Na 60 maanden
De vacuimpompolie verversen X

De digitale manometers via referentie controleren X

De werking van de servicekoppeling controleren X

De onderhoudsslang controleren X X

17 Problemen oplossen

Foutmelding Voorgestelde oplossing

The drained oil bottle is full. Leeg of vervang de fles met afgetapte olie.
Start het proces opnieuw.
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Foutmelding

Voorgestelde oplossing

The system pressure is too low.

The mass flow sensor does not respond.

Controleer of de slang correct is aangesloten.
Controleer of de kleppen van de snelkoppelingen open zijn.

Start de airco-onderhoudsunit opnieuw.

Als het probleem niet is opgelost, neem dan contact op met de klan-
tenservice.

The pressure is too high.

Het vaculimproces kan alleen worden gestart bij lage druk.
Voer het resterende koelmiddel af.

Start het vacuimproces opnieuw.

The vacuum is insufficient.

Het proces kan alleen worden gestart als er een vaculim aanwezig is.
Controleer op lekkage.

Start het vaculimproces opnieuw.

The printer is offline.

Start de airco-onderhoudsunit opnieuw.
Als het probleem niet is opgelost, neem dan contact op met de klan-
tenservice.

The printer is out of paper.

Plaats een nieuwe rol papier.
Start het printproces opnieuw.

Refrigerant level is too low.

Vervang de fles.
Start het proces opnieuw.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle
and try again.

Vervang de olie/UV-fles of vul deze bij.
Start het proces opnieuw.

Vervang de fles.
Start het proces opnieuw.

18 Verwijdering

Afvoeren van de teruggewonnen materialen

LET OP! Bescherm het milieu

afgevoerd.

* Afgewerkte olie is gevaarlijk afval.

* Vermeng afgewerkte olie niet met andere vloeistoffen.

* Bewaar afgewerkte olie in geschikte vaten voordat u deze weggooit.
Afvoeren van het verpakkingsmateriaal

* Geef het kartonnen verpakkingsmateriaal mee met ander papierafval.

* Geef het plastic verpakkingsmateriaal mee met ander recyclebaar afval.

Afvoeren van de oude airco-onderhoudsunit

> Alle bedrijfsvloeistoffen en componenten mogen alleen door bevoegd personeel conform de nationale voorschriften worden

* Als u de airco-onderhoudsunit definitief buiten werking stelt, laat dan eerst alle vloeistoffen uit het toestel lopen en voer de vioeistoffen af

conform de nationale voorschriften.

* Laat de oude airco-onderhoudsunit conform de nationale voorschriften afvoeren door bevoegd personeel of neem contact op met de

klantenservice.

19 Technische gegevens

ASC 7,744
Artikelnr. 9103303121
Afmetingen (breedte x hoogte x diepte) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Gewicht 92 kg

Stroomvoorziening

Maximaal toegestane impedantie Zmax voor stroomvoorziening

220V ... 240V ,50/ 60 Hz
Een omvormer of vergelijkbaar apparaat kan vereist zijn om de juiste
spanning te leveren.

0,43Q
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ASC7,744
Afzuigsnelheid koelmiddel 30kg/h
Vaculimpompcapaciteit 42 L/min
Koelmiddelterugwinningswaarde >95%
Vermogen van hermetische compressor 0,32 kW
Looptijd van de vaculimpompolie 60 h
Vulcilinder-reservoir nuttige inhoud 16 kg
Geluidsemissie* 62 dB(A)
Nauwkeurigheid van de elektronische weegschaal voor koelmiddel +15¢g
Nauwkeurigheid van de elektronische weegschaal voor oude/verse +xlg
olie
Nauwkeurigheid van de elektronische weegschaal voor uv-additief +lg
Maximaal toegestane druk —1bar... 140 bar
Koelmiddel R744
Olie Uitsluitend door fabrikant goedgekeurde olie
Maximaal toegestane bedrijfstemperatuur 5°C...45°C
Opslagtemperatuurbereik -25°C...50°C
Maximale werkhoogte 2000 m

ASC 7.744L
Avrtikelnr. 9103303122
Afmetingen (breedte x hoogte x diepte) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Gewicht 92 kg

Stroomvoorziening

220V ... 240V ,50/60Hz
Een omvormer of vergelijkbaar apparaat kan vereist zijn om de juiste
spanning te leveren.

Maximaal toegestane impedantie Zmax voor stroomvoorziening 0,43Q
Afzuigsnelheid koelmiddel 30kg/h
Vaculimpompcapaciteit 120 L/min
Koelmiddelterugwinningswaarde >95%
Vermogen van hermetische compressor 0,32 kW
Looptijd van de vaculimpompolie 60 h
Vulcilinder-reservoir nuttige inhoud 16 kg
Geluidsemissie* 62 dB(A)
Nauwkeurigheid van de elektronische weegschaal voor koelmiddel +15¢g
Nauwkeurigheid van de elektronische weegschaal voor oude/verse +1g

olie

Nauwkeurigheid van de elektronische weegschaal voor uv-additief +1lg

Maximaal toegestane druk —1bar ... 140 bar
Koelmiddel R744

Olie Uitsluitend door fabrikant goedgekeurde olie
Maximaal toegestane bedrijfstemperatuur 5°C...45°C
Opslagtemperatuurbereik -25°C...50°C
Maximale werkhoogte 2000 m
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*) In overeenstemming met DIN EN ISO 3746 is de emissiewaarde op de werkplek LpA van de airco-onderhoudsunit bepaald onder verschillende
bedriffsomstandigheden. Zowel de gemiddelde dB(A)-waarden als de maximale dB(C)-Peak-waarden liggen duidelijk onder de maximaal
toegestane blootstellingswaarden.

Meetwaarden: 62 dB(A), 74 dB(C)

161



19.1 StroomschemaASC 7.744, ASC7.744L

Legenda
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Item Beschrijving
B1 Oliefles
B3 Uv-kleurstoffles
B8 Gebruikte-oliefles

CX2 Compressor

VC/J2/ N4 Vaculimpomp

S2 Druksensor LP
S3 Druksensor HP
S4 Druksensorfles
S5 Druksensor VC

TZH1 Thermische zekering

HB -TC1 Verwarmingsband incl. Klixon

V1 Drukregelaar
V2 Slangbreukklep hoge druk
V3 Slangbreukklep lage druk

15/16 Ontlastklep
18 Aftapklep voor olie
3 Olie/UV-klep

RE:J12/)16 /15 Vulklep

13 Stikstofklep
11 Lagedrukklep
17 Hogedrukklep
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19.2 Schakelschema
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1 Vigtige henvisninger
Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstdet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det
beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslere i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende leesning og ignorering af disse anvisninger
og advarsler kan medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle zendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og
advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se documents.dometic.com for de nyeste produktinformationer.

2 Omdenne vejledning
Denne betjeningsvejledning beskriver klimaservicestationer.

Denne betjeningsvejledning indeholder alle nadvendige henvisninger til sikker og effektiv brug af klimaservicestationen. Lees denne
betjeningsvejledning grundigt igennem, inden du tager klimaservicestationen i brug ferste gang.

Overhold oplysningerne i de aktuelle sikkerhedsdatablade. Dem finder du p&: dometic.com/sds

Opbevar denne betjeningsvejledning i afleegningshylden pa klimaservicestationen, sa du hurtigt kan finde de oplysninger, du i givet fald seger.

Du kan finde denne vejledning pa andre sprog online pa gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Malgruppe

Kun personer, der beviseligt forstar at identificere og undga de forbundne farer, ma betjene og vedligeholde klimaservicestationen. Denne viden
kan tilegnes ved hjeelp af passende uddannelse eller tilsyn.

4 Hotline

Hvis du har brug for yderligere informationer om klimaservicestationen, som du ikke kan finde i denne betjeningsvejledning, skal du kontakte
vores hotline: +49 (0) 2572 879-376

5 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden eller niveauet af farens alvor.
i’i FARE!
> Angiver en farlig situation, som medfarer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

.ii ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare dadsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.
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FORSIGTIG!

>

Angiver en farlig situation, som kan medfere mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

@ BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

6 Sikkerhedsanvisninger

6.1 Generelle sikkerhedshenvisninger

.ﬁ ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan medfere dedelige eller alvorlige kvaestelser.

>

>

>

Overhold de nationale forskrifter om arbejdssikkerhed.

Overhold sikkerhedshenvisningerne i denne betjeningsvejledning.

Klimaservicestationen ma udelukkende anvendes af personale, der kan dokumentere en egnet teknisk uddannelse og kender
virkemaden og grundprincipperne for klimaservicestationen, for kale- eller klimaanlaeg samt for kalemidler.
Klimaservicestationen ma udelukkende repareres af personale, som er blevet autoriseret af Waeco.

Anvend kun dette apparat til det angivne anvendelsesformal.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshenvisninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.

>

>

>

>

Der ma ikke foretages aendringer eller ombygninger af klimaservicestationen.

Fare for kvaestelser pa grund af komponenter, der spraenger, nar de tilladte temperaturgreenser overskrides: Transportér kun
klimaservicestationen uden kalemiddel for at undga et overtryk.

Klimaservicestationen ma ikke opbevares i det fri.

Opbevar serviceslangerne i slangetasken, nar klimaservicestationen ikke anvendes.

6.2 Sikkerhed under anvendelse af apparatet

Q ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan medfere dedelige eller alvorlige kvaestelser.
>

Anvend ikke klimaservicestationen i omgivelser med fare for eksplosion (f.eks. i batteriladerrummet eller lakeringsrummet). Ma kun
anvendes i overensstemmelse med de pageeldende nationale sundheds- og sikkerhedsforskrifter.

Fare for kvaestelser pa grund ikke-planlagt eller utilsigtet tilkobling af klimaservicestationen: Sluk for klimaservicestationen fer alle
vedligeholdelsesarbejder pabegyndes, og afbryd netkablet fra stramnettet. Traek stikket ud af stikdasen eller klimaservicestationen.
Fare for forbreending pa grund af kolde eller varme komponenter: Baer beskyttelseshandsker.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshenvisninger kan medfoere mindre eller moderate kvaestelser.

>

>

Du ma ikke starte klimaservicestationen op, hvis den er beskadiget.

Kontrollér fer hver opstart eller hver efterfyldning af klimaservicestation, om klimaservicestationen og alle dens serviceslanger er
ubeskadigede, og om alle ventiler er lukkede.

Treek serviceslangerne, sa de ikke udger en fare for, at andre personer snubler over dem.

Alvorlige kvaestelser pa grund af last, der veelter eller falder ned: Holdegrebet anvendes ikke til at lafte klimaservicestationen. Flyt kun
klimaservicestationen pa hjulene, nar den transporteres.

Opstil altid klimaservicestationen pa et plant underlag, og fastger hjulene.

Anvend altid hovedafbryderen pa klimaservicestationen til at teende og slukke. Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, mens det er taendt.
Fare for kveestelser pa grund af veesker, der lgber ud: Leekkende vaesker pa gulvet kan medfere, at personer glider og kveester sig selv.
Tar straks vaesker, der lgber eller drypper ud, op, eller opsaml dem med et egnet bindemiddel. Bortskaf dem miljgvenligt.

VIGTIGT! Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

>

>

>

>

>

>

Anvend ikke klimaservicestationen ved kraftig fugt.

Anvend ikke klimaservicestationen i det fri, hvis det regner.

Anvend ikke klimaservicestationen i naerheden af varmekilder (f.eks. radiatorer) eller i direkte sollys.

Brug kun det kelemiddel, som du har indstillet i klimaservicestationen. Hvis kelemidlet blandes med andre kalemidler, kan det fare til
beskadigelse af klimaservicestationen eller karetgjets klimaanlaeg.

Kontrollér, at det valgte program er afsluttet, og at alle ventiler er lukkede, fer du slukker for klimaservicestationen. Ellers kan der labe
kalemiddel ud.

Sammenlign altid veerdierne med oplysningerne pa karetgjet, hvis du aendrer veerdier i menuerne.

Aktivér bremsehandtagene pa hjulene ved parkering, sa klimaservicestationen er sikret mod at rulle veek.

6.3 Sikkerhed under handtering af kelemidlet

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshenvisninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.
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> Beer personligt sikkerhedsudstyr (beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker), og undga, at huden kommer i kontakt med kalemidlet.
Hvis huden kommer i kontakt med kalemiddel, absorberer kalemidlet kroppens varme, sa der kan forekomme forfrysninger pa de
pageeldende omrader.

> Indand ikke kelemiddeldampene. Kelemiddeldampene er i sig selv ugiftige, men de fortraenger den nadvendige ilt til andedreettet.

> Anvend kun apparatet i godt ventilerede rum.

> Anvend ikke kalemiddel i neerheden af lavere liggende rum (f.eks. monteringsgrave, sivebrande). Kalemidlet er tungere end ilt og
fortreenger derfor ilten, der er nedvendig for at ande. Ved arbejde i monteringsgrave, der ikke er ventileret, kan det medfere iltmangel.

VIGTIGT! Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.
> Undga at udlede mere CO, i miljzet end nedvendigt under klimaservicen. Ved at forhindre CO.-udslip beskytter man miljget og
undgar samtidig, at det gares besvaerligt eller er umuligt at finde leekager pa karetgjet eller pa klimaservicestationen, fordi der er
kaolemiddel i nzerheden af klimaservicestationen.
> Tag forholdsregler, sa udstreammende kalemiddel ikke kan treenge ud i kloaksystemet.

BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.
> Specielle informationer om kalemidlet og om sikkerhedsforanstaltninger samt beskyttelsen af personer og genstande inklusive
brandbeskyttelse findes i sikkerhedsbladene fra kalemiddelproducenten.

6.4 Ejerens sikkerhedsforanstaltninger
Ejeren skal tilvejebringe betjeningsvejledningen til hver klimaservicestation i henhold til de geeldende nationale forskrifter. De ansatte skal
instrueres i omgang med klimaservicestationen ved hjeelp af denne betjeningsvejledning.

Ejeren skal sarge for, at de ansatte mindst en gang om aret instrueres i falgende punkter:

* Seerlige farer ved omgang med trykgasser

* Sikkerhedsforskrifter ved omgang med trykgasser

* Sundhedsforanstaltninger ved omgang med trykgasser

* Betjening af klimaservicestationen og udferelse af servicearbejder pa klimaservicestationen

Apparatets ejer skal sarge for, at personale, som udferer service- og reparationsarbejder samt teethedskontrol, er certificeret i omgang med
kalemidler og pafyldningsanleeg.

Certificeringen og kendskab til de gaeldende forskrifter og standarder kan erhverves i et kursus, f.eks. ved et handvaerkskammer, et industri- og
handelskammer eller ved en anden anerkendt kursusorganisation.

Ejeren skal sarge for, at alle serviceslanger traekkes, sa de ikke kan beskadiges, nar klimaservicestationen anvendes.

7 Advarsler pa klimaservicestationen

Overhold betjeningsvejledningen.

Baer beskyttelsesbriller under omgang med kalemiddel.

Baer handsker under omgang med kalemiddel.

Beskyt klimaservicestationen mod regn.

QSO0

Displayet indeholder en CO.-indikator, der viser trafiklys-farvekoder for at visualisere CO,-koncentrationen.

8 Leveringsomfang
Klimaservicestationen blev kontrolleret for taethed far forsendelsen.
Kontrollér efter modtagelsen, om alle dele, der er naevnt nedenfor, findes og er ubeskadigede.

Kontakt det ansvarlige speditionsfirma med det samme i tilfeelde af manglende eller beskadigede dele.

Beskrivelse

Klimaservicestation

Flaske til spildolie
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Beskrivelse

Aflastningsslange (sort, 8 m)

Kort betjeningsvejledning

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Med henblik pa sikker drift og kalibrering har du brug for et kelemiddel (se maerkepladen - ikke indeholdt i leveringsomfanget).
> Der leveres kalemiddelflasker med forskellige tilslutningsgevind og adaptere. Disse er ikke indeholdt i leveringsomfanget.

9 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Beskrivelse Artikelnummer
Reservepapirrulle til printer (termopapir) (4 stk.) 8885200309
Vakuumpumpeolie (500 mL) 8887200018
CO,,flaske 8887100053
Beskyttelsesbriller/-handsker 4445900107

10 Korrekt brug
Klimaservicestationen er beregnet til vedligeholdelse af klimaanlaeg i keretgjer. Klimaservicestationen er beregnet til erhvervsmaessig brug.
Kun klimaanleeg i keretgjer, hvor der anvendes falgende kalemidler, ma vedligeholdes med klimaservicestationen:

* R744
Klimaservicestationen er kun egnet til tilladte driftsmidler.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med henblik p& en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig
montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for haj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
* andringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Waeco forbeholder sig retten til at aendre produktets udseende og produktspecifikationer.

11 Teknisk beskrivelse

11.1 Sikkerhedsanordninger
Overtryksventiler: Ekstra sikkerhedsanordning for at forhindre, at rerledninger springer, hvis overtrykket trods sikkerhedspressostaten fortsat stiger.
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11.2 Basismenu

Basismenuen viser falgende informationer:
* Maengde af ny olie

* Maengde af UV-sporstof

* Kglemiddelmaengde

* Maengde af brugt olie

¢ CO2-sensor (kglemiddelkoncentration)
* Tidspunkt

* Dato

* Huyis tilsluttet, systemtryk

Basismenuen vises, nar enheden er pa standby.

Basismenuen er ogsa startmenuen for de falgende funktioner:
¢ Short Selection

* Fres Selection

¢ Service Tasks

* Setitings
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12 Overblik over klimaservicestationen

’ - ®
/@ /@
8
(10)
1 Display
2 Frontafdeekning
3 Blokerbare hjul
4 Printer
5  Servicekobling til lavtrykstilslutning (bla)
6 Servicekobling til hajtrykstilslutning (rad)
7 Hovedafbryder
8  Hovedsikring
9  Stremkabel
10 Pafyldningscylinder
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11 Beholder til spildolie

@ BEMARK Beholderen til spildolie skal monteres. Ellers starter klimaservicestationen ikke korrekt.

13 Anvendelse af displayet
Displayet viser statusoplysninger og evt. navnet pa de menuer, du kan abne. Indstillinger og veerdier indtastes i de pageeldende menuer. Hver

menu pa displayet viser nederst, hvordan det er muligt at afslutte indstillingerne. | mange menuer viser displayet de instruktioner, der skal udferes.
Disse instruktioner er ikke angivet i denne vejledning.
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Brug touchscreen-tastaturet til at indtaste veerdier eller tekst. Tryk pa tasten [l for at skifte mellem store og sma bogstaver. Tryk pa tasten [l for at
slette enkelte tegn. For at flytte markeren, skal du bruge [IEllasten eller lEMl-asten.

> Foratveelge menuer, vaerdier og indstillinger skal du trykke pa det relevante felt pa touchscreenen.
> Tryk p& knappen B for at bekreefte veerdier og indstillinger.
> Tryk p& knappen B for at annullere indtastningen.

14 Betjening

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Mens der udfares klimaservice pa systemet, skal motoren og klimaanlaegget veere slaet fra.

BEMZRK
> Klimaservicestationen er kun egnet til 230V / 240V (se Tekniske data pa side 183).

14.1 Opstilling og tilkobling

@ BEMZRK For at opna korrekte malinger skal klimaservicestationen anbringes pa en plan og flad overflade under driften.

1. Kar klimaservicestationen hen til arbejdspladsen, og blokér hjulene.
2. Tilslut klimaservicestationen til stramforsyningen.

3. Indstil hovedafbryderen pa I for at teende for klimaservicestationen.
v Statusoplysningerne vises pa displayet i flere sekunder.

14.2 Frakobling ved reparation, nedstilfaelde og fejlfunktioner
1. Foratsikre, at spaendingen til apparatet af afbrudt ved reparation, skal du slukke det pa hovedafbryderen og derudover traekke netstikket ud.

2. Sluk for klimaservicestationen pa hovedafbryderen i tilfaelde af et ngdstilfeelde eller fejlfunktioner.

14.3 Iseetning af beholder til olie og UV-sporstof

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Anvend udelukkende olier, der er godkendt til det pageeldende kalemiddel. Lees henvisningerne fra teetningsmiddelproducenten.
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> Tryk beholderne ind i snaplasene:
¢ Oliebeholder (13)
e UV-sporstofbeholder (12)
* Beholder til spildolie (11)

W
)
W

14.4 Hurtig start
Ved hjeelp af menuen Short Sslection foretages en fuldautomatisk klimaservice.
Imenuen Skt Sslection udferes falgende funktioner automatisk efter hinanden:

* Frigivelse af kelemiddel

* Aftapning af gammel olie

* Evakuering afanleegget

* Vakuumkontrol

* Pafyldning af ny olie til den maengde, der er angivet af brugeren

* Pafyldning af UV-sporstof

* Pafyldning af kelemiddel

Ved afslutning af hver udfert proces kan der udskrives en serviceprotokol. Den efterfalgende proces pabegyndes kun, nar en proces er blevet
afsluttet korrekt.

1. Forbind serviceslangerne pa klimaservicestationen med keretgjets klimaanlaeg, og abn servicekoblingerne.

2. lIbasismenuen skal duveelge Short Selection .
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3. Tryk pa det pageeldende felt for at aendre en veerdi.

4. Veelg den tilsluttede slangetype:
* HF Part : Hejtrykstilslutning anvendes til pafyldning.
e LF Fort : Lavtrykstilslutningen anvendes til pafyldning.

5. Tryk pa knappen Start.
v Den fuldautomatiske klimaservice startes.

14.5 Manuel

Ved hjeelp af menuen Fres Selection udferes klimaservice trin for trin. Der kan udferes de samme processer somimenuen Skt
Zelection , men enkelte processer kan dog udelades. Derudover kan du indtaste nummerpladen til serviceprotokollen i denne menu.

Imenuen Fras Selection kan felgende processer udferes enkeltvis:

* Eelsaze : Frigivelse af kelemiddel. Udlaseren fortsaetter, indtil gennemstrgmningssensoren ikke maler nogen gennemstreamning. Maengden
af frigivet kalemiddel vises pa displayet.

e Lacuum : Evakuering af anlaegget, teethedskontrol/vakuumkontrol. Klimaanlaegget tammes fuldstaendigt med vakuumpumpen. Det geres for
at fierne evt. fremmede gasser eller fugt og for at forberede klimaanlaegget til pafyldningen. Eventuelt overskydende kalemiddel udvindes

e il & L :Pafyldning af olie og UV-sporstof.

e Rechargs  For hvert arbejde pa et karetgjs klimaanlaeg skal der foretages en taethedskontrol. Hvis udvindingen finder sted i samme proces,
skal brugeren indtaste den gnskede meengde af olie og UV-sporstof. Hvis denne veerdi er indstillet til O, pafyldes der ikke olie. For at pafylde ny
olie eller UV-sporstof skal der foretages en vakuumproces i den samme proces.

Ved afslutning af hver udfert proces kan der udskrives en serviceprotokol.

1. Start ved at forbinde koblingerne pa klimaservicestationen med karetgjets klimaanlaeg og abne dem.

2. |basismenuen skal duveelge Fres Selection |
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3. Tryk pa den gnskede proces.
v Dentilhgrende menu abnes (f.eks. Vacuum). Hvis det er relevant, indtast de gnskede veerdier.

4. Tryk pa Start-knappen for at starte processen.
5. Tryk pad Back-knappen for at annullere processen.

Nar processen er fuldfart, kan du udskrive en rapport pa printeren.

15 Indstillinger

15.1 Indstilling af sproget

Klimaservicestationen viser indstillingsmenuen for sprog.
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Det valgte sprog fremhaeves.

@ BEMZRK Det forindstillede sprog er engelsk.

> Veelg det gnskede sprog.
v Klimaservicestationen indstiller sproget og viser basismenuen.
15.2 Andring af dato og klokkeslzet

Klimaservicestationen viser indstillingsmenuen for sprog og dato og klokkeslaet. Der er brug for dato og klokkeslzet til protokolleringen af
serviceprocesserne. Dato og tid udskrives sammen med firmadataene pa hver serviceprotokol.

1. lbasismenuen skal duveelge Sstitings .

2. Imenuen Zzittirgs skalduveelge Date & time |
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. Tryk pa det felt, du vil zendre.

3

4. Indtast den gnskede veerdi.

5. Tryk pa Save-knappen for at gemme indtastningen.
6

. Tryk pa Back-knappen for at afslutte indtastningen.

15.3 Indtastning af firmadataene

Firmadataene udskrives med hver serviceprotokol. Du kan angive én linje pr. registrering.

1. Tryk pa det felt, du vil zendre.
2. Indtast den gnskede veerdi.

3. Tryk pa Save-knappen for at gemme indtastningen.
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4. Tryk pa Back-knappen for at afslutte indtastningen.

15.4 Indstilling af beholderstorrelse

Der kan anvendes beholdere p& 150 mL eller 250 mL (tilbehar) til ny olie og UV-sporstof. Den pagaeldende beholderstgrrelse skal indtastes i
klimaservicestationen.

1. Ibasismenuen skal duveelge Zettirgs .

2. Imenuen Zsttings skalduveelge Container size .

3. Veelg detilsvarende beholderstarrelser.
4. Tryk pa Save-knappen for at gemme indtastningen.
5. Tryk pa Back-knappen for at afslutte indtastningen.

15.5 Indstilling af serviceslangernes leengde

@ BEMZRK
> Serviceslangen til hgjtrykssiden og serviceslangen til lavtrykssiden skal altid veere lige lange. | modsat fald males
pafyldningsmeengderne ikke korrekt.
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1. Indtast slangelzengden i centimeter.
2. Tryk pa Save-knappen for at gemme indtastningen.

3. Tryk pa Back-knappen for at afslutte indtastningen.

16 Serviceopgaver

16.1 Skift af vakuumpumpeolie

Q ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Beraringen af uisolerede dele kan medfare alvorlige kvaestelser. Sluk for klimaservicestationen, og treek den ud af stikkontakten, far
kabinettet abnes. Klimaservicestationen ma udelukkende repareres af personale, som er blevet autoriseret af Dometic.
1. Lad vakuumpumpen kere ca. 10 min fer olieskiftet.

2. Afmontering af frontafdaekning:
a) Lasn skruerne (D) og (E).
b) Fjern forsigtigt frontpanelet, og tag samtidig printerkablet ud af requleringskortet.

3. Tag printerkablet ud af reguleringskortet under processen.
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4. Stilen egnet beholder under klimaservicestationen, som mindst kan rumme V2 liter. Olien fra vakuumpumpen lgber gennem abningen (1) i
bunden af klimaservicestationen, nar den aftappes.

. Skru oliepafyldningsskruen (G) ud.

Skru olieaftapningsskruen (J) ud for at aftappe olien.

5

6

7. Narolien er lgbet helt ud af pumpekabinettet, skal olieaftapningsskruen (J) skrues i igen.

8. Pafyld ny vakuumpumpeolie indtil midten af skueglasset (H), og skru oliepafyldningsskruen (G) i igen.
9

Seet frontpanelet pa igen, og saet samtidig printerkablet i reguleringskortet.

10. Saet stromstikket i igen.
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16.2 Udskiftning af hovedsikringen
> Udskift hovedsikringen (1F41, T 10 A) som vist.

1.

16.3 Rengering og inspektion

> Renger det udvendige af klimaservicestationen med en fugtig klud efter behov. Anvend eventuelt ogsa lidt opvaskemiddel. Anvend ikke
oplasningsmidler eller skurende rengeringsmidler.

> Kontrollér regelmeessigt serviceslanger og servicekoblinger for skader. Du ma ikke starte klimaservicestationen op, hvis den er beskadiget.
16.4 Vedligeholdelse

Felgende tabel viser det vedligeholdelsesarbejde, som operataren skal udfere.

Skal geres Dagligt Manedligt
Kontrollér vakuumpumpeolien X

Tem flasken til spildolie X

Kontrollér servicekoblingsfunktion X

Kontrollér serviceslangen X

Kontrollér stramkablet X
Felgende tabel viser det vedligeholdelsesarbejde, som professionel service skal udfere.

Skal gores Efter 12 mane- Efter 60 maneder

dereller40h

Udskift vakuumpumpeolien

X
Kontrollér de digitale manometre via reference X
Kontrollér servicekoblingsfunktion X
Kontrollér serviceslangen X X

17 Udbedring af fejl

Fejimeddelelser Lesningsforslag

The drained oil bottle is full. Tem eller udskift flasken til spildolie.

Genstart processen.
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Fejlmeddelelser Lesningsforslag

The system pressure is too low. Serg for, at slangen er korrekt tilsluttet.
Kontrollér, at ventilerne pa lynkoblingerne er dbne.

The mass flow sensor does not respond. Genstart klimaservicestationen.
Huvis problemet ikke er Iast, skal du kontakte kundeservice.

The pressure is too high. Vakuumprocessen kan kun startes ved lavt tryk.
Friger det resterende kalemiddel.

Genstart vakuumprocessen.

The vacuum is insufficient. Processen kan kun startes med et vakuum til stede.
Kontrollér for leekager.

Genstart vakuumprocessen.

The printer is offline. Genstart klimaservicestationen.
Hvis problemet ikke er last, skal du kontakte kundeservice.

The printer is out of paper. Indszet en ny papirrulle.
Genstart udskrivningsprocessen.

Refrigerant level is too low. Udskift flasken.
Genstart processen.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Udskift eller genopfyld olie-/UV-flasken.
Genstart processen.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Udskift flasken.
and try again. Genstart processen.

18 Bortskaffelse

VIGTIGT! Beskyt miljoet
> Alle vaesker og komponenter ma kun bortskaffes af fagfolk i henhold til de nationale forskrifter.

Bortskaffelse af udsugede vaesker

* Gammel olie er specialaffald.

* Bland ikke gammel olie med andre vaesker.

* For bortskaffelsen skal de gamle olie opbevares i egnede beholdere.
Bortskaffelse af emballagen

* Bortskaf papemballagen sammen med andet papiraffald.
* Bortskaf plastemballagematerialet sammen med andet genbrugeligt affald.
Bortskaffelse af den gamle klimaservicestation

* Hvis du @nsker at bortskaffe klimaservicestationen, skal du farst temme apparatet for alle vaesker og bortskaffe vaeskerne i henhold til de
nationale forskrifter.
* lad fagfolk bortskaffe den gamle klimaservicestation i henhold til de nationale forskrifter, eller kontakt kundeservice.

19 Tekniske data

ASC7.744
Artikelnummer 9103303121
Mal (bredde x hajde x dybde) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Veegt 92 kg
Stremforsyning 220V ... 240V, 50/ 60Hz

Der kraeves en inverter eller et lignende apparat til at forsyne den kor-
rekte spaending.

Maksimalt tilladt impedans Zmaks. for stramforsyning 0,430
Udsugningsrate af kalemiddel 30kg/h
Vakuumpumpekapacitet 42 L/min
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ASC7.744
Kelemiddeltilbagevindingsandel >95%
Den hermetiske kompressors ydelse 0,32 kW
Vakuumpumpeolie-driftstid 60 h
Pafyldningsbeholder, nettoindhold 16 kg
Lydemission™® 62 dB(A)
Ngjagtighed for den elektroniske vaegt til kelemiddel +15¢g
Ngjagtighed for den elektroniske vaegt til gammel/ny olie +1g
Ngjagtighed af de elektroniske veegte til UV-sporstof +1g
Maksimalt tilladt tryk —1bar... 140 bar
Kelemiddel R744
Olie Kun olie godkendt af producenten
Maksimalt tilladt driftstemperatur 5°C...45°C
Temperaturomrade for opbevaring -25°C...50°C
Maksimal driftshgjde 2000 m
ASC7.744L
Artikelnummer 9103303122
Mal (bredde x hajde x dybde) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Veegt 92 kg

Stremforsyning

220V ...240V,50/60Hz
Der kraeves en inverter eller et lignende apparat til at forsyne den kor-
rekte spaending.

Maksimalt tilladt impedans Zmaks. for stramforsyning 0,430
Udsugningsrate af kalemiddel 30kg/h
Vakuumpumpekapacitet 120 L/min
Kelemiddeltilbagevindingsandel >95%

Den hermetiske kompressors ydelse 0,32 kW
Vakuumpumpeolie-driftstid 60 h
Pafyldningsbeholder, nettoindhold 16 kg
Lydemission™® 62 dB(A)
Ngjagtighed for den elektroniske vaegt til kalemiddel +15¢g
Ngjagtighed for den elektroniske vaegt til gammel/ny olie +x1lg
Ngjagtighed af de elektroniske veegte til UV-sporstof +1g

Maksimalt tilladt tryk —1bar... 140 bar
Kalemiddel R744

Olie Kun olie godkendt af producenten
Maksimalt tilladt driftstemperatur 5°C...45°C
Temperaturomrade for opbevaring -25°C...50°C
Maksimal driftshgjde 2000 m

*) I henhold til DIN EN ISO 3746 blev den arbejdspladsrelaterede emissionsvaerdi LpA for en klimaservicestation beregnet i forskellige
driftstilstande. Bade de gennemsnitlige dB(A)-veerdier og de maksimale dB(C)-peak-veerdier ligger betydeligt under de maksimalt tilladte

eksponeringveerdier.

Malevaerdier: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Rutediagram ASC 7.744, ASC 7.744L

Forklaring
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Artikel Beskrivelse
B1 Olieflaske
B3 Flaske med UV-farve
B8 Flaske til gammel olie
CX2 Kompressor
VC/)2/ 14 Vakuumpumpe
S2 Tryksensor LP
S3 Tryksensor HP
S4 Tryksensorflaske
S5 Tryksensor VC
TZH1 Termisk sikring
HB -TC1 Varmebaelte inkl. Klixon
V1 Trykregulator
V2 Brudventil HP
V3 Brudventil LP
15/16 Udlgsningsventil
18 Olieaftapningsventil
3 Olie-/UV-ventil
RE:J12/)16 /15 Pafyldningsventil
13 Nitrogenventil
m LP-ventil
17 HP-ventil
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19.2 Stremskema
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19 Tekniska data

1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken fér att sékerstalla att du alltid installerar, anvénder och underhaller produkten pa ratt satt. Dessa anvisningar MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du forstar och ar inférstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i
enlighet med anvisningarna, direktiven och varmningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig
eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och varningarna samt relaterad information, kan andras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Om bruksanvisningen
Denna bruksanvisning beskriver klimatservicestationer.

Den har bruksanvisnigen innehaller all information som kravs for saker och effektiv anvandning av klimatservicestationen. Las den har
bruksanvisningen noga innan klimatservicestationen tas i bruk.

Observera informationen i de aktuella sdkerhetsdatabladen. De finns pa: dometic.com/sds

Forvara bruksanvisningen i klimatservicestationens fack, sa att den alltid finns nara till hands.

Den har bruksanvisningen finns pa andra sprak online pa gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Malgrupp

Endast personer som har bevisad forstaelse for att identifiera och undvika de inblandade farorna far anvanda och underhalla
klimatservicestationen. Denna kunskap kan erhallas genom lamplig utbildning eller handledning.

4 Servicelinje

Om du behéver ytterligare information om klimatservicestationen, utéver den som finns i bruksanvisningen, ta kontakt med var kundtjanst: +49 (0)
2572 879-376

5 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sdkerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar &ven farans allvarlighetsgrad.

FARA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till déden eller allvarlig personskada.

.ii VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.
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OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

@ ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

6 Sadkerhetsanvisningar

6.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

Q VARNING! Om man underlater att félja de hir varningarna kan féljden bli dédsfall eller allvarlig personskada.
> Beakta de nationella arbetsskyddsbestdammelserna.

> Beakta sékerhetsanvisningarna i den har bruksanvisningen.

> Klimatservicestationen far endast anvandas av personal som kan styrka att de har genomgatt lamplig teknisk utbildning och har
kédnnedom om hur klimatservicestationen, kyl- och klimatanlaggningar samt kéldmedier fungerar och om deras grundlaggande
anvandningsprinciper.

> Klimatservicestationen far endast repareras av personal som har godkants av Waeco.

> Anvand endast apparaten for avsedd anvandning.

AKTA! Om man underlater att folja de har férsiktighetsatgarderna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.

> Goringa andringar eller ombyggnader pa klimatservicestationen.

> Risk for personskada pa grund av exploderande komponenter om de tilldtna temperaturgranserna éverskrids: Transportera endast
klimatservicestationen utan kdldmedium fér att forhindra dvertryck.

> Klimatservicestationen far inte lagras utomhus.

> Nar klimatservicestationen inte anvands ska serviceslangarna férvaras i slangfacket.

6.2 Sdakerhet vid anviandning av apparaten

.C VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan féljden bli dédsfall eller allvarlig personskada.
> Anvand inte klimatservicestationen i explosionsfarlig miljo (t.ex. i batteriladdningsrum eller spraybas). Anvand den bara i enlighet med
gallande nationella halso- och sakerhetsbestammelser.
> Risk for personskada pa grund av oplanerad eller oavsiktlig tillkoppling av klimatservicestationen: Koppla bort klimatservicestationen
och dra ut natkabeln fran natuttaget innan ndgot underhallsarbete utfors. Dra ut kontakten ur uttaget eller fran klimatservicestationen.
> Risk for brannskada pa grund av kalla eller heta komponenter: Anvand skyddshandskar.

AKTA! Om man underlater att folja de har foérsiktighetsatgarderna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.

> Anvand aldrig klimatservicestationen om den har skador.

> Kontrollera att klimatservicestationen och serviceslangarna ar oskadade och alla ventiler ar stingda fére varje anvandning och fore varje
pafylining av klimatservicestationen.

> Dra serviceslangarna pa sa satt att de inte finns risk att personer snubblar.

> Allvarliga personskador pa grund av last som valter eller faller ner: Handtaget ska inte anvandas for att lyfta klimatservicestationen.
Forflytta endast klimatservicestationen pa hjulen nar den ska transporteras.

> Stall alltid klimatservicestationen pa ett plant underlag och las hjulen.

> Anvand alltid huvudbrytaren pa klimatservicestationen fér paslagning och avstdngning. Ldmna inte apparaten utan uppsikt nar den
paslagen.

> Risk for personskada pa grund av utsipprande vatskor: Om det finns lackande vatskor pa golvet finns det risk att personer halkar och
skadas. Torka genast bort utrunna eller droppande vatskor eller samla upp med ett lampligt bindemedel. Avfallshantera dessa pa ett
miljévanligt satt.

OBSERVERA! Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

> Utsatt aldrig klimatservicestationen for kraftig fukt.

> Anvand inte klimatservicestationen utomhus om det regnar.

> Anvand inte klimatservicestationen nara varmekallor (t.ex. varmeelement) eller i direkt solljus.

> Anvand bara det kéldmedium du har installt i klimatservicestationen. Om det har kéldmediet blandas med andra kéldmedier kan det
leda till skador pa klimatservicestationen och pa fordonets klimatanlaggning.

> Kontrollera att det valda programmet har avslutats och att alla ventiler &r stdngda innan klimatservicestationen stdngs av. Annars finns
det risk att kdldmedium sipprar ut.

> Om man andrar pa varden i menyerna ska man alltid anpassa dessa till uppgifterna i fordonet.

> Las fast klimatservicestationen sa att den inte rullar ivdg genom att aktivera bromsspaken pa hjulen vid parkering.

6.3 Saker hantering av kéldmediet
AKTA! Om man underlater att folja de har foérsiktighetsatgarderna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.

> Ha pa dig personlig skyddsutrustning (skyddsglasdégon och skyddshandskar) och undvik kroppskontakt med koldmediet. Kéldmediet
“tar upp” varmen och det kan leda till forfrysningar.
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> Andas inte in angor fran kdldmediet. Kdldmediet ar visserligen inte giftigt, men det trdnger undan det syre som behdvs for att andas.

> Anvand endast apparaten i val ventilerade utrymmen.

> Anvand inte kdldmedium i lagt beldgna utrymmen eller lag terrang (t.ex. monteringsgropar, draneringsschakt). Kéldmediet ar tyngre én
syre och tranger darfér undan det syre som behévs for att kunna andas. Vid arbeten i servicegropar foreligger risk att syrebrist uppstar.

OBSERVERA! Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.
> Undvik att slappa ut mer koldioxid &n nédvandigt i miljén nar klimatservicestationen anvands. Att férhindra lackage av koldioxid
skyddar miljén. Dessutom férhindrar man att arbetet med att identifiera lackor pa fordonet eller klimatservicestationen forsvaras eller
blir oméjligt pa grund av att det finns kdldmedium kring klimatservicestationen.
> Utfér nddvandiga atgarder for att forhindra att koldmedier som lacker ut hamnar i avioppet.

@ ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.
> | koldmedietillverkarens sdkerhetsdatablad finns det sarskild information om kéldmediet, om sékerhetsatgarder, hur man skyddar
personer och féremal samt om brandskydd.

6.4 Sakerhetsatgarder som operatéren ska vidta
Operatéren maste tillhandahalla bruksanvisning i enlighet med gallande nationella bestammelser for varje klimatservicestation. Bruksanvisningen
ska anvandas for att instruera personalen om hur klimatservicestationen anvands.

Operatdren ansvarar for att de som ska arbeta och redan arbetar med enheten undervisas om féljande minst en gang per ar:
* Sarskilda risker vid hantering av tryckgaster

» Sakerhetsforeskrifter vid hantering av tryckgaser

» Halsoatgarder vid hantering av tryckgaser

* Anvanda klimatservicestationen och utféra servicearbeten pa klimatservicestationen

Enhetens operatér maste se till att personalen som ansvarar for service- och reparationsarbeten samt tathetskontroll ar godkanda och certifierade
fér hantering av kéldmedier och pafyliningsanlaggningar.

Hantverkarféreningar, industri- eller handelsféreningar eller ndgon annan typ av utbildningscenter kan stalla ut ett sadant certifikat och ge kurser i
géllande féreskrifter och normer.

Systemoperatdren maste sakerstalla att samtliga serviceslangar dras pa sa satt de inte skadas i samband med att klimatservicestationen anvands.

7 Varningar pa klimatservicestationen

Beakta bruksanvisningen.

Anvand skyddsglaségon vid hantering av kéldmediet!

Anvand handskar vid hantering av kéldmediet!

Skydda klimatservicestationen mot regn.

QSO0

Skarmen har en Koldioxidindikator som visar trafikljusfargkoder for att visualisera koncentrationen av koldioxid.

8 Leveransomfattning
Fore leveransen har klimatservicestationen kontrollerats avseende lackage.
Kontrollera, vid leveransen, att inga delar saknas och att alla delar &r oskadade.

Informera genast foretaget som har hand om transporten om delar saknas eller &r skadade.

Beskrivning

Klimatservicestation
Spilloljeflaska
Témningsslang (svart, 8 m)

Kortfattad anvandarhandbok
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OBSERVERA! Risk for skada
> For saker anvandning och kalibrering kravs ett kdldmedium (se typetiketten, ingar inte i leveransen).
> Koéldmedieflaskor levereras med olika anslutningsgangor och adaptrar; dessa ingar inte i leveransen.

9 Tillbehor

Foljande tillbehor finns tillgangliga (ingér inte i leveransen):

Beskrivning Art.nr

Reservpappersrulle for skrivare (termopapper) (4 st.) 8885200309
Vakuumpumpsolja (500 mL) 8887200018
Koldioxidflaska 8887100053
Skyddsglasdgon/skyddshandskar 4445900107

10 Avsedd anviandning

Klimatservicestationen ar avsedd fér underhall av fordonsklimatanlaggningar. Klimatservicestationen ar avsedd for kommersiellt bruk.

Klimatservicestationen far endast anvandas till underhall av fordonsklimatanldggningar i vilka nagot av féljande kéldmedier anvands:
* R744
Klimatservicestationen &r endast lampad fér anvandning med tillatna drivmedel.

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs fér att installera eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig installation eller anvandning eller
felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive fér hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
* Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* Anvandning fér andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvisning

Waeco forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

11 Teknisk beskrivning

11.1 Sadkerhetsanordningar
Overtrycksventil: Extra sdkerhetsanordning for att férhindra att rér brister om trycket skulle fortsatta att stiga trots tryckvakten.
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11.2 Startmeny

Startmenyn visar féljande information:

* mangden ny olja

* Méangden sparmedel

* Mangd koéldmedium

* Mangden anvand olja

* Koldioxidsensor (koncentrationsmatare i kdldmedium)
e Tid

e Datum

* Systemtryck, om anslutet

Startmenyn visas nar enheten ar i standby.

Startmenyn ar dessutom den inledande menyn for féljande funktioner:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings
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12 Oversikt 6ver klimatservicestationen

" @
1 Display

2 Frontskarm

3 Lasbarahjul

4 Skrivare

5  Servicekoppling for lagtrycksanslutning (bld)
6 Servicekoppling for hdgtrycksanslutning (réd)
7 Huvudbrytare

8  Huvudsakring

9  Natkabel

10 Pafyliningscylinder
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11 Spilloljebehallare

@ ANVISNING Spilloljebehallaren maste installeras. Annars startar inte klimatservicestationen korrekt.

13 Anvandadisplayen

Statusinformation och, om tillampligt, namnen pa menyer som du kan éppna visas pa displayen. Instéllningar och varden anges via de
motsvarande menyerna. Langst ned pa varje meny pa displayen visas de mojliga alternativen fér att avsluta installningarna. | manga menyer visas de
instruktioner som maste utféras pa displayen. Dessa instruktioner beskrivs inte i den har handboken.
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Anvand pekskarmens tangentbord fér att mata in varden eller text. Tryck p& knappen Il for att véxla mellan stora och sma bokstaver. Tryck pa
knappen B fér att radera ett tecken. Anvand tangenten Kl eller tangenten BN for att flytta markdren.

> Tryck pa motsvarande falt pa pekskarmen for att valja menyer, varden och instéllningar.
> Tryck pa knappen B for att bekréfta varden och instéliningar.
> Tryck p& knappen Bl for att avbryta inmatningen.

14 Anvandning

OBSERVERA! Risk for skada
> Nar service utfors pa klimatanlaggningen maste motorn och klimatservicestationen vara avstangda.

ANVISNING
> Klimatservicestationen &r endast lamplig for 230V / 240V (se Tekniska data sida 206).

14.1 Uppstillning och start av enheten

@ ANVISNING For att matningarna ska blir ratt maste klimatservicestationen sta pa en jamn yta nar den anvands.

1. Kér klimatservicestationen till arbetsplatsen och Ias hjulen.
2. Anslut klimatservicestationen till spanningsférsérjningen.

3. SIa pa klimatservicestationen genom att stélla om huvudbrytaren pd I.
v Statusinformationen visas flera sekunder pa displayen.

14.2 Bortkoppling vid reparation, nédsituationer och felfunktioner
1. Stadng av apparaten med huvudbrytaren och dra ut stickkontakten for att sékerstélla att apparaten ar spanningsfri vid reparation.

2. Stang av klimatservicestationen med huvudbrytaren for att stdnga av den i en nddsituation eller vid funktionsfel.

14.3 Anvianda behallare for olja och sparmedel

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand endast oljor som godkants for kdldmediet. Observera aven tillverkarens information.
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> Tryck in behallarna i snapplasen:
¢ Oljebehallare (13)
¢ Sparmedelsbehallare (12)
¢ Spilloljebehallare (11)

14.4 Fullautomatisk

En helautomatisk klimatservice startas via menyn Skt Selection |

De féljande atgarderna genomfors automatiskt efter varandrai menyn  Skort Selection

* Utslappning av kdldmediet

* Témning av spillolja

* Evakuering av anlaggningen

* Vakuumkontroll

* Pafylining av ny olja till den mangd som anvandaren har angett

 Pafylining av sparmedel

¢ Pafylining av kéldmedium

Efter varje process kan en servicerapport skrivas ut. Efterféljande process startas endast om féregaende avslutats utan fel.
1. Anslut forst klimatservicestationens serviceslangar till fordonets klimatanlaggning och dppna servicekopplingarna.

2. VAl Shoet Sslection istartmenyn.
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5.

v

Tryck pa det motsvarande faltet for att andra ett varde.

Valj den anslutna slangtypen:

* HF Pari :Hogtrycksanslutningen anvands for pafylining.
* LF Part :Lagtrycksanslutningen anvands for pafylining.

Tryck pa knappen Start.
Den helautomatiska klimatservicen startas.

14.5 Automatisk process

Menyn Fres Selection anvands foratt utfora klimatservicen steg for steg. Du kan utféra samma processer somimenyn Sk
Zelection |, menaven hoppa Gver enskilda procedurer. | den har menyn kan dven registreringsskylten matas in for servicerapporten.

De foljande processerna kan utforas individuelltimenyn  Fres Sslection

Feleazs : Utslappning av kdldmediet. Utslappet fortsatter tills flodesgivaren inte langre registrerar nagot flode. Mangden utslappt
koéldmedium visas pa displayen.

Lacuum  Evakuering av anlaggning, lackageprovning/vakuumkontroll. Klimatanlaggningen téms helt med vakuumpumpen. Denna anvands
for att avlagsna eventuellt kvarvarande gaser och fukt och forbereda klimatanlaggningen for pafyliningen. All aterstaende kéldmedium som har
extraherats

0il & L o Pafylining av olja och sparmedel.

FEecharge © Entathetskontroll maste genomféras innan nagon typ av arbete utférs pa en fordonsmonterad klimatanlaggning. Om extraktionen
sker inom samma processforlopp maste anvandaren ange dnskad méngd olja och sparmedel. Om detta varde &r satt till O fylls ingen olja pa. For
att fylla pa ny olja eller nytt sparmedel maste en vakuumprocess genomféras i samma processférlopp.

Efter varje process kan en servicerapport skrivas ut.

1.

Bdrja med att koppla samman klimatservicestationens kopplingar med fordonets klimatanlaggning och dppna dem.

2. VAlj Fres Zelection istartmenyn.
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3. Tryck pa dnskad process.
v Den motsvarande menyn 6ppnas (till exempel Vacuum). Ange dnskade varden om det ar tillampligt.

4. Tryck pa knappen Start for att starta processen.
5. Tryck pad knappen Back for att avbryta processen.
Nar processen ar slutférd kan du skriva ut en rapport pa skrivaren.

15 Installningar

15.1 Stéllain sprak

Installningsmenyn for sprak visas pa klimatservicestationen.
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Det valda spraket ar markerat.

@ ANVISNING Forinstallt sprak ar engelska.

> Valj dnskat sprak.
v Klimatservicestationen staller in spraket och visar startmenyn.

15.2 Andra datum och tid

Installningsmenyn for sprak och datum och tid visas pa klimatservicestationen. Datum och tid behévs vid protokollféring av serviceprocedurerna.
Datum och klockslag skrivs ut tillsammans med féretagsdatan pa varje serviceprotokoll.

1. Valj Seitings istartmenyn.

2. Imenyn SZettings vallerdu Date & tims .
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. Tryck pa faltet du vill &ndra.

3

4. Ange Onskat varde.

5. Tryck pa knappen Save for att spara inmatningen.
6

. Tryck pa knappen Back for att avsluta inmatningen.

15.3 Ange foretagsdata

Foretagsdata skrivs ut tillsammans med varje serviceprotokoll. Du kan ange en rad per post.

1. Tryck pa faltet du vill &ndra.
2. Ange 6nskat varde.

3. Tryck pa knappen Save for att spara inmatningen.
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4. Tryck pa knappen Back for att avsluta inmatningen.

15.4 Stiéllain behallarstorleken

Ny olja och nytt sparmedel kan férvaras i behallare pa 150 mL, eller 250 mL (tillbehor). Behallarens storlek maste matas in pa
klimatservicestationen.

1. VAl Zesttings istartmenyn.

2. Imenyn Zettings vallerdu Containesr size |

3. Valj de motsvarande behallarstorlekarna.
4. Tryck pa knappen Save for att spara inmatningen.

5. Tryck pa knappen Back for att avsluta inmatningen.

15.5 Instéllning av serviceslangarnas langd

@ ANVISNING
> Serviceslangen fér hogtryckssidan och serviceslangen for 1agtryckssidan maste ha samma langd, annars stammer inte
pafyliningsmangderna.
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1. Matain slangarnas langd i centimeter.
2. Tryck pa knappen Save for att spara inmatningen.

3. Tryck pa knappen Back for att avsluta inmatningen.

16 Servicearbeten

16.1 Byta vakuumpumpsolja

0 VARNING! Risk fér dédsfall pa grund av elektricitet
> Kontakt med icke isolerade komponenter kan leda till allvarliga kroppsskador. Stang av klimatservicestationen och dra ut stickkontakten
innan holjet dppnas. Klimatservicestationen far endast repareras av personal som har godkants av Dometic.

1. Innan du byter olja ska du lata vakuumpumpen ga cirka 10 min.

2. Demontera frontskyddet:
a) Lossa skruvarna (D) och (E).
b) Ta forsiktigt bort frontskyddet och koppla samtidigt ur skrivarkabeln fran kontrollpanelen.

3. Koppla samtidigt ur skrivarkabeln fran kontrollpanelen.
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4. Stall en behallare som rymmer minst V2 liter under klimatservicestationen. Nar vakuumpumpens olja tappas av rinner den ut genom éppningen
() pa klimatservicestationens basdel.

. Skruva ut oljepafyliningspluggen (G).

Skruva ut oljetémningspluggen ()) for att tappa av oljan.

5

6

7. Skruva in oljetémningspluggen (J) igen nar pumphuset témts pa olja.

8. Fyll pa ny vakuumpumpsolja till mitten av synglaset (H) och skruva in oljepafyliningspluggen (G) igen.
9

Satt tillbaka frontskyddet och anslut samtidigt skrivarkabeln till kontrollpanelen.
10. Satti stickkontakten igen.
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16.2 Byta huvudsdkringen
> Byt ut huvudsakringen (1F41, T10 A) enligt anvisningarna.

1.

16.3 Rengoring och kontroll

> Rengdr vid behov klimatservicestationens hélje med en fuktig trasa. Anvand vid behov lite diskmedel. Anvand inga I&sningsmedel eller
polerande skurmedel.

> Kontrollera serviceslangarna och servicekopplingarna regelbundet for att se om de har skador. Anvand aldrig klimatservicestationen om den har
skador.

16.4 Underhall

Den féljande tabellen anger de underhallsarbeten som ska utféras av operatéren.

Att gora Varje dag Varje manad
Kontrollera vakuumpumpens olja X
Tom spilloljeflaska X
Kontrollera servicekopplingens funktion X
Kontrollera serviceslangen X
Kontrollera strdmkabeln X
Den féljande tabellen anger de underhallsarbeten som ska utféras av professionell service.
Att goéra Efter tolv mana- Efter 60 manader
dereller40h
By ut vakuumpumpens olja X
Kontrollera de digitala manometrarna via referens X
Kontrollera servicekopplingens funktion X
Kontrollera serviceslangen X X

17 Felsokning

Felmeddelande Lésning

The drained oil bottle is full. Tém eller byt ut spilloljeflaskan.

Starta om processen.
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Felmeddelande Lésning

The system pressure is too low. Kontrollera att slangen &r korrekt ansluten.
Kontrollera att ventilerna pa snabbkopplingarna ar dppna.

The mass flow sensor does not respond. Starta om klimatservicestationen.
Om problemet inte gar att 16sa, kontakta kundtjanst.

The pressure is too high. Vakuumprocessen kan endast startas vid 1agt tryck.
Slapp ut dterstdende kéldmedium.

Starta om vakuumprocessen.

The vacuum is insufficient. Processen kan endast paborjas om det finns vakuum.
Kontrollera om det finns lackor.

Starta om vakuumprocessen.

The printer is offline. Starta om klimatservicestationen.
Om problemet inte gar att 16sa, kontakta kundtjanst.

The printer is out of paper. Sattien ny pappersrulle.
Starta om utskriftsprocessen.

Refrigerant level is too low. Byt ut flaskan.
Starta om processen.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Byt ut eller fyll pa olje-/UV-flaskan.
Starta om processen.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle | Byt ut flaskan.
and try again. Starta om processen.

18 Kassering

OBSERVERA! Virna om miljén!
> Alla vatskor som anvands for driften och komponenter far endast avfallshanteras av kvalificerad personal enligt nationella féreskrifter.

Avfallshantering av atervunna vatskor

* Forbrukad olja ar specialavfall.

* Blanda inte forbrukad olja med andra vatskor.

* Forvara oljan i lampliga behallare innan den avfallshanteras.
Ldmna forpackningsmaterialet till avfallshantering

* Lamna férpackningsmaterialet av kartong till insamling av returpapper.
* Lamna férpackningsmaterialet av plast tillsammans med annat atervinningsbart avfall.
Avfallshantering av den gamla klimatservicestationen

* Nar man ska avfallshantera klimatservicestationen ska man boérja med att tdmma den pa alla vatskor och omhénderta vatskorna enligt nationella
foreskrifter.
* Lat kvalificerad personal avfallshantera den gamla klimatservicestationen enligt nationella foreskrifter eller kontakta kundtjanst.

19 Tekniska data

ASC 7,744
Art.nr 9103303121
Matt (bredd x hdjd x djup) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Vikt 92 kg
Stromférsdrining 220V ... 240V, 50/ 60Hz

En véxelriktare eller liknande apparat kan behdvas for att tillhandahalla
ratt spanning.

Maximalt tillaten impedans Zmax for stromférsérjning 0,430
Uppsugen mangd kdéldmedium 30kg/h
Vakuumpumpens kapacitet 42 1/min
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ASC7,744
Atervinningskvot for kaldmedium >95%
Effekt, hermetisk kompressor 0,32 kW
Koértid med vakuumpumpolja 60 h
Fyliningscylinder ackumulator, nyttovolym 16 kg
Bulleremission* 62 dB(A)
Noggrannhet, elektronisk vag for kdldmedium +15¢g
Noggrannhet, elektronisk vag for spillolja/ny olja +1g
Noggrannhet, elektronisk vag for sparmedel +1g
Maximalt tillatet tryck —1bar ... 140 bar
Kéldmedium R744
Olja Endast olja godkand av tillverkaren
Maximalt tilldten drifttemperatur 5°C...45°C
Forvaringstemperaturomrade -25°C...50°C
Maximal anvandningshojd 2000 m
ASC 7.744L
Art.nr 9103303122
Matt (bredd x héjd x djup) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Vikt 92kg

Strémférsdrjning

220V ...240V,50/60Hz
En véaxelriktare eller liknande apparat kan behévas for att tillhandahalla
ratt spanning.

Maximalt tillaten impedans Zmax fér strémforsorjning 0,430Q
Uppsugen mangd kdldmedium 30kg/h
Vakuumpumpens kapacitet 120 L/min
Atervinningskvot for kaldmedium >95%

Effekt, hermetisk kompressor 0,32 kW

Koértid med vakuumpumpolja 60 h
Fyliningscylinder ackumulator, nyttovolym 16 kg
Bulleremission* 62 dB(A)
Noggrannhet, elektronisk vag for kéldmedium +15¢g
Noggrannhet, elektronisk vag for spillolja/ny olja +x1lg
Noggrannhet, elektronisk vag for sparmedel +1g

Maximalt tillatet tryck —1bar ... 140 bar
Kéldmedium R744

Olja Endast olja godkand av tillverkaren
Maximalt tilldten drifttemperatur 5°C...45°C
Forvaringstemperaturomrade -25°C...50°C
Maximal anvandningshojd 2000 m

*) Enligt DIN EN ISO 3746 har det arbetsplatsrelaterade emissionsvardet LpA for en klimatservicestation faststallts i olika drifttillstand.
Bade de genomsnittliga dB(A)-vardena och de maximala dB(C)-Peak-vardena ligger i betydande omfattning under de maximalt tillatna

exponeringsvardena.

Matvarden: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Flodesschema ASC 7.744, ASC7.744L

Forklaring
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Del Beskrivning
Bl Oljeflaska
B3 UV-fargflaska
B8 Spilloljeflaska
CX2 Kompressor
VC/|12/114 Vakuumpump
S2 Tryckgivare LP
S3 Tryckgivare HP
S4 Tryckgivare flaska
S5 Tryckgivare VC
TZH1 Termosakring
HB -TC1 Varmarrem inkl. Klixon
V1 Tryckregulator
V2 Tryckavlastningsventil HP
V3 Tryckavlastningsventil LP
15/16 Témningsventil
18 Spilloljeventil
3 Olje-/UV-ventil
RE:J12/)16/15 Pafyliningsventil
13 Kvavgasventil
m LP-ventil
17 HP-ventil
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19.2 Kopplingsschema
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19 Tekniske spesifikasjoner

1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene neye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og
i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt,
kan det fare til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer og
oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Omdenne bruksanvisningen
Denne bruksanvisningen beskriver serviceapparater for klimaanlegg.

Den inneholder alle ngdvendige instruksjoner for sikker og effektiv drift av klima-servicestasjonen. Les denne bruksanvisningen grundig far du
bruker klima-servicestasjonen for ferste gang.

Veer ogsa oppmerksom pa opplysningene i de aktuelle sikkerhetsdataarkene. Disse finner du pa: dometic.com/sds

Oppbevar denne bruksanvisningen i oppbevaringsrommet pa klima-servicestasjonen slik at informasjonen er lett tilgjengelig nar du trenger den.

Finn denne bruksanvisningen pa andre sprak pa nett pa gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Malgruppe
Betjening og vedlikehold av klima-servicestasjonen ma kun utferes av personer som har dokumentert at de forstar hvordan de kan identifisere og

unnga farene det involverer. Denne kunnskapen kan oppnas gjennom egnet opplaering eller veiledning.

4 Servicetelefon

Hvis du trenger ytterligere informasjon om klima-servicestasjonen som du ikke finner i denne bruksanvisningen, ta kontakt med var servicetelefon:
+49 (0) 2572 879-376

5 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden av faren.
i’i FARE!
> Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader, eventuelt med deden til falge.

.ii ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med daden til falge.
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FORSIKTIG!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fere til materielle skader.

MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

6 Sikkerhetsinstruksjoner

6.1

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med doden til

folge.

> Ta hensyn til de nasjonale direktivene angaende arbeidsvern.

> Falg sikkerhetsreglene i denne bruksanvisningen.

> Klima-servicestasjonen skal kun brukes av personale som kan dokumentere en egnet teknisk utdanning, og som kjenner til de
grunnleggende prinsippene for klima-servicestsjonen, klimaanlegg og kjalemidler.

> Klima-servicestasjonen skal utelukkende repareres av personer som er autorisert av Waeco.

> Bruk kun dette apparatet til det formal som er angitt.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvarslene kan resultere i mindre til moderate personskader.

> Ikke utfer endringer eller ombygging av klima-servicestasjonen.

> Det er fare for personskader hvis komponenter brister pga. overskridelse av tillatt maksimaltemperatur: Klima-servicestasjonen ma kun
transporteres uten kjglemiddel for & unnga overtrykk.

> Klima-servicestasjonen ma ikke lagres utendars.

> Oppbevar serviceslangene i slangevesken nar klima-servicestasjonen ikke brukes.

6.2 Sikkerhet ved bruk av apparatet

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med doden til

folge.

> Ikke bruk klima-servicestasjonen i eksplosjonsfarlige omgivelser (for eksempel ikke i batteriladerom eller lakkeringskabinetter). All bruk
skal skje i samsvar med gjeldende nasjonale helse-, miljg- og sikkerhetsforskrifter.

> Fare for personskader ved ikke-planlagt eller utilsiktet innkobling av klima-servicestasjonen: Sl av klima-servicestasjonen og skill
nettkabelen fra stramnettet for vedlikeholdsarbeid. Trekk pluggen ut av stikkontakten eller ut av klima-servicestasjonen.

> Fare for forbrenninger pga. kalde eller varme komponenter: Bruk vernehansker.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvarslene kan resultere i mindre til moderate personskader.

> Ikke start opp klima-servicestasjonen hvis den er skadet.

> Ferhver oppstart og far etterfylling av klima-servicestasjonen ma det kontrolleres at apparatet og alle serviceslanger er uskadet og at
alle ventiler er lukket.

> Legg serviceslangene slik at de ikke utgjer noen snublefare.

> Alvorlige personskader pga. last som velter eller faller ned: Handtaket skal ikke brukes til Iafting av klima-servicestasjonen. Skyv bare
klima-servicestasjon pa hjulene for a transportere det.

> Plasser alltid klima-servicestasjonen pa et flatt underlag, og Ias hjulene.

> Brukalltid hovedbryteren pa klima-servicestasjonen for a sla den pa eller av. lkke la apparatet veere uten tilsyn sa lenge det er paslatt.

> Fare for personskader ved vaeskeutslipp: Veeskelekkasje pa gulvet kan fere til at personer faller og skader seg. Vaeske som har rent eller
dryppet ut ma straks terkes bort eller fiernes med egnede bindemidler. Disse ma avfallsbehandles pa miljgmessig korrekt mate.

PASS PA! Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i materielle skader.

> Ikke utsett klima-servicestasjonen for hay fuktighet.

> |kke bruk klima-servicestasjonen utenders nar det regner.

> lkke bruk klima-servicestasjonen i naerheten av varmekilder (f.eks. ovner) eller i direkte sollys.

> Bruk bare det kjglemiddelet som er innstilt i klima-servicestasjonen. Blir kjglemiddelet blandet med andre kjglemidler, kan dette
forarsake skader pa klima-servicestasjonen eller pa kjaretayets klimaanlegg.

> Ferdu slarav klima-servicestasjonen, ma du forsikre deg om at det valgte programmet er fullfert og at alle ventiler er lukket. Ellers kan
det komme ut kjglemiddel.

> Huvis du endrer verdier i menyene, ma disse alltid jevnfares med opplysningene pa kjeretayet.

> Nar klima-servicestasjonen star stille, ma den sikres mot a trille ved at du aktiverer bremsespakene pa hjulene.
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6.3 Sikkerhet ved handtering av kjglemiddel

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvarslene kan resultere i mindre til moderate personskader.

> Bruk personlig verneutstyr (vernebriller og vernehansker) og unnga kroppskontakt med kjalemiddelet. Kroppskontakt med
kjglemiddelet trekker ut varme fra kroppen, slik at det kan forekomme forfrysninger pa de berarte stedene.

> lkke pust inn kjslemiddeldamp. Kjglemiddeldampen er riktignok ugiftig, men fortrenger oksygen som er nedvendig for & puste.

> Bruk apparatet kun i rom med god ventilasjon.

> Kjglemiddelet ma ikke brukes i lavereliggende rom (f.eks. i monteringsgroper, dryppsjakter). Kjglemiddelet er tyngre enn oksygen og
fortrenger dermed oksygenet nadvendig for & puste. Nar du arbeider i uventilerte monteringsgraver kan det fare til oksygenmangel.

PASS PA! Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i materielle skader.
> Unnga a slippe mer CO, enn ngdvendig ut i miljget under service pa klimaanlegget. Det & forhindre at CO,, slipper ut, beskytter
miljget, og dessuten unngar du at kjglemiddel i neerheten av klimaanlegg-serviceapparatet gjer det vanskeligere eller umulig a
oppdage lekkasjer i kjgretayet eller apparatet.
> Taforholdsregler for a forhindre at kjglemiddel som lekker ut, kommer inn i avlgpsnettet.

@ MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.
> Spesifikk informasjon om kjalemiddelet og om sikkerhetstiltak og vern av personer og gjenstander, samt om brannvern, er a finne i
sikkerhetsdatabladene fra kjslemiddelprodusenten.

6.4 Sikkerhetstiltak fra operatorens side
Operataren ma stille bruksanvisninger til disposisjon i henhold til gjeldende nasjonale bestemmelser for hver klima-servicestasjon. De ansatte ma
fa opplaering i bruk av klima-servicestasjonen ut fra denne bruksanvisningen.

Brukeren ma s@rge for at de ansatte far opplaering minst en gang i aret vedrarende felgende punkter:
* Seerlige farer ved handtering av komprimerte gasser

* Sikkerhetsforskrifter ved handtering av komprimerte gasser

* Helseverntiltak ved handtering av komprimerte gasser

* Betjening av klima-servicestasjonen og gjennomfaring av servicearbeid pa apparatet

Brukeren av apparatet ma sarge for at personale med ansvar for service- og reparasjonsarbeider, og lekkasjetesting, er sertifisert i bruk av
kiglemidler og fylleanlegg.

Sertifisering samt kunnskap om gjeldende forskrifter og standarder kan skaffes ved opplaering, f.eks. ved en bransjeorganisasjon, en bransje- og
naeringsorganisasjon eller ved et anerkjent opplaeringssted.

Systemoperat@ren ma sarge for at alle serviceslanger legges pa en slik mate at de ikke kan komme til skade under bruk av klima-servicestasjonen.

7 Advarsler pa klima-servicestasjonen

Felg bruksanvisningen.

Bruk vernebriller ved handtering av kjslemidler.

Bruk hansker nar du handterer kjglemidler.

Beskytt klima-servicestasjonen mot regn.

QSO

Displayet inneholder en CO.-indikator som viser trafikklysfargekoder for & visualisere CO,-konsentrasjonen.

8 Leveringsomfang
Klima-servicestasjonen ble kontrollert med henblikk pa tetthet far utlevering.
Kontroller etter levering om alle delene nedenfor er til stede og uskadet.

Hvis deler mangler eller er skadet, ma du umiddelbart informere foretaket som er ansvarlig for transporten.

Beskrivelse

Klima-servicestasjon
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Beskrivelse

Spilloljeflaske
Utslippsslange (svart, 8 m)

Hurtigveiledning

PASS PA! Fare for skader
> For sikker drift og kalibrering trengs et kjglemiddel (se typeskiltet, falger ikke med).

> Kjglemiddelflasker leveres med forskjellige tilkoblingsgjenger og adaptere; disse medfalger ikke.

9 Tilbeheor

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse Art.nr.

Reservepapirrull for skriver (termopapir) (4 stk.) 8885200309
Vakuumpumpeolje (500 mL) 8887200018
CO,flaske 8887100053
Vernebriller / vernehansker 4445900107

10 Forskriftsmessig bruk
Klima-servicestasjonen er beregnet pa vedlikehold av klimaanlegg i kjgretayer. Klima-servicestasjonen er ment for bruk i naeringsdrift.
Klima-servicestasjonen kan bare brukes til vedlikehold av kjgretay-klimaanlegg som benytter felgende kjglemidler:

e R744
Klima-servicestasjonen er kun egnet for godkjente driftsvaesker.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er n@dvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig montering og/eller ukorrekt
bruk eller vedlikehold ferer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som felge av

* feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Waeco forbeholder seg rettigheten til & endre produktets utseende og spesifikasjoner.

11 Teknisk beskrivelse

11.1  Sikkerhetsinnretninger
Overtrykksventiler: Ekstra sikkerhetsinnretning for a forhindre brudd pa ledninger hvis overtrykket fortsetter a stige til tross for
sikkerhetstrykkovervakeren.
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11.2 Hovedmeny

Hovedmenyen viser falgende informasjon:
* Beholdningsmengde fersk olje

* Beholdningsmengde UV-tilsetning

* Kjglemiddelmengde

* Mengde brukt olje

e CO2-sensor (kjglemiddelkonsentrasjon)
* Klokkeslett

* Dato

¢ Systemtrykk (hvis tilkoblet)

Hovedmenyen vises nar enheten er i standby.

Hovedmenyen er ogsa startmenyen for falgende funksjoner:
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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12 Oversikt over klima-servicestasjonen

’ - ®
/@ /@
8
(10)
1 Visning
2 Frontdeksel
3 Lasbare hjul
4 Skriver
5  Servicekobling for lavtrykkstilkobling (bla)
6 Servicekobling for haytrykkstilkobling (red)
7 Hovedbryter
8  Hovedsikring
9  Stremkabel
10 Pafyllingssylinder
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11 Spilloljebeholder

@ MERK Spilloljebeholderen ma vaere installert. Ellers starter ikke klima-servicestasjonen som den skal.

13 Bruke displayet
Displayet viser statusinformasjon og, hvis aktuelt, navnene pa menyene du kan apne. Innstillinger og verdier legges inn i de tilharende menyene.

Nederst i hver meny pa displayet finner du mulige alternativer for & avslutte innstillingene. | mange menyer viser displayet instruksjonene som ma
utferes. Disse instruksjonene er ikke oppfert i denne handboken.
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Bruk tastaturet pa bergringsskjermen for & angi verdier eller tekst. Hvis du vil veksle mellom smé og store bokstaver, trykker du pa tasten . Hvis du
vil slette et tegn, gjer du et kort trykk pa tasten Bll. For & flytte markgren bruker du tasten Ikl eller tasten HEM.

> Trykk pa det tilsvarende feltet pa beraringsskjermen for a velge menyer, verdier og innstillinger.
> Trykk pa knappen B for & bekrefte verdier og innstillinger.
> Trykk pa knappen Bl for & endre verdien.

14 Betjening

PASS PA! Fare for skader
> Mens det utfares service pa klimaanlegget, ma motoren og klima-servicestasjonen vaere slatt av.

MERK
> Klima-servicestasjonen er kun egnet for 230V / 240V (se Tekniske spesifikasjoner pa side 229).

14.1 Oppstilling og innkobling

@ MERK For a oppna korrekte malinger, ma klima-servicestasjonen plasseres pa et flatt underlag under drift.

1. Trill klima-servicestasjonen til arbeidsstedet, og las hjulene.
2. Koble klima-servicestasjonen til stramforsyningen.

3. Setthovedbryterentil I fora sla pa klima-servicestasjonen.
v Statusinformasjon vises pa displayet i flere sekunder.

14.2 Utkobling ved reparatur, nadstilfeller og funksjonsfeil
1. Forasikre at apparatet er koblet spenningsfritt ved en reparasjon, ma du sla det av pa hovedbryteren og i tillegg dra ut stapselet.

2. Forakoble ut klima-servicestasjonen i ngdstilfeller eller ved funksjonsfeil, sla av hovedbryteren.

14.3 Bruke beholdere for olje og UV-tilsetning

PASS PA! Fare for skader
> Bruk kun oljer som er godkjent for det tilsvarende kjglemiddelet. Falg anvisningene fra kjgreteyprodusenten.
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> Press beholderne inn i hurtigkoblingene:
¢ Oljebeholder (13)
* Beholder til UV-fargestoff (12)
¢ Spilloljebeholder (17)

14.4 Hurtigstart
En helautomatisk service pa klimaanlegget kan startes via menyen Skt Sslection .
Felgende handlinger utferes automatisk etter hverandre i menyen kot Sslection

* Utslipping av kjglemiddelet

* Avtapping av brukt olje

* Evakuering av anlegget

* Vakuumkontroll

* Fylling av ny olje til mengden angitt av brukeren

* Pafylling av UV-tilsetning

* Pafylling av kjglemiddel

Etter utferelsen av hver prosess kan det skrives ut en serviceprotokoll. Kun nar en prosess har blitt fullfert vellykket, blir den etterfelgende
prosessen pabegynt.

1. Koble klima-servicestasjonens serviceslanger til kjgretayklimaanlegget, og apne servicekoblingene.

2. lhovedmenyenvelgerdu Zhoet SZelection .
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3. Trykk pa det tilsvarende feltet for & endre en verdi.

4. Velg den typen slange som er tilkoblet:
* HF Fort @ Haytrykkstilkoblingen brukes til fylling.
e LF Fort : Lavtrykkstilkoblingen brukes til fylling.

5. Trykk pa Start -knappen.
v Den helautomatiske servicen pa klimaanlegget startes.

14.5 Enkelte prosesser

Menyen Fres Selsction benyttes til 3 utfare service pa klimaanlegg trinn for trinn. Du kan utfere de samme prosessene som i menyen
Short Sslsction |, menitillegg utelate enkeltprosesser. Videre kan man legge inn skiltnummeret i serviceprotokollen i denne menyen.

Imenyen Frss Sslection kanfelgende prosesser utferes enkeltvis:

e Eeleaze : Slipp ut kiglemiddelet. Utslippingen fortsetter helt til stramningssensoren ikke maler noen stremning. Mengden kjglemiddel som
slippes ut, vises pa displayet.

* Lacuum : Evakuering av systemet, lekkasjetest/vakuumkontroll. Klimaanlegget temmes helt med vakuumpumpen. Dette tjener til & fierne
eventuelle gjenvaerende beeregass eller fuktighet, og a forberede klimaanlegget for pafyllingsprosessen. Eventuelt gjenvaerende kjglemiddel
ekstraheres.

e 0il & L :Fylling av olje og UV-tilsetning.

* Rechargs  Fornoe arbeid utfares pa klimaanlegget til et kjgretay, ma det gjennomferes en lekkasjetest. Hvis ekstraksjonen skjer i samme
prosessforlgp, ma brukeren angi ensket mengde olje og UV-tilsetning. Hvis denne verdien er satt til O, fylles det ikke olje. For a fylle fersk olje og
UV-tilsetning ma man i samme prosessforlgp gjennomfare en vakuumprosess.

Etter utferelsen av hver prosess kan det skrives ut en serviceprotokoll.

1. Start ved & koble klima-servicestasjonens tilkoblinger til kjeretayets klimaanlegg, og apne dem.

2. Ihovedmenyenvelgerdu Fras Selection .
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3. Trykk pa @nsket prosess.
v Den aktuelle menyen apnes (for eksempel Vacuum). Angi eventuelt gnskede verdier.

4. Trykk pa Start-knappen for a starte prosessen.
5. Trykk pa Back-knappen for & avbryte prosessen.
Nar prosessen er fullfert, kan du skrive ut en rapport pa skriveren.

15 Innstillinger

15.1 Angisprak

Klimaa-servicestasjonen viser menyen for innstilling av sprak.
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Det valgte spraket fremheves.

@ MERK Det forhandsinnstilte spraket er engelsk.

> Trykk pa ensket sprak.
v Klima-servicestasjonen angir sprak og viser hovedmenyen.
15.2 Endre dato og klokkeslett

Klima-servicestasjonen viser menyen for innstilling av sprak, dato og klokkeslett. Dato og klokkeslett trengs for protokollfering av
serviceprosedyrer. Dato og klokkeslett skrives ut sammen med firmadata pa hver serviceprotokoll.

1. lhovedmenyenvelgerdu Ssttings .

2. Imenyen Zeitimgs velgerdu Date & fims |
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. Trykk pa feltet du vil endre.

3

4. Angiden gnskede verdien.

5. Trykk pa Save-knappen for a lagre verdien.
6

. Trykk pa Back-knappen for & avbryte valget av verdi.

15.3 Legge inn firmaopplysninger

Firmadataene blir skrevet ut med hver serviceprotokoll. Du kan angi én linje per oppfaring.

1. Trykk pa feltet du vil endre.
2. Angiden gnskede verdien.

3. Trykk pa Save-knappen for a lagre verdien.
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4. Trykk pad Back-knappen for & avbryte valget av verdi.

15.4 Stille inn beholdersterrelse

Ny olje og UV-kontrastmiddel kan oppbevares i beholdere p& 150 mL eller 250 mL (tilleggsutstyr). Du ma oppgi sterrelsen pa beholderen i klima-
servicestasjonen.

1. Ihovedmenyenvelgerdu Settings .

2. Imenyen Zettings velgerdu Container size |

3. Velg de tilsvarende beholderstarrelsene.
4. Trykk pa Save-knappen for a lagre verdien.
5. Trykk pa Back-knappen for & avbryte valget av verdi.

15.5 Innstilling av lengden pa serviceslangene

MERK

> Serviceslangen for haytrykksiden og serviceslangen for lavtrykksiden ma alltid veere like lange, ellers blir ikke pafyllingsmengdene malt
korrekt.
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1. Llegginnslangelengde i centimeter.
2. Trykk pa Save-knappen for a lagre verdien.
3. Trykk pa Back-knappen for a avbryte valget av verdi.

16 Servicearbeid

16.1 Skifte vakuumpumpeolje

Q ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Bergring av deler som ikke er isolerte, kan fare til alvorlige legemsskader. Sla av klima-servicestasjonen, og trekk ut stramledningen fer
du apner huset. Klima-servicestasjonen skal utelukkende repareres av personale som er autorisert av Dometic.
1. Feroljeskift bar du la vakuumpumpen kjare i cirka 10 min.

2. Demontere frontpanel:
a) Lasne skruene (D) og (E).
b) Ta forsiktig av frontpanelet, og koble skriverkabelen fra kontrollpanelet.

3. Koble skriverkabelen fra kontrollpanelet.
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4. Plasser en beholder med kapasitet pa minst /2 liter under klima-servicestasjonen. Oljen fra vakuumpumpen renner gjennom apningen (1) i
bunnen av klima-servicestasjonen.

Skru ut oljepafyllingsskruen (G).
For avtapping av oljen, skru ut oljeavtappingsskruen (J).
Nar all oljen har rent ut fra pumpehuset, skru inn oljeavtappingsskruen (J) igjen.

Fyll pa fersk vakuumpumpeolje til midten av seglasset (H) og skru inn oljepafyllingsskruen (G) igjen.

© ® N o 0

Sett frontpanelet pa igjen, og koble skriverkabelen til kontrollpanelet.

10. Sett inn stremforsyningsstepselet igjen.
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16.2 Skifte av hovedsikring
> Skift hovedsikringen (1F41, T 10 A) som anvist.

1.

16.3 Rengjering og inspeksjon

> Rengjar klima-servicestasjonen med en fuktig klut pa utsiden etter behov. Bruk eventuelt litt oppvaskmiddel i tillegg. Bruk ikke lzsemidler eller
skurende rengjgringsmidler.

> Undersgk serviceslangene og servicekoblingene regelmessig med henblikk pa eventuelle skader. Ikke start opp klima-servicestasjonen hvis den
er skadet.

16.4 Vedlikehold

Tabellen nedenfor viser vedlikeholdsarbeidet som operataren skal utfere.

Gjoremal Daglig Manedlig
Sjekk vakuumpumpeoljen. X
Tem spilloljeflasken. X

Sjekk servicekoblingsfunksjonen. X

Sjekk serviceslangen. X

Sjekk stramkabelen. X

Tabellen nedenfor viser vedlikeholdsarbeidet som en fagperson ma utfare.

Gjoremal Etter 12 mane- Etter 60 maneder
dereller40h

Skift vakuumpumpeoljen X
Sjekk de digitale manometrene via referanse. X
Sjekk servicekoblingsfunksjonen. X
Sjekk serviceslangen. X X

17 Feilretting

Feilmelding Lesningsforslag

The drained oil bottle is full. Tom eller skift spilloljeflasken.
Start prosessen pa nytt.
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Feilmelding Lesningsforslag

The system pressure is too low. Kontroller at slangen er trygt festet.
Kontroller at ventilene pa hurtigkoblingene er apne.

The mass flow sensor does not respond. Start klima-servicestasjon pa nytt.
Huvis problemet ikke er lgst, tar du kontakt med kundeservice.

The pressure is too high. Vakuumprosessen kan bare startes ved lavt trykk.
Slipp ut det gjenveerende kjglemiddelet.

Start vakuumprosessen pa nytt.

The vacuum is insufficient. Prosessen kan bare startes med et vakuum til stede.
Se etter lekkasjer.

Start vakuumprosessen pa nytt.

The printer is offline. Start klima-servicestasjonen pa nytt.
Hvis problemet ikke er lgst, tar du kontakt med kundeservice.

The printer is out of paper. Settinn en ny papirrull.
Start utskriftsprosessen pa nytt.

Refrigerant level is too low. Skift flasken.
Start prosessen pa nytt.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Skift eller etterfyll olje/UV-flasken.
Start prosessen pa nytt.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Skift flasken.
and try again. Start prosessen pa nytt.

18 Avfallshandtering

PASS PA! Bevar miljoet!
> Samtlige driftsvaesker og komponenter skal kun avfallshandteres av kvalifisert personell i trdd med de nasjonale lovbestemmelsene.

Avhending av resirkulerte vaesker

* Brukt olje er spesialavfall.

* Bland ikke brukt olje med andre vaesker.

* Oppbevar brukt olje i egnede beholdere frem til den skal avfallsbehandles.
Avhending av emballasje

* Pappemballasje avfallshandteres som papiravfall.
* Plastemballasje avfallshandteres som resirkuleringsmateriale.
Avfallshandtering av en gammel klima-servicestasjon

* Huvis klima-servicestasjonen skal avfallshandteres, ma den ferst tammer for alle vaesker, og disse ma avfallsbehandles i trad med nasjonale
bestemmelser.

* Serg for a fa den gamle klima-servicestasjonen avfallsbehandlet av kvalifisert personell i trdd med nasjonale bestemmelser, eller ta kontakt med
kundeservice.

19 Tekniske spesifikasjoner

ASC7.744
Art.nr. 9103303121
Mal (bredde x hayde x dybde) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Vekt 92 kg
Stremforsyning 220V ... 240V, 50/ 60Hz

En vekselretter eller et liknende apparat kan veere pakrevet for a sikre
stremforsyning med korrekt spenning.

Maksimalt tillatt impedans Zmax pa stremforsyningen 0,430

Avsugingsmengde for kjglemiddel 30kg/h
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ASC7.744
Vakuumpumpeeffekt 42 L/min
Gjenvinningskvote for kjglemiddel >95%
Effekten til hermetisk kompressor 0,32 kW
Vakuumpumpeolje-gangtid 60 h
Pafyllingssylinderens lagringskapasitet 16 kg
Stayutslipp* 62 dB(A)
Nayaktigheten til elektronisk vekt for kjglemiddel +15¢g
Ngyaktigheten til elektronisk vekt for gammel/ny olje +1g
Nayaktigheten til elektronisk vekt for UV-tilsetning +1g
Maks. tillatt trykk —1bar... 140 bar
Kjelemiddel R744
Olje Kun olje som er godkjent av produsenten
Maks. tillatt driftstemperatur 5°C...45°C
Temperaturomrade for lagring -25°C...50°C
Maksimal driftsheyde 2000 m

ASC 7.744L
Art.nr. 9103303122
Mal (bredde x hayde x dybde) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Vekt 92 kg

Stremforsyning

220V ... 240V, 50/ 60Hz
En vekselretter eller et liknende apparat kan vaere pakrevet for a sikre
stremforsyning med korrekt spenning.

Maksimalt tillatt impedans Zmax pa stremforsyningen 0,430
Avsugingsmengde for kjglemiddel 30kg/h
Vakuumpumpeeffekt 120 L/min
Gjenvinningskvote for kjglemiddel >95%

Effekten til hermetisk kompressor 0,32 kW
Vakuumpumpeolje-gangtid 60 h
Pafyllingssylinderens lagringskapasitet 16 kg
Stayutslipp* 62 dB(A)
Nayaktigheten til elektronisk vekt for kjglemiddel +15¢g
Ngyaktigheten til elektronisk vekt for gammel/ny olje +1g
Noyaktigheten til elektronisk vekt for UV-tilsetning +1g

Maks. tillatt trykk —1bar ... 140 bar
Kiglemiddel R744

Olje Kun olje som er godkjent av produsenten
Maks. tillatt driftstemperatur 5°C...45°C
Temperaturomrade for lagring -25°C...50°C
Maksimal driftsheyde 2000 m

*) Den arbeidsplassrelaterte emisjonsverdien LpA for en klima-servicestasjon er beregnet under forskjellige driftsforhold i henhold til DIN
ENISO 3746. Bade de gjennomsnittlige dB(A)-verdiene og de maksimale dB(C)-toppverdiene ligger tydelig under de maksimalt tillatte

eksponeringsverdiene.

Maleverdier: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Flytskjema ASC 7.744, ASC 7.744L

Billedtekst
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Element Beskrivelse
Bl Oljeflaske
B3 Flaske med UV-fargemiddel
B8 Flaske for brukt olje
CX2 Kompressor
VC/|12/114 Vakuumpumpe
S2 Trykksensor, lavt trykk
S3 Trykksensor, hayt trykk
S4 Trykksensorflaske
S5 Trykksensor, vakuum
TZH1 Termosikring
HB -TC1 Varmebelte inkl. Klixon
V1 Trykkregulator
V2 Sprengventil, hayt trykk
V3 Sprengventil, lavt trykk
15/1)6 Trykkavlastningsventil
18 Spilloljeventil
3 Olje/UV-ventil
RE:J12/)16/15 Pafyllingsventil
13 Nitrogenventil
m Ventil for lavt trykk
)7 Ventil for hayt trykk
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19.2 Koblingsskjema
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue nama ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttéohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kaytté ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kayttamaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen
kayttoohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun
ympérilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Tietoa tasta ohjekirjasta
Tassa kayttoohjeessa kuvataan ilmastointihuoltolaitteet.

Kayttoohje sisaltaa kaikki ilmastointihuoltolaitteen turvalliseen ja tehokkaaseen kayttdon tarvittavat ohjeet. Lue tama kayttdohje huolellisesti lapi
ennen kuin kdynnistat ilmastointihuoltolaitteen ensimmaista kertaa.

Noudata lisdksi uusimpien kayttéturvallisuustiedotteiden tietoja. Ne ovat osoitteessa dometic.com/sds

Sailyta tata kayttdohjetta ilmastointihuoltolaitteen lokerossa, niin saat tarvitsemasi tiedot aina nopeasti.

Tama kayttdopas on saatavilla muilla kielilla verkossa osoitteessa gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Kohderyhma

Vain henkil6t, jotka todistetusti osaavat tunnistaa ja valttaa tahan liittyvat vaarat, saavat kayttaa ja huoltaa ilmastointihuoltolaitetta. Tietdmys voidaan
hankkia asianmukaisen koulutuksen tai valvonnan kautta.

4 Hotline

Jos et |6yda tasta kayttdohjeesta tarvitsemaasi tietoa, joka liittyy tahan iimastointihuoltolaitteeseen, soita palvelunumeroon: +49 (0) 2572 879-376

5 Symbolien selitykset

Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan vakavuusasteen.
i’i VAARA!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
.ﬁ VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

HUOMIO!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
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HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sitd ei valteta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisdtietoja.

6 Turvallisuusohjeet

6.1 Yleisia turvallisuusohjeita

. VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.
> Noudata kansallisia tyoturvallisuusmaarayksia.
> Noudata tdméan kayttdohjeen turvallisuusohjeita.
> llmastointihuoltolaitetta saa kayttaa ainoastaan henkildkunta, joka voi osoittaa saaneensa tarkoituksenmukaisen teknisen koulutuksen ja
joka tuntee ilmastointihuoltolaitteen, ilmastointijarjestelmien ja kylmaaineiden toiminnan ja perusperiaatteet.
> llmastointihuoltolaitetta saa korjata vain Waecon valtuuttama henkildsto.
> Kayta laitetta ainoastaan sille suunniteltuun tarkoitukseen.

HUOMIO! Niiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

> Ala tee muutoksia ilmastointihuoltolaitteeseen.

> Sallittujen lampétilarajojen ylittdmisesta johtuva rakenneosien rajdhtaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran: limastointihuoltolaitetta saa
kuljettaa ainoastaan ilman kylmaainetta, jotta ylipaine voidaan valttaa.

> lImastointihuoltolaitetta ei saa varastoida ulkotiloissa.

> Sailyta huoltoletkuja letkutaskussa, kun ilmastointihuoltolaitetta ei kayteta.

6.2 Laitteen kdyttoturvallisuus

.C VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.
> Ala kayta ilmastointihuoltolaitetta rajahdysvaarallisilla alueilla (kuten akunlataustiloissa tai ruiskumaalauskammiossa). Kaytté on sallittu
vain kansallisia terveys- ja turvallisuusmaarayksia noudattaen.
> llmastointihuoltolaitteen kaynnistaminen vastoin aikomusta tai tahattomasti aiheuttaa loukkaantumisvaaran: Kytke ilmastointihuoltolaite
pois paaltd ennen huoltotdiden aloittamista, ja irrota verkkovirtajohto verkkovirrasta. Irrota pistoke pistorasiasta tai
ilmastointihuoltolaitteesta.
> Kylmat tai kuumat rakenneosat aiheuttavat palovamman vaaran: Kayta suojakasineita.

HUOMIO! Néiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

> Ala kaynnista iimastointihuoltolaitetta, jos siind on vaurioita.

> Tarkasta aina ennen ilmastointihuoltolaitteen kayttdonottoa tai ennen jalkitayttda, ovatko ilmastointihuoltolaite ja kaikki huoltoletkut
vahingoittumattomia ja ovatko kaikki venttiilit suljettuina.

> Veda huoltoletkut siten, ettei niihin voi kukaan kompastua.

> Kallistuva tai kaatuva kuorma aiheuttaa vakavan tapaturman vaaran: limastointihuoltolaitetta ei saa nostaa kahvasta. Kuljeta
ilmastointihuoltolaitetta ainoastaan tydntamalla sita pyorilla.

> Aseta ilmastointihuoltolaite aina tasaiselle alustalle ja lukitse sen pydrat.

> Kytke ilmastointihuoltolaite paalle ja pois aina paakytkimesta. Ala jata laitetta vaille valvontaa niin pitkaan kuin se on paalla.

> Vuotavat nesteet aiheuttavat tapaturmavaaran: Lattialle vuotaneeseen nesteeseen voi liukastua, minka seurauksena voi loukkaantua.
Pyyhi valuneet tai tippuvat nesteet valittdmasti tai kayta sopivia sidonta-aineita. Havita nama ymparistoystavallisesti.

HUOMAUTUS! Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos sita ei valteta.

> Ala missaan tapauksessa altista ilmastointihuoltolaitetta suurelle kosteudelle.

> llmastointihuoltolaitetta ei saa kayttaa ulkona sateella.

> Ala kayta ilmastointihuoltolaitetta lampolahteiden (esim. lammittimet) Iahell3 tai suorassa auringonpaisteessa.

> Kayta ainoastaan ilmastointihuoltolaitteeseen tekemasi asetuksen mukaista kylmaainetta. Jos joukkoon sekoitetaan muita kylmaaineita,
ilmastointihuoltolaite ja ajoneuvon iimastointijarjestelma voivat vaurioitua.

> Varmista aina ennen ilmastointihuoltolaitteen sammuttamista, etta valittu ohjelma on paattynyt ja kaikki venttiilit suljettu. Muutoin
kylmaainetta paasee ulos.

> Jos muutat valikkojen arvoja, vertaa niita aina ajoneuvon tietoihin.

> Kun pysakaéit ilmastointihuoltolaitteen, lukitse pyorat jalkavivulla, jotta ilmastointihuoltolaite ei paase vierimaan pois.

6.3 Turvallisuus kylmaainetta kasiteltaessa

HUOMIO! Néiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

> Kayta henkildkohtaista suojavarustusta (suojalasit ja suojakasineet) ja valtd suoraa kosketusta kylmaaineen kanssa. Suora kosketus
kylmaaineeseen vie vartalosta Iampd3, jolloin kyseiseen kohtaan voi tulla paleltuma.

> Ala hengita kylmaaineen hoyryja. Kylmaaineen hoyryt ovat myrkyttdmia, mutta ne vievat hengitykseen tarvittavaa happea.

> Kayta laitetta vain hyvin tuuletetuissa tiloissa.
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> Kylmaainetta ei saa kayttad matalalla sijaitsevien tilojen alueella (esim. asennusmontut, valumakuilut). Kylmaaine on happea raskaampaa
ja se syrjayttaa siksi hengitykseen tarvittavan hapen. Tuulettamattomissa asennusmontuissa tapahtuvissa toissa voi ilmeta hapenpuutetta.

HUOMAUTUS! Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos sita ei vilteta.
> Ala paasta ilmastointihnuollon aikana ymparistéon tarpeettoman paljon hiilidioksidia. Hiilidioksidivuodon estaminen suojaa
ymparistda ja on tarkedd myds siksi, ettd jos kylmaainetta on ilmastointihuoltolaitteen ymparistdssa, se haittaa ajoneuvon tai
ilmastointihuoltolaitteen vuotojen 16ytamista tai tekee sen jopa mahdottomaksi.
> Ryhdy varotoimiin, jotta vuotava kylmaaine ei voi paasta viemariin.

OHJE Tuotteen kayttoa koskevia lisatietoja.
> Kylmaainevalmistajan turvatietolehtisista saat erityistietoja kylmaaineesta ja varotoimista seka henkildstdn ja esineiden suojaamisesta ja
paloturvallisuudesta.

6.4 Omistajan varotoimet
Omistajan taytyy pitda kunkin ilmastointihuoltolaitteen kayttdohjeet saatavilla kansallisten maaraysten mukaisesti. Tyontekijat taytyy opastaa
ilmastointihuoltolaitteen kayttdon tdman kayttdohjeen mukaisesti.

Omistajan taytyy huolehtia siita, ettd tydntekijat saavat vahintdan kerran vuodessa opastusta, joka kasittaa seuraavat seikat:
* erityiset painekaasujen kasittelyyn liittyvat vaarat

* painekaasujen kasittelya koskevat turvamaaraykset

* painekaasujen kasittelyyn liittyvat terveydelliset toimenpiteet

* lImastointihuoltolaitteen kayttd ja ilmastointihuoltolaitetta koskevat huoltotydt

Laitteen omistajan taytyy huolehtia siitd, ettd huolto- ja korjaustdihin seka tiiviystarkastuksiin asetetulla henkilokunnalla on kylmaaineiden ja
tayttolaitteistojen kasittelya koskeva sertifiointi.

Sertifiointi sekd voimassa olevien maaraysten ja normien tuntemus voidaan hankkia koulutuksessa, esim. kasitydlaiskamarilta, teollisuus- ja
kauppakamarilta tai muulta tunnustetulta koulutuslaitokselta.

Kayttajan on huolehdittava siitd, etta kaikki huoltoletkut vedetaan niin, etteivat ne voi vaurioitua ilmastointihuoltolaitteen kayton yhteydessa.

7 limastointihuoltolaitteeseen kiinnitetyt varoitukset

Noudata kayttdohjetta.

Kayta kylmaaineen kasittelyssa aina suojalasejal

Kayta kylmaaineen kasittelyssa aina suojakasineital

Suojaa ilmastointihuoltolaite sateelta.

QSO

Naytdssa on hiilidioksidi-ilmaisin, joka osoittaa hiilidioksidipitoisuuden liikennevalojen vareilla.

8 Toimituskokonaisuus
lImastointihuoltolaitteen tiiviys on tarkastettu ennen toimitusta.
Kun laite on toimitettu, tarkasta, etta olet saanut kaikki alla luetellut osat ja etta niissa ei ole vaurioita.

Jos osia puuttuu tai jos niissa on vaurioita, huomauta asiasta viipymatta kuljetuksesta vastanneelle yritykselle.

Kuvaus

lImastointihuoltolaite
Jatedljypullo
Poistoletku (musta, 8 m)

Pikakayttoohje
HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Turvallista kayttda ja kalibrointia varten tarvitset kylmaainetta (katso tyyppietiketti; ei sisélly toimituskokonaisuuteen).
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> Saatavilla on kylmaainepulloja erilaisin liitantakiertein ja adapterein; ndama eivat sisally toimituskokonaisuuteen.

9 Lisavarusteet

Saatavissa lisavarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus Tuotenro

Varapaperirulla tulostimeen (lampdpaperi) (4 kpl) 8885200309
Tyhjidpumppudljy (500 mL) 8887200018
Hiilidioksidipullo 8887100053
Suojalasit/suojakasineet 4445900107

10 Kayttotarkoitus

Tama ilmastointihuoltolaite on tarkoitettu ajoneuvojen ilmastointijarjestelmien huoltamiseen. Tama ilmastointihuoltolaite on tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon.

Talld ilmastointihuoltolaitteella saa huoltaa ainoastaan ajoneuvojen ilmastointijarjestelmia, joissa kaytetaan jotakin seuraavista kylmaaineista:

* R744
Tama ilmastointihuoltolaite sopii ainoastaan hyvaksytyille kayttdaineille.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttdkohteeseen.

Na3istd ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kdyttddn tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai
vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* vaarin tehty asennus tai liitdnta, ylijannite mukaan lukien

* vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttd
* tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e kayttd muuhun kuin tdssa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen.

Waeco pidattaa itselldan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

11 Tekninen kuvaus

11.1  Turvalaitteistot
Ylipaineventtiilit: Lisaturvamekanismi, jolla putkia suojataan rajahtamiselta siina tapauksessa, etta paine jatkaa nousemista painevahdista huolimatta.
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11.2 Perusvalikko

Perusvalikosta naet seuraavat tiedot:

* Uuden oljyn maara

* UV-lisdaineen varastomaara

* Kylmaaineen maara

* Kaytetyn oljyn maara

* Hiilidioksidianturi (kylm&aineen pitoisuus)

* Kellonaika

* Pvm

* Jarjestelman paine, jos kytketty

Perusvalikko naytetaan, kun laite on valmiustilassa.
Perusvalikko on seuraavien toimintojen kaynnistysvalikko:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings
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12 limastointihuoltolaitteen yleiskuvaus

" - ®
1 Naytto

2 FEtukate

3 Lukittavat pyorat

4 Tulostin

5  Matalapaineliitainnan huoltoliitin (sininen)

6  Korkeapaineliitannan huoltoliitin (punainen)
7 Paakytkin

8  Paasulake

9  Virtajohto

10 Tayttopullo
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11 Jatedljysailio
@ OHJE Jateoljysailid on asennettava. Muutoin ilmastointihuoltolaite e kdynnisty oikein.
13 Naytén kayttaminen
Naytdssa nakyy tilatiedot ja tarvittaessa avattavien valikoiden nimet. Asetukset ja arvot sydtetaan vastaaviin valikoihin. Jokainen naytdn valikko

nayttaa alareunassa mahdolliset vaihtoehdot asetusten lopettamiseksi. Monissa valikoissa nayttd nayttaa ohjeet, joita on noudatettava. Naita
ohjeita ei ole lueteltu tassa kasikirjassa.
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Voit sy6ttad arvoja tai tekstid kosketusndytdn ndppaimistolla. Isoihin tai pieniin kirjaimiin siirrytdan painamalla Bll-painiketta. Poista yksittéisia
merkkeja painamalla Bll-painiketta. Siirra kohdistinta IEll-painikkeella tai IEM-painikkeella.

> Voit valita valikkoja, arvoja ja asetuksia napauttamalla vastaavaa kenttaa kosketusnaytdssa.
> Vahvista arvot ja asetukset painamalla painiketta .
> Peruuta sydttd painamalla painiketta [El.

14 Kaytto

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kun ilmastointijarjestelmaa huolletaan, moottorin taytyy olla sammutettuna ja ilmastointihuoltolaitteen kytkettyna pois paalta.

OHJE
> Tama ilmastointihuoltolaite sopii ainoastaan jannitteelle 230V / 240V (katso Tekniset tiedot sivulla 252).

14.1 Pystytys ja kdynnistys
@ OHJE Mittaustulosten oikeellisuuden varmistamiseksi ilmastointihuoltolaitteen taytyy olla vaakasuoralla, tasaisella alustalla kdyton ajan.

1. Siirrd ilmastointihuoltolaite tydpisteeseen ja lukitse pyorat.
2. Liitd iimastointihuoltolaite virransyottdon.
3

Kytke ilmastointihuoltolaite paalle siirtdmalla paakytkin asentoon I.
v Tilatiedot naytetaan naytdssa usean sekunnin ajan.

14.2 Poiskytkenta korjauksen, hatatilanteen ja virhetoimintojen yhteydessa
1. Jotta laite varmasti on jannitteetdn, kun sita korjataan, se on kytkettava pois paakytkimesta ja lisaksi on vedettava verkkopistoke irti.

2. Hatatilanteessa ja virhetoiminnon ilmetessa ilmastointihuoltolaite taytyy kytkea pois paakytkimesta.

14.3 Oljyjen ja UV-lisaaineiden siilididen kaytto

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta vain kyseiselle kylmaaineelle hyvaksyttya 6ljya. Noudata my&ds ajoneuvovalmistajan ohjeita.
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> Paina sailiot pikaliittimiin:
* Oljysaili (13)
e UV-lisdainesailio (12)
* Jateoljysailio (11)

W
)
W

14.4 Pikakdynnistys
Taysautomaattinen ilmastointilaitehuolto kdynnistetddn Skt Selection -valikosta.
Seuraavat perakkaiset toimet tehdaan automaattisesti Skt Sslectiom -valikossa:

* Kylmaaineen vapautus

* Jatedljyn poisto

* Jarjestelman tyhjidinti

* Tyhjiotesti

* Uuden oljyn tayttd kayttajan valitseman maaran mukaan

* UV-lisdaineen tayttd

* Kylmaaineen tayttd

Jokaisen prosessin paatteeksi voidaan tulostaa huoltoraportti. Seuraava toimenpide aloitetaan aina vasta kun edellinen toimenpide on saatu
suoritettua.

1. Liitd ilmastointihuoltolaitteen huoltoletkut ensin ajoneuvon ilmastointijarjestelmaan ja avaa huoltoliitdnnat.

2. Valitse perusvalikosta Skt Selection
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3. Muuta arvoa napauttamalla vastaavaa kenttaa.

4. Valitse liitetyn letkun tyyppi:
* HF Fort : Tayttdmiseen kaytetddn korkeapaineliitantaa.
e LF Fort : Tayttdmiseen kaytetdadn matalapaineliitantaa.

5. Napauta painiketta Start.
v Taysautomaattinen ilmastointilaitehuolto kdynnistyy.

14.5 Erilliset valinnat

Fres SZelecition -valikkoa kaytetdan ilmastointihuollon tekemiseen vaihe vaiheelta. Voit tehda samat prosessit kuin = Skt Sslection -
valikosta, mutta voit jattaa yksittaisia toimia valiin. Voit myos syottaa tahan valikkoon rekisterikilven huoltoraporttia varten.

Fres Sslection -valikon kautta voidaan tehda erikseen seuraavat nelja prosessia:

i1}

* Relsaze :Kylmdaineen vapautus. Vapautus jatkuu, kunnes virtausanturi ei mittaa virtausta. Vapautetun kylmaaineen maara nakyy naytossa.

* Uacuum :Jarjestelman tyhjidinti, tiiviystarkastus/tyhjidtesti. Tyhjiopumppu tyhjentaa iimastointijarjestelman kokonaan. Nain saadaan poistettua
kaikki jarjestelmassa vield olevat kantajakaasut ja kosteus ja valmisteltua ilmastointijarjestelma tayttda varten. Mahdollinen jadnnoskylmaaine
imetaan

e il & U : Oliyn ja UV-lisaaineen taytto.

* REecharge : Tiviystarkastus taytyy suorittaa ennen kaikkia ajoneuvon ilmastointilaitetta koskevia tita. Jos samassa prosessivaiheessa tehdaan
imu, haluttu éljyn ja UV-lisdaineen maara on sydtettava. Jos arvoksi asetetaan O, oljya ei taytetd. Uuden oljyn ja UV-lisdaineen lisddmiseksi samassa
prosessikulussa taytyy suorittaa tyhjiGpumppaus.

Jokaisen prosessin paatteeksi voidaan tulostaa huoltoraportti.

1. Aloita yhdistamalla ilmastointihuoltolaitteen liittimet ajoneuvon ilmastointijarjestelmaan ja avaamalla ne.

2. Valitse perusvalikosta Fras Selection .
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3. Napauta haluamaasi prosessia.
v Vastaava valikko avautuu (esimerkiksi Vacuum). Syota tarvittaessa haluamasi arvot.

4. Aloita prosessi painamalla Start-painiketta.
5. Peruuta prosessi painamalla Back-painiketta.

Kun prosessi on valmis, voit tulostaa raportin tulostimella.

15 Asetukset

15.1 Kielen asettaminen

lImastointihuoltolaite ndyttaa kieliasetusvalikon.

245



Valittu kieli ndkyy korostettuna.

@ OHJE Esiasetettu kieli on englanti.

> Valitse haluamasi kieli.
v limastointihuoltolaite asettaa kielen ja nayttaa perusvalikon.
15.2 Paivamaaran ja kellonajan muuttaminen

lImastointihuoltolaite nayttaa kieli-, paivamaara- ja aika-asetusvalikon. Paivamaaraa ja kellonaikaa tarvitaan huoltotoimenpiteiden merkitsemiseen.
Paivamaara ja kellonaika tulostetaan yhdessa yrityksen tietojen kanssa jokaiseen huoltolokiin.

1. Valitse perusvalikosta Sstiings .

2. Valitse Zettings -valikosta Date & time .
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3.
4.
5
6

Napauta kenttaa, jota haluat muuttaa.

Syota haluttu arvo.

. Tallenna painamalla Save-painiketta.

Lopeta syottd painamalla Back-painiketta.

15.3 Yrityksen tietojen sy6tté

Yrityksen tiedot tulostetaan jokaisen huoltolokin yhteydessa. Voit sydttaa yhden rivin yhtd merkintada kohden.

1.

Napauta kenttaa, jota haluat muuttaa.

2. Sydta haluttu arvo.

3. Tallenna painamalla Save-painiketta.
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4. Lopeta syottd painamalla Back-painiketta.

15.4 Sailion koon asettaminen

Uudelle dljylle ja UV-kontrastiaineelle voidaan kayttaa sailioita, joiden koko on 150 mL tai 250 mL (lisavaruste). Sailion koko taytyy syottaa
ilmastointihuoltolaitteeseen.

1. Valitse perusvalikosta Zettirgs .

2. Valitse Zsttings -valikosta Comtainsr size |

3. Valitse vastaavat sailidkoot.
4. Tallenna painamalla Save-painiketta.

5. Llopeta syottd painamalla Back-painiketta.
15.5 Huoltoletkujen pituuden asettaminen
OHJE

> Korkeapainepuolen ja matalapainepuolen huoltoletkujen taytyy ehdottomasti olla yhta pitkat, koska muutoin tayttdémaaraa ei voida
mitata oikein.
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1. Syota letkun pituus senttimetreissa.
2. Tallenna painamalla Save-painiketta.

3. Lopeta sy6ttd painamalla Back-painiketta.

16 Huoltotyot

16.1 Tyhjiépumpun 6ljyn vaihto

Q VAROITUS! Séhkoiskun vaara
> Eristdmattdmien osien koskettaminen voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja. Sammuta ilmastointihuoltolaite ja irrota se virransyétosta
ennen kuin avaat kotelon. limastointihuoltolaitetta saa korjata vain Dometicin valtuuttama henkil®sto.
1. Ennen kuin vaihdat 6ljyn, anna tyhjidpumpun kayda noin 10 min ajan.
2. Etukatteenirrotus:
a) Loysaa ruuvit (D) ja (E).
b) Irrota etupaneeli varovasti ja irrota samalla tulostimen johto ohjauslevysta.

3. Irrota tulostimen johto ohjauslevysta.
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©.
- ©®

4. Aseta vahintaan ¥ litran silid ilmastointihuoltolaitteen alapuolelle. Oljy valuu tyhjidpumpusta aukon (I) kautta ilmastointihuoltolaitteen
pohjalle.

Kierra oljyntayttétulppa (G) irti.
Jotta saat poistettua dljyn, kierra dljynpoistotulppa ()) irti.
Kun kaikki 6ljy on valunut pois pumpun kotelosta, kierra dljynpoistotulppa ()) takaisin paikalleen.

Lisda uutta tyhjidpumppudljya tarkastuslasin (H) puoleenvéliin saakka ja kierra oljyntayttdtulppa (G) takaisin paikalleen.

© ® N o 0

Aseta etupaneeli takaisin paikalleen ja liita tulostimen johto samalla takaisin ohjauslevyyn.

10. Liita verkkopistoke uudelleen.
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16.2 Paasulakkeen vaihtaminen
> Vaihda paasulake (1F41, T 10 A) kuvan osoittamalla tavalla.

1.

16.3 Puhdistus ja tarkastus

> Puhdista ilmastointihuoltolaite ulkopuolelta kostealla liinalla tarpeen mukaan. Kayta tarvittaessa lisana hieman astianpesuainetta. Ala kayta
liuottavia aineita tai hankaavia puhdistusaineita.

> Tarkasta huoltoletkut ja huoltoliittimet saanndllisesti vaurioiden varalta. Ala kaynnista ilmastointihuoltolaitetta, jos siina on vaurioita.

16.4 Huolto

Seuraavassa taulukossa esitetdan huoltotydt, jotka kayttdjan on suoritettava.

Tehtava Paivittdin Kuukausittain
Tarkista tyhjidpumpun 6ljy X
Tyhjenna jatedljypullo X

Tarkista huoltoliittimen toiminta X

Tarkista huoltoletku X

Tarkista verkkojohto X

Seuraavassa taulukossa esitetdan huoltotydt, jotka asiantuntevan huoltoliikkeen on suoritettava.

Tehtava 12 kuukauden 60 kuukauden jalkeen
tai 40 h jalkeen

Vaihda tyhjidpumpun oljy X

Tarkista digitaaliset manometrit referenssin avulla X

Tarkista huoltoliittimen toiminta X

Tarkista huoltoletku X X

17 Vianetsinta

Virheilmoitus Ratkaisuehdotus

The drained oil bottle is full. Tyhjenna tai vaihda jatedljypullo.
Aloita prosessi uudelleen.
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Virheilmoitus Ratkaisuehdotus

The system pressure is too low. Tarkista, etta letku on kytketty kunnolla.
Tarkista, etta pikaliittimien venttiilit ovat auki.

The mass flow sensor does not respond. Kaynnista ilmastointihuoltolaite uudelleen.
Jos ongelma ei ratkea, iimoita siité asiakaspalveluun.

The pressure is too high. Tyhjidpumppaus voidaan kaynnistaa vain, kun paine on matala.
Vapauta jaljella oleva kylmaaine.

Kaynnista tyhjiopumppaus uudelleen.

The vacuum is insufficient. Prosessi voidaan kaynnistaa vain alipaineella.
Tarkista vuodot.

Kaynnista tyhjiopumppaus uudelleen.

The printer is offline. Kaynnista ilmastointihuoltolaite uudelleen.
Jos ongelma ei ratkea, iimoita siita asiakaspalveluun.

The printer is out of paper. Aseta uusi paperirulla.
Kaynnista tulostustoiminto uudelleen.

Refrigerant level is too low. Vaihda pullo.
Aloita prosessi uudelleen.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Vaihda tai tayta 6ljy-/UV-pullo.
Aloita prosessi uudelleen.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Vaihda pullo.
and try again. Aloita prosessi uudelleen.

18 Havittaminen

HUOMAUTUS! Muista ympiristénsuojelu!
> Kaikki kayttdnesteet ja komponentit on annettava asiantuntevan henkildston havitettavaksi, ja ne on havitettava kansallisten maaraysten

mukaisesti.

Talteenotettujen nesteiden havittdminen

* Jatedljy on ongelmajatetta.

* Ala sekoita jatedljya muiden nesteiden kanssa.

o Sailytd kaytettya 6ljya tarkoitukseen sopivassa sailidssa kunnes havitat sen.
Pakkausmateriaalin havittaminen

* Havitad pahvipakkausmateriaalit muun jatepahvin mukana.
* Havitd muovipakkausmateriaalit muun kierratettavan materiaalin mukana.
Vanhan ilmastointihuoltolaitteen havittdminen

* Kun havitat ilmastointihuoltolaitteen, tyhjenna se ensin kaikista nesteista ja havita nesteet kansallisten maaraysten mukaisesti.
* Anna vanha ilmastointihuoltolaite patevalle henkildstolle, joka havittaa sen kansallisten maaraysten mukaisesti, tai kdanny asiakaspalvelun
puoleen.

19 Tekniset tiedot

ASC7,744
Tuotenro 9103303121
Mitat (leveys x korkeus x syvyys) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Paino 92 kg
Virransydttd 220V ...240V,50/60Hz

Sopivan jannitteen saantiin saatetaan tarvita vaihtosuuntaajaa tai muuta
sen kaltaista laitetta.

Vaihtovirtaverkon suurin sallittu impedanssi Zmax: 0,430

Kylmaaineen imunopeus: 30kg/h
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ASC7,744
Tyhjidpumpun l&htdteho: 42 L/min
Kylmaaineen hyétysuhde >95%
Hermeettisen kompressorin lahtdteho 0,32 kW
Tyhjiopumppudljyn kayttdaika 60 h
Tayttosylinterivaraston hydtysisaltd 16 kg
Melupaastot® 62 dB(A)
Elektronisen kylmaainevaa'an tarkkuus +15¢g
Jateoljyn/uuden 6ljyn elektronisen vaa'an tarkkuus +1g
UV-lisdaineen elektronisen vaa'an tarkkuus +1g
Suurin sallittu paine —1bar... 140 bar
Kylmaaine R744
Oljy Vain valmistajan hyvaksyma oljy
Korkein sallittu kayttolampatila 5°C...45°C
Sailytyslampatila-alue -25°C...50°C
Suurin kayttdkorkeus 2000 m

ASC 7.744L
Tuotenro 9103303122
Mitat (leveys x korkeus x syvyys) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Paino 92kg

Virransyottd

220V ... 240V, 50/ 60Hz
Sopivan jannitteen saantiin saatetaan tarvita vaihtosuuntaajaa tai muuta
sen kaltaista laitetta.

Vaihtovirtaverkon suurin sallittu impedanssi Zmax: 0,430
Kylmaaineen imunopeus: 30kg/h
Tyhjidpumpun l&htdteho: 120 L/min
Kylmaaineen hyétysuhde >95%
Hermeettisen kompressorin lahtdteho 0,32 kW
Tyhjiopumppudljyn kayttdaika 60 h
Tayttosylinterivaraston hydtysisaltd 16 kg
Melupaastot™® 62 dB(A)
Elektronisen kylmaainevaa'an tarkkuus +15¢g
Jateoljyn/uuden 6ljyn elektronisen vaa'an tarkkuus +1g
UV-lisdaineen elektronisen vaa'an tarkkuus +1g

Suurin sallittu paine —1bar... 140 bar
Kylmaaine R744

Oljy Vain valmistajan hyvaksyma oljy
Korkein sallittu kayttolampatila 5°C...45°C
Sailytyslampatila-alue -25°C...50°C
Suurin kayttokorkeus 2000 m

*) limastointihuoltolaitteen tydpaikkakohtainen paastdarvo LpA on maaritetty eri kdyttdolosuhteissa standardin DIN EN ISO 3746 mukaisesti. Seka
keskimaaraiset dB(A)-arvot ettd maksimaaliset dB(C)-huippuarvot jaavat suurimman sallitun altistumisarvon alapuolelle.

Mittausarvot: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Vuokaavio ASC 7.744, ASC7.744L

Selite
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Tuote Kuvaus
Bl Oljypullo
B3 UV-vériainepullo
B8 Pullo kaytettya 6ljya varten
CX2 Kompressori
VC/)2/ 14 Alipainepumppu
S2 Paineanturi LP
S3 Paineanturi HP
S4 Paineanturipullo
S5 Paineanturi VC
TZH1 Lampdsulake
HB -TC1 Lammitysvyd, jossa Klixon
Vi Paineensaadin
V2 Letkurikkoventtiili HP
V3 Letkurikkoventtiili LP
15/16 Varoventtiili
18 Jateoljyventtiili
13 Oljy-/UV-venttiili
RE:)12/)16 /15 Tayttéventtiili
13 Typpiventtiili
m Matalapaineventtiili
17 Korkeapaineventtiili
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19.2 Kytkentakaavio
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19 Dane techniczne

1 Wazne wskazowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazowek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza
instrukcja MUSI przez caly czas pozostawaé przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sig wykorzystywa¢ niniejszy produkt
wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegolnionymi w niniejszej instrukeji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezer moze skutkowaé obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji
niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz powiazang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Informacje na temat instrukcji
Niniejsza instrukcja obstugi opisuje stacje serwisowania uktadow klimatyzacyjnych.

Zawiera ona wszystkie informacje potrzebne do bezpiecznego i efektywnego stosowania stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych. Przed
pierwszym uruchomieniem stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi.

Nalezy rowniez przestrzegac informacji zawartych w aktualnych kartach charakterystyki substancji niebezpiecznych. Mozna je znalez¢ pod
adresem: dometic.com/sds

Instrukcje obstugi nalezy przechowywacé w schowku stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych, aby w razie potrzeby moc z niej w kazdej
chwili skorzystac.

Te instrukcje obstugi w innych jezykach mozna znalez¢ w internecie pod adresem gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Odbiorcy instrukgji

Stacja serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych moze by¢ obstugiwana i konserwowana wytacznie przez osoby, ktdre wykazaty sie umiejetnoscig
rozpoznawania i unikania wystepujacych zagrozen. Wiedze te mozna zdoby¢ poprzez odpowiednie szkolenia lub prace pod nadzorem.

4 Infolinia

Aby uzyska¢ dodatkowe informacje o stacji serwisowania ukfaddw klimatyzacyjnych, ktére nie sg zawarte w niniejszej instrukgji obstugi, prosimy
skontaktowac sie z infolinig: +49 (0) 2572 879-376

5 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen mienia, a takze wskazuje stopien
lub poziom zagrozenia.

i? NIEBEZPIECZENSTWO!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.
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OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktdéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktdra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkéd materialnych.

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

6 Wskazowki bezpieczenstwa

6.1

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezeih moze prowadzié¢ do $émierci lub ciezkich obrazen.

> Przestrzegac¢ krajowych przepiséw BHP.

> Przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukgji obstugi.

> Stacja serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych moze by¢ wykorzystywana wytacznie przez personel, ktéry posiada zaswiadczenie
potwierdzajgce odpowiednie specjalistyczne wyksztatcenie i zna sposéb obstugi oraz podstawy dziatania stacji serwisowania uktaddéw
klimatyzacyjnych, uktadow klimatyzacji i czynnikdw chtodniczych.

> Napraw stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych dokonywa¢ moze wytacznie autoryzowany personel firmy Waeco.

> Urzadzenie nalezy wykorzystywa¢ wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzié¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

> Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfikacji stacji serwisowania uktaddéw klimatyzacyjnych.

> Ryzyko obrazen spowodowanych elementami pekajacymi wskutek przekroczenia ograniczen temperatury: Stacja serwisowania
ukfaddw klimatyzacyjnych moze by¢ transportowana wytacznie bez czynnika chtodniczego w celu unikniecia powstania zbyt
wysokiego ci$nienia.

> Stagji serwisowania uktadow klimatyzacyjnych nie nalezy przechowywaé na wolnym powietrzu.

> (dy stacja serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych nie jest uzywana, weze serwisowe nalezy umieszczac¢ w torbie na weze.

6.2 Bezpieczenstwo podczas eksploatacji urzadzenia

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezeh moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

> Nie eksploatowa¢ stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych w srodowisku zagrozonym wybuchem (na przyktad
w pomieszczeniach, w ktérych tadowane sg akumulatory, lub w komorach lakierniczych). Stacje eksploatowac wytgcznie zgodnie
z odpowiednimi krajowymi przepisami BHP.

> Ryzyko obrazen w wyniku niezamierzonego lub przypadkowego wigczenia stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych: Przed
przystapieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytaczyc stacje serwisowania uktadow klimatyzacyjnych i odtaczyc jej przewdd
zasilajacy od sieci. Wyciagna¢ wtyk z gniazdka lub ze stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych.

> Ryzyko oparzen spowodowanych zimnymi lub goracymi elementami: Nalezy nosic rekawice ochronne.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

> Nie uruchamia¢ stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych w przypadku stwierdzenia jej uszkodzenia.

> Przed kazdym uruchomieniem lub napetnieniem stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych czynnikiem chtodniczym nalezy
sprawdzi¢, czy stacja i weze serwisowe nie s3 uszkodzone i czy wszystkie zawory sg zamkniete.

> Weze serwisowe nalezy poprowadzi¢ w taki sposéb, zeby nie stwarzaty ryzyka potkniecia sie.

> Ryzyko ciezkich obrazen spowodowanych przewrdceniem sie lub upadkiem tadunku: Uchwyt nie stuzy do podnoszenia stacji
serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych. Stacje serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych transportowac¢ wytgcznie na kdtkach, pchajac
-

> Stacje serwisowania uktaddéw klimatyzacyjnych nalezy zawsze umieszczac na poziomym podtozu i blokowac jej kétka.

> Do wigczania lub wytaczania nalezy uzywac zawsze gtéwnego wytacznika stacji serwisowania uktadow klimatyzacyjnych. Nie nalezy
pozostawiac urzadzenia bez nadzoru, gdy jest wigczone.

> Ryzyko obrazen spowodowanych wyciekajacymi ptynami: Wyciekte ciecze na podtodze moga powodowac poslizgniecia i obrazenia.
Wyciekajace lub wyptywajgce ciecze nalezy natychmiast wyciera¢ lub zwigza¢ odpowiednim srodkiem wigzacym. Ciecze te podlegaja
utylizacji zgodnie z wymaganiami ochrony srodowiska.

UWAGA! Wskazuje sytuacje, ktora - jesli sie jej nie uniknie - moze prowadzi¢ do powstania szkéd materialnych.

> Nigdy nie wystawiac stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych na warunki wysokiej wilgotnosci.

> Nie korzystac ze stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych na wolnym powietrzu podczas deszczu.

> Nie uzywac stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych w poblizu zrédet ciepta (np. grzejnikdw) lub w miejscu, w ktdrym bytaby ona
narazona na bezposrednie promieniowanie stoneczne.
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> Stosowac wytacznie czynnik chtodniczy, ktdry zostat uprzednio ustawiony w stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych.
Wymieszanie réznych czynnikdw chtodniczych moze prowadzi¢ do uszkodzenia stacji serwisowania uktadow klimatyzacyjnych lub
ukfadu klimatyzacji pojazdu.

> Przed wylgczeniem stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych nalezy upewnic sie, ze wybrany program dobiegt konca, i zamkngé
wszystkie zawory. W przeciwnym razie moze doj$¢ do wycieku czynnika chtodniczego.

> Dokonujac zmian wartoéci w menu, nalezy zawsze poréwnac je z danymi pojazdu.

> Odstawiajac stacje serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych, nacisna¢ dzwignie hamulcow na kdtkach w celu zabezpieczenia stagji
przed odtoczeniem sie.

6.3 Bezpieczenstwo podczas stosowania czynnika chtodniczego

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

> Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne (okulary i rekawice ochronne) oraz unikaé kontaktu ciata z czynnikiem chtodniczym.
Kontakt ciata z czynnikiem chtodniczym prowadzi do wyziebienia organizmu, w wyniku czego moze doj$¢ do odmrozen.

> Nie wdycha¢ oparéw czynnika chtodniczego. Opary czynnika chtodniczego nie sg wprawdzie trujace, jednak pochtaniajg one
niezbedny do oddychania tlen.

> Urzadzenie stosowac wytacznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

> Nie stosowac czynnikow chtodniczych w nisko potozonych obszarach (np. kanatach warsztatowych, studniach chtonnych). Czynnik
chtodniczy jest ciezszy od tlenu i tym samym wypiera tlen niezbedny do oddychania. Podczas pracy w niewentylowanych kanatach
warsztatowych moze doj$¢ do niedoboru tlenu.

UWAGA! Wskazuje sytuacje, ktora - jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkéd materialnych.
> Podczas serwisowania uktadow klimatyzacyjnych nalezy unika¢ uwalniania do srodowiska wigkszej ilosci CO,, niz to konieczne.

Zapobieganie wyciekom CO,, chroni srodowisko, a takze pozwala unikna¢ sytuacji, w ktérej obecno$¢ czynnika chtodniczego

w poblizu stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych utrudniataby lub uniemozliwiataby wykrycie nieszczelnosci w pojezdzie lub
stacji.
> Nalezy podjac¢ srodki ostroznosci zapobiegajace przedostaniu sie wyciekajacego czynnika chtodniczego do kanalizagji.

@ WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.
> Szczegdtowe informacje dotyczace czynnika chtodniczego, $rodkéw bezpieczenstwa oraz ochrony oséb i przedmiotéw, a takze
ochrony przeciwpozarowej mozna znalez¢ w kartach charakterystyki producenta czynnika chtodniczego.

6.4 Srodkizapobiegawcze podejmowane przez uzytkownika

Uzytkownik zobowiazany jest do sporzadzenia instrukcji eksploatacji dla kazdej stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych. Instrukcja tam musi
by¢ zgodna z krajowymi przepisami. Na jej podstawie pracownicy musza zostac przeszkoleni w zakresie pracy ze stacjg serwisowania uktaddw
klimatyzacyjnych.

Operator musi zapewni¢, aby pracownicy zostali przeszkoleni co najmniej raz w roku w nastepujacych obszarach:
* szczegdlne zagrozenia podczas korzystania z gazdw sprezonych

* przepisy dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania gazdéw sprezonych

* zdrowotne $rodki zapobiegawcze w zakresie stosowania gazéw sprezonych

* Eksploatacja i serwisowanie stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych

Operator urzadzenia musi zadbac o to, aby personel, ktéry bedzie odpowiedzialny za serwisowanie, naprawy oraz przeprowadzanie kontroli
szczelnosci, posiadat certyfikat w zakresie stosowania czynnikéw chtodniczych i uktadéw napetniajacych.

Certyfikacje, jak rowniez wiedze z zakresu obowiazujacych przepiséw i norm mozna zdoby¢ podczas szkolenia, np. w izbie rzemieslniczej,
przemystowej i handlowej lub w innych uznanych osrodkach szkoleniowych.

Uzytkownik musi zadbac o to, aby wszystkie weze serwisowe zostaty poprowadzone w sposdb zapobiegajacy ich uszkodzeniu podczas
korzystania ze stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych.

7 Ostrzezenia na wyswietlaczu stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych

Przestrzegac instrukgji obstugi.

Podczas napetniania czynnika chtodniczego nalezy nosi¢ okulary ochronne.

Podczas napetniania czynnika chtodniczego nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Chroni¢ stacje serwisowania uktaddéw klimatyzacyjnych przed deszczem.

QSO
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Na wyswietlaczu znajduje sig wskaznik CO,, ktéry za pomoca koloréw znanych z sygnalizacji $wietinej wizualizuje

stezenie CO,,.

8 W zestawie
Stacja serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych zostata przed dostawg przetestowana pod katem szczelnosci.
Po dostawie nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie wymienione nizej czeéci sa kompletne i nieuszkodzone.

W razie braku lub uszkodzenia czesci nalezy niezwtocznie powiadomic o tym fakcie firme spedytorska.

Opis

Stacja serwisowania uktadow klimatyzacyjnych
Butla na zuzyty olej
Waz spustowy (czarny, 8 m)

Krétka instrukcja obstugi

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> W celu zagwarantowania bezpiecznej eksploatadji i kalibracji potrzebny jest czynnik chtodniczy (patrz tabliczka znamionowa;
niedostarczany w zestawie).
> Butle z czynnikiem chtodniczym sa dostarczane z réznymi gwintami przytaczeniowymi i adapterami — nie nalezg one do zakresu
dostawy.

9 Akcesoria

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis Numer katalogowy
Zapasowe rolki papieru do drukarki (termicznego) (4 szt.) 8885200309
Olej do pompy prézniowej (500 mL) 8887200018
Butla CO, 8887100053
Okulary ochronne / rekawice ochronne 4445900107

10 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Stacja serwisowania uktadow klimatyzacyjnych stuzy do obstugi uktaddw klimatyzacji pojazddw. Stacja serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych
przeznaczona jest do zastosowan komercyjnych.

Stacje serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych mozna wykorzystywaé wytacznie do obstugi uktaddw klimatyzacji pojazddw, w ktdrych stosowany
jest jeden z ponizszych czynnikdw chtodniczych:

e R744
Stacja serwisowania uktadow klimatyzacyjnych jest przeznaczona wyfacznie do stosowania z dopuszczonymi ptynami eksploatacyjnymi.

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug
niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidfowego montazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub
niewfasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podfaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne cze$ci zamienne dostarczone przez producenta
* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Waeco zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

11 Opis techniczny
11.1 Urzadzenia zabezpieczajace

Zawory nadci$nieniowe: Dodatkowe zabezpieczenie zapobiegajace peknieciu przewoddw w wyniku wzrostu cidnienia, jezeli uktad
monitorowania cisnienia nie zadziafa.
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11.2 Menu gtéwne

W menu gtéwnym wyswietlane sg nastepujace informacje:
* llos¢ $wiezego oleju

* llo$¢ odczynnika UV

¢ llo$¢ czynnika chtodniczego

¢ llo$¢ zuzytego oleju

¢ Czujnik CO2 (stezenia czynnika chtodniczego)

* Godzina

* Data

* Cisnienie w ukfadzie, je$li uktad jest podtaczony

Menu gtéwne jest wyswietlane, gdy urzadzenie znajduje sie w trybie gotowosci.

Menu gtéwne umozliwia takze uruchamianie ponizszych funkgji:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings
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12 Przeglad stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych

’ - ®
/@ /@
—
(10)
1 Wyswietlacz
2 Przednia pokrywa
3 Koétka z blokada
4 Drukarka
5 Ztaczka serwisowa niskiego cisnienia (niebieska)
6 Ztaczka serwisowa wysokiego cisnienia (czerwona)
7 Wylacznik gtdwny
8  Gtowny bezpiecznik
9 Kabel przytagczeniowy do sieci
10  Butla do napetniania
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11 Zbiornik zuzytego oleju

WSKAZOWKA Nalezy zamontowaé zbiornik zuzytego oleju. W przeciwnym razie stacja serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych nie
uruchomi sie prawidtowo.

13 Korzystanie z wyswietlacza

Na wyswietlaczu widoczne s3 informacje o stanie oraz, w stosownych przypadkach, nazwy menu, ktére mozna otworzy¢. Ustawienia i wartosci
wprowadza sie w odpowiednich menu. Kazde menu na wyswietlaczu ukazuje u dotu mozliwe opcje zakonczenia ustawien. W wielu menu na
wyswietlaczu pojawiaja sie instrukcje, ktore nalezy wykonac. Instrukcje te nie s wymienione w niniejszym podreczniku.
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Aby wprowadzi¢ wartosci lub tekst, nalezy uzy¢ klawiatury ekranu dotykowego. Aby przetaczac pomiedzy wielkimi i matymi literami, nacisng¢
przycisk Bll. Aby usung¢ pojedynczy znak, nacisna¢ przycisk Bll. Aby przesuna¢ kursor, nalezy uzy¢ przycisku BN lub HEM.

> Aby wybra¢ menu, wartosci i ustawienia, nalezy dotkna¢ odpowiedniego pola na ekranie dotykowym.
> Nacisna¢ przycisk B, aby potwierdzi¢ wartosci i ustawienia.
> Nacisna¢ przycisk [, aby anulowa¢ wprowadzanie danych.

14 Eksploatacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Podczas obstugi uktadu klimatyzacji silnik i stacja serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych musza by¢ wytaczone.

WSKAZOWKA

> Stacja serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych jest przeznaczona wyfacznie do zasilania napieciem 230V / 240V (patrz Dane
techniczne na stronie 275).

14.1 Ustawianie i wlaczanie

WSKAZOWKA W celu zapewnienia prawidtowych pomiaréw stacja serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych podczas pracy musi byé
ustawiona na ptaskiej i poziomej powierzchni.

1. Przesunac¢ stacje serwisowania ukfaddw klimatyzacyjnych na miejsce pracy i zablokowac kotka.

2. Podtaczy¢ stacje serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych do zasilania elektrycznego.

3. Aby wiaczy¢ stacje serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych, ustawi¢ wytacznik gtéwny w potozeniu I.

v Informacje o stanie sg widoczne na wyswietlaczu przez kilka sekund.

14.2 Wylaczanie w celu naprawy, w sytuacjach awaryjnych oraz w przypadku nieprawidiowego dziatania

1. Aby zapewni¢ odtgczenie urzadzenia od napiecia w celu jego naprawy, nalezy je wytaczy¢ za pomoca wytacznika gtéwnego i dodatkowo
wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

2. W sytuacjach awaryjnych oraz w przypadku nieprawidtowego dziatania stacje serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych nalezy wytaczaé
wyfgcznikiem gtownym.

14.3 Wkliadanie zbiornikéw na oleje i odczynnik UV

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nalezy stosowac wytacznie oleje dopuszczone dla danego czynnika chtodniczego. Nalezy stosowac sie do wskazdwek producenta
pojazdu.
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> Umiesci¢ zbiorniki w mocowaniach zatrzaskowych:
* Zbiornik oleju (13)
¢ Zbiornik barwnika UV (12)
* Zbiornik zuzytego oleju (11)

14.4 Tryb automatyczny

Menu Short Selection pozwala uruchomié w petniautomatyczny cykl obstugi uktadu klimatyzacji.

Wmenu Short Sslsction wsposdb automatyczny kolejno przeprowadzane sg nastepujgce procesy:

* uwalnianie czynnika chtodniczego,

* usuwanie zuzytego oleju,

* wytwarzanie podcisnienia,

* kontrola prézni,

* napetnianie nowym olejem do iloéci wprowadzonej przez uzytkownika,

* napetnianie barwnikiem UV,

* napetnianie czynnikiem chtodniczym.

Po zakonczeniu kazdego procesu mozna wydrukowac raport serwisowy. Dopiero po pomysinym zakonczeniu procesu rozpoczynany jest kolejny
proces.

1. Podtaczy¢ weze serwisowe stacji serwisowania uktadow klimatyzacyjnych do uktadu klimatyzacji pojazdu, a nastepnie otworzy¢ ztacza
serwisowe.

2. Wmenu gtéwnym wybra¢ opcje Short Sslection .
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5.

v

Dotkna¢ odpowiedniego pola, aby zmieni¢ wartos¢.

Wybra¢ typ podtaczonego weza:

e HF Fort 1 Do napetniania stosowane jest przytacze wysokiego ci$nienia.
e LF Fort Do napetniania stosowane jest przytacze niskiego cisnienia.

Nacisna¢ przycisk Start.
Rozpocznie sie w petni automatyczny cykl obstugi uktadu klimatyzacji.

14.5 Wybor wiasny

Menu Fres Sslection stuzy do wykonywania obstugi klimatyzacji krok po kroku. Mozliwe jest wykonanie tych samych proceséw co w menu
Short Selection | ale poszczegdlne procedury mozna tez pomingé. Oprocz tego w tym menu mozna wprowadzi¢ numer rejestracyjny
pojazdu do raportu serwisowego.

Wmenu Fres Sslsction mozna wykonywac z osobna nastepujace procesy:

Felsase : Uwalnianie czynnika chfodniczego. uwalnianie trwa do momentu, gdy czujnik przeptywu nie wykryje juz zadnego przeptywu. llos¢
uwolnionego czynnika chtodniczego jest widoczna na wyswietlaczu.

Uacuum  Wytwarzanie prézni w ukfadzie, kontrola szczelnosci / kontrola prézni. Uktad klimatyzadji jest catkowicie oprézniany przez pompe
prézniowa. Ma to na celu usuniecie ewentualnych obcych gazdw lub wilgoci i przygotowanie uktadu klimatyzacji do napetniania. Wszelkie
pozostatosci czynnika chtodniczego zostaty usuniete.

0il & UL Napetnianie olejem i odczynnikiem UV.

Fecharges | Przed rozpoczeciem wszelkich prac wykonywanych na urzadzeniu wymagane jest przeprowadzenie kontroli szczelnosci. Jesli w
ramach tej samej sekwencji procesowej przeprowadzana jest operacja odsysania, uzytkownik musi wprowadzi¢ zadang ilo$¢ oleju i odczynnika
UV. Jedli warto$¢ ta zostanie ustawiona na O, olej nie zostanie uzupetniony. Aby uzupetnic¢ swiezy olej lub odczynnik UV, nalezy wykona¢ w
identycznym procesie osuszanie prézniowe.

Po zakonczeniu kazdego procesu mozna wydrukowac raport serwisowy.

1.

2.

W pierwszej kolejnosci podtaczy¢ odpowiednie ztgcza stacji stacja serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych do uktadu klimatyzacji pojazdu,
a nastepnie otworzy¢ je.

W menu gtdwnym wybra¢ opcje Fres Sslsction .
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3. Dotkna¢ pola z zgdanym procesem.
v Zostanie otwarte odpowiednie menu (np. Vacuum). W razie potrzeby wprowadzi¢ zgdane wartosci.

4. Dotkna¢ przycisku Start, aby uruchomi¢ proces.
5. Dotkna¢ przycisku Back, aby anulowa¢ proces.

Po pomysinym zakonczeniu procesu mozna wydrukowac raport.

15 Ustawienia

15.1 Ustawianie jezyka

Stacja serwisowania uktadow klimatyzacyjnych wyswietla menu jezyka.
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Wybrany jezyk zostanie podswietlony.

@ WSKAZOWKA Domyslnie ustawiony jest jezyk angielski.

> Wybra¢ pole z zagdanym jezykiem.
v Stacja serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych ustawi jezyk i wy$wietli menu gtéwne.
15.2 Ustawianie daty i godziny

Stacja serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych wyswietla menu jezyka oraz ustawien daty i godziny. Data i godzina sg niezbedne w celu
zaprotokotowania operacji serwisowych. Data i godzina sg drukowane w kazdym raporcie serwisowym wraz z danymi firmy.

1. W menu gtdwnym wybra¢ opcje Ezttings .

2. Wmenu Zsttings wybracopcje Date & fims .
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Dotkna¢ pole, ktére ma zostaé zmienione.

3

4. Wprowadzi¢ zadana wartosc.

5. Dotkna¢ przycisku Save, aby zapisaé wprowadzone dane.
6

Dotknac¢ przycisku Back, aby zakonczy¢ wprowadzanie danych.

15.3 Wprowadzanie danych firmy

Dane firmy sg drukowane w kazdym raporcie serwisowym. W kazdym wpisie mozna wprowadzi¢ jedna linie.

1. Dotkng¢ pole, ktére ma zosta¢ zmienione.
2. Wprowadzi¢ zadang wartos¢.

3. Dotkna¢ przycisku Save, aby zapisaé wprowadzone dane.
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4. Dotkna¢ przycisku Back, aby zakonczy¢ wprowadzanie danych.

15.4 Ustawienie rozmiaru zbiornika

Do $wiezego oleju i barwnika UV mozna stosowaé zbiorniki o pojemnoséci 150 mL lub 250 mL (akcesoria). W stacji serwisowania uktadéw
klimatyzacyjnych nalezy wprowadzi¢ rozmiar pojemnika.

1]

1. W menu gtdwnym wybrac opcje Zettirg

2. Wmenu Settings wybracopcje Comtainsr size .

3. Wybra¢ odpowiednie rozmiary zbiornikdw.
4. Dotknac¢ przycisku Save, aby zapisa¢ wprowadzone dane.

5. Dotkna¢ przycisku Back, aby zakonczy¢ wprowadzanie danych.
15.5 Ustawianie dlugosci wezy serwisowych

WSKAZOWKA

> Weze serwisowe dla stron wysokiego i niskiego ci$nienia musza miec¢ zawsze jednakowg dtugosé. W przeciwnym razie ilosci
napetniania nie beda mierzone prawidtowo.
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1. Poda¢ dtugo$¢ wezy w centymetrach.
2. Dotkna¢ przycisku Save, aby zapisaé wprowadzone dane.

3. Dotkna¢ przycisku Back, aby zakonczy¢ wprowadzanie danych.

16 Prace serwisowe
16.1 Wpymiana oleju pompy prézniowej

C OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Dotkniecie nieizolowanych cze$ci moze spowodowac powazne obrazenia ciata. Przed otwarciem obudowy nalezy wytaczy¢ stacje
serwisowania ukfaddéw klimatyzacyjnych i wyciggnac wtyczke sieciowa. Napraw stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych
dokonywa¢ moze wytacznie autoryzowany personel firmy Dometic.

1. Przed wymiang oleju wigczy¢ pompe prézniowa na okoto 10 min.
2. Zdjac¢ przednig pokrywe:

a) Poluzowac $ruby (D) i (E).

b) Ostroznie zdjg¢ przedni panel.
3. Odtaczy¢ przewdd drukarki od ptyty sterujacej.
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4. Podstawi¢ pod stacje serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych odpowiedni pojemnik o pojemnosci przynajmniej V2 litra. Olej z pompy
prézniowej wyptywa przez otwor (I) w podstawie stacji serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych.

. Wykreci¢ $rube wlewu oleju (G).
. Aby spusci¢ olej, wykreci¢ $rube spustowa ().

5

6

7. Po catkowitym spuszczeniu oleju z obudowy pompy ponownie wkreci¢ $rube spustowa (J).

8. Nala¢ swiezy olej do pompy prézniowej do potowy wziernika (H) i z powrotem wkreci¢ srube wlewu oleju (G).
9

Zatozy¢ z powrotem przedni panel i podtaczy¢ przewdd drukarki do ptyty sterujace;.

10. Z powrotem podtaczy¢ wtyczke sieciowa.
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16.2 Wymiana gtéwnego bezpiecznika
> Wymieni¢ gtéwny bezpiecznik (1F41, T 10 A), jak pokazano na ilustracji.

1.

16.3 Czyszczenieikontrola

> W razie potrzeby wyczysci¢ obudowe stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych wilgotng $ciereczky. Do czyszczenia mozna uzyé
niewielkiej ilosci ptynu do mycia naczyn. Nie uzywac rozpuszczalnikdw ani srodkdéw do szorowania.

> Regularnie sprawdzac¢ weze i ztacza serwisowe pod katem ew. uszkodzen. Nie uruchamia¢ stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych
w przypadku stwierdzenia jej uszkodzenia.

16.4 Konserwacja

W ponizszej tabeli przedstawiono czynnosci konserwacyjne, ktére musi wykonac operator.

Do wykonania Codziennie Co miesiac
Sprawdzenie oleju pompy prézniowej X
Oprodznienie butli na zuzyty olej X

Sprawdzenie dziatania ztacza serwisowego X

Sprawdzenie weza serwisowego X

Sprawdzenie kabla zasilajagcego X

W ponizszej tabeli przedstawiono czynnosci konserwacyjne, ktére musi wykona¢ profesjonalny serwis.

Do wykonania Po 12 miesia- Po 60 miesiagcach
cachlub40h

Wymiana oleju pompy prozniowej X

Sprawdzenie manometréw cyfrowych za pomoca przyrzadu referencyjnego X

Sprawdzenie dziatania ztacza serwisowego X

Sprawdzenie weza serwisowego X X

17 Usuwanie usterek

Komunikaty o btedach Proponowane rozwigzanie

The drained oil bottle is full. Oprdzni¢ lub wymienic¢ butle ze zuzytym olejem.
Uruchomi¢ ponownie proces.
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Komunikaty o btedach Proponowane rozwigzanie

The system pressure is too low. Sprawdzi¢, czy waz jest prawidtowo podtaczony.
Sprawdzi¢, czy zawory szybkoztaczy sa otwarte.

The mass flow sensor does not respond. Uruchomi¢ ponownie stacje serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych.
Jesli problem nie zostanie rozwigzany, nalezy skontaktowac sie z dzia-
tem obstugi klienta.

The pressure is too high. Osuszanie prézniowe mozna rozpoczac wytgcznie przy niskim cisnie-
niu.
Uwolni¢ pozostaty czynnik chtodniczy.

Uruchomi¢ ponownie osuszanie prézniowe.

The vacuum is insufficient. Proces mozna uruchomi¢ wytacznie w warunkach prézni.
Nalezy sprawdzi¢, czy system jest szczelny.

Uruchomi¢ ponownie osuszanie prézniowe.

The printer is offline. Uruchomi¢ ponownie stacje serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych.
Jesli problem nie zostanie rozwigzany, nalezy skontaktowac sie z dzia-
tem obstugi klienta.

The printer is out of paper. Wiozy¢ nowa rolke papieru.
Uruchomi¢ ponownie proces drukowania.

Refrigerant level is too low. Wymieni¢ butle.
Uruchomi¢ ponownie proces.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Wymieni¢ lub napetni¢ butle z olejem / odczynnikiem UV.
Uruchomi¢ ponownie proces.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Wymieni¢ butle.
and try again. Uruchomi¢ ponownie proces.

18 Utylizacja

UWAGA! Chron $srodowisko naturalne!
> Wszystkie ciecze eksploatacyjne i komponenty moga by¢ utylizowane wyfacznie przez wykwalifikowany personel zgodnie z krajowymi
przepisami.

Usuwanie odzyskanych ptynéw

* Zuzyty olej nalezy do odpadodw specjalnych.

* Nie nalezy mieszac zuzytego oleju z innymi cieczami.

* Do momentu oddania do utylizacji zuzyty olej nalezy przechowywaé w odpowiednich pojemnikach.
Usuwanie materiatéw opakowaniowych

* Materiaty opakowaniowe z kartonu nalezy utylizowac razem z makulatura.
* Materiaty opakowaniowe z tworzyw sztucznych nalezy utylizowac razem z odpadami do recyclingu.
Utylizacja stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych

* Przed utylizacja stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych nalezy usunaé z niej wszystkie ciecze i zutylizowac je zgodnie z krajowymi
przepisami.

* Starg stacje serwisowania uktadéw klimatyzacyjnych nalezy odda¢ do utylizacji przez wykwalifikowany personel zgodnie z krajowymi przepisami
lub skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

19 Dane techniczne

ASC 7,744

Numer katalogowy 9103303121

Wymiary (szeroko$¢ x wysoko$¢ x gteboko$é) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm

Waga 92 kg

Zasilanie elektryczne 220V ... 240V, 50/ 60 Hz
W celu zapewnienia odpowiedniego napiecia wymagana moze byc¢
przetwornica lub podobne urzadzenie.
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ASC7,744
Maksymalna dopuszczalna impedancja Zmax zasilania elektrycznego 0,43 Q
llo$¢ odsysanego czynnika chtodniczego 30kg/h
Wydajno$é pompy prézniowej 42 1/min
Wielko$¢ odzysku czynnika chtodniczego >95%
Moc sprezarki hermetycznej 0,32 kW
Okres miedzy wymianami oleju do pompy prézniowej 60 h
Pojemno$¢ uzytkowa zbiornika cylindra napetniajgcego 16 kg
Emisja hatasu™ 62 dB(A)
Doktadno$¢ elektronicznej wagi do czynnika chtodniczego +15¢g
Doktadno$¢ elektronicznej wagi do zuzytego/$wiezego oleju +lg
Dokfadno$¢ elektronicznej wagi do odczynnika UV +xlg
Maksymalne dopuszczalne ci$nienie —1bar ... 140 bar
Czynnik chtodniczy R744

Olej wylacznie olej dopuszczony przez producenta
Maksymalna dopuszczalna temperatura pracy 5°C...45°C
Zakres temperatury przechowywania -25°C...50°C
Maksymalna wysokos¢ robocza 2000 m
ASC 7.744L
Numer katalogowy 9103303122
Wymiary (szeroko$¢ x wysokos$¢ x gteboko$é) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Waga 92kg

Zasilanie elektryczne

220V ...240V,50/60Hz
W celu zapewnienia odpowiedniego napiecia wymagana moze by¢
przetwornica lub podobne urzadzenie.

Maksymalna dopuszczalna impedancja Zmax zasilania elektrycznego 0,43 Q
llo$¢ odsysanego czynnika chtodniczego 30kg/h
Wydajno$é pompy prézniowej 120 L/min
Wielko$¢ odzysku czynnika chtodniczego >95%
Moc sprezarki hermetycznej 0,32 kW
Okres miedzy wymianami oleju do pompy prézniowej 60 h
Pojemno$¢ uzytkowa zbiornika cylindra napetniajgcego 16 kg
Emisja hatasu™ 62 dB(A)
Doktadno$¢ elektronicznej wagi do czynnika chtodniczego +15¢g
Doktadno$¢ elektronicznej wagi do zuzytego/$wiezego oleju +1g
Dokfadno$é¢ elektronicznej wagi do odczynnika UV +1g
Maksymalne dopuszczalne ci$nienie —1bar... 140 bar
Czynnik chtodniczy R744

Olej wyfacznie olej dopuszczony przez producenta
Maksymalna dopuszczalna temperatura pracy 5°C...45°C

Zakres temperatury przechowywania -25°C...50°C

Maksymalna wysokos¢ robocza 2000 m
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*) Zgodnie z norma DIN EN ISO 3746 warto$¢ emisji LpA na stanowisku pracy stacji serwisowania uktaddw klimatyzacyjnych zostata okrelona
w réznych stanach roboczych. Zaréwno $rednie wartosci dB(A), jak i maksymalne wartosci szczytowe dB(C) sg znacznie nizsze od maksymalnych
dopuszczalnych wartosci ekspozycji.

Zmierzone wartoéci: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Schemat blokowy ASC 7.744, ASC 7.744L

Legenda
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Pozycja Opis
Bl Butla z olejem
B3 Butla z barwnikiem UV
B8 Butla na zuzyty olej
CX2 Sprezarka
VC/)2/ 14 Pompa prozniowa
S2 Czujnik cisnienia (NC)
S3 Czujnik cisnienia (WC)
S4 Butla czujnika ci$nienia
S5 Czujnik ci$nienia VC
TZH1 Bezpiecznik termiczny
HB -TC1 Pasek grzejny z Klixon
Vi Reduktor cidnienia
V2 Zawor zrywalny wysokiego cisnienia
V3 Zawor zrywalny niskiego cisnienia
15/16 Zawdr upustowy
18 Zawor spustowy oleju
13 Zawor oleju / odczynnika UV
RE:J12/)16 /15 Zawdr napetniania
13 Zawor azotu
M Zawor niskiego ci$nienia
17 Zawor wysokiego ci$nienia
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19.2 Schemat potaczen
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19 Technické udaje

1 Doélezité oznamenia
Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zarucené, ze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dékladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a stihlasite s dodrziavanim véetkych uvedenych podmienok. Suhlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stilade so zamyslanym
pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stilade so vietkymi platnymi zakonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode,
moze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a sivisiaca dokumentacia moze podliehat zmenam
a aktualizaciam. Najaktudlnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese documents.dometic.com.

2 O tomto navode
Tento navod na obsluhu opisuje servisné stanice klimatizacii.

Tento ndvod na obsluhu obsahuje vietky pokyny, ktoré su potrebné pre bezpednu a efektivnu obsluhu servisnej stanice klimatizécii. Skoér, ako
servisnu stanicu klimatizacif prvykrat uvediete do prevadzky, precitajte si pozorne tento ndvod na obsluhu.

Riad'te sa informaciami a Udajmi v aktualnych kartdch bezpeénostnych Gdajov. N&jdete ich na: dometic.com/sds

Tento navod na obsluhu uschovajte v oddeleni servisnej stanice klimatizacii, aby ste si mohli vzdy rychlo zistit potrebné informacie.

Tento navod v inych jazykoch néjdete online na stranke gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Ciel'ovaskupina

Obsluhu a udrzbu servisnej stanici klimatizacii smu vykonavat iba osoby, ktoré preukazatelne dokéazu identifikovat suvisiace rizika a predchadzat
im. Tieto poznatky mézu ziskat absolvovanim vhodného skolenia alebo pod dohladom.

4 Horuca linka

Ak potrebujete dalsie informacie o servisnej stanici klimatizacii, ktoré nie st uvedené v tomto navode, kontaktujte prosim linku technickej
podpory: +49 (0) 2572 879-376

5 Vysvetlenie symbolov
Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o Skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo Uroven zavaznosti nebezpecenstva.
C NEBZPECENSTVO!

> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

C VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.
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UPOZORNENIE!
> Oznacuje nebezpednu situdciu, ktorej ndslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej ndslednom mébze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

@ POZNAMKA Dopiliiujtice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

6 Bezpecnostné pokyny
6.1 Zakladné bezpeénostné pokyny

.ﬁ VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok smrt'alebo vazne poranenie.
> Respektujte narodné predpisy o ochrane zdravia pri praci.

> Dodrziavajte bezpecnostné pokyny v tomto ndvode na obsluhu.

> Servisnu stanicu klimatizacii smie pouzivat vylu¢ne personal, ktory sa méze preukézat potvrdenim o tom, Zze absolvoval prislusné
odborné skolenie a vyzna sa v obsluhe a zékladnych principoch fungovania servisnej stanice klimatizacii, klimatizacnych systémov, ako
aj chladiacich prostriedkov.

> Servisnu stanicu klimatizacif smie opravovat iba personal autorizovany spolo¢nostou Waeco.

> Zariadenie pouzivajte len na jeho zamyslané pouzitie.

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za nasledok I'ahké alebo stredne tazké poranenie.

> Servisnu stanicu klimatizacii neupravujte ani nemodifikujte.

> Nebezpecenstvo poranenia roztrhnutymi a prasknutymi dielmi pri prekroceni povolenych teplotnych medzi: Servisnu stanicu
klimatizacif prepravujte len bez chladiaceho prostriedku, aby ste zabranili pretlaku.

> Servisna stanica klimatizacii sa nesmie skladovat na nechranenom mieste.

> Ak sa servisna stanica klimatizacii nepouziva, servisné hadice ulozte do tasky na hadice.

6.2 Bezpeénost pri prevadzke zariadenia

Q VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok smrt alebo vazne poranenie.
> Servisnu stanicu klimatizacii neprevadzkuijte v priestoroch, kde hrozi riziko vybuchu (napriklad miestnosti pre nabijanie batérif alebo
striekacie boxy). Prevadzkujte iba v stlade s prislusnymi predpismi BOZP danej krajiny.
> Nebezpecenstvo poranenia neplanovanym alebo nelimyselnym zapnutim servisnej stanice klimatizacii: Pred zacatim akychkolvek
udrzbarskych prac vypnite servisnu stanicu klimatizacii a odpojte sietovy kabel od elektrickej siete. Viytiahnite zéstréku zo zasuvky alebo
70 servisnej stanice klimatizacil.
> Nebezpecenstvo popdlenia studenymi alebo hortcimi stic¢astami: Noste ochranné rukavice.

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za nasledok I'ahké alebo stredne tazké poranenie.

> Servisnu stanicu klimatizacii neuvadzajte do prevadzky, ak je niektord poskodena.

> Pred kazdym uvedenim do prevadzky alebo pred kazdym doplnenim servisnej stanice klimatizacii skontrolujte, &i je servisna stanica
klimatizacii a vetky servisné hadice v poriadku a bez poskodenia, a ¢i su zatvorené vietky ventily.

> Ulozte servisné hadice tak, aby inym osob&m nehrozilo nebezpecenstvo zakopnutia.

> Tazké poranenia nasledkom prevrhnutého alebo padajticeho bremena: Rukovat neslizi na zdvihanie servisnej stanice klimatizaci.
Servisnu stanicu klimatizacii premiestiujte len na kolieskach.

> Servisnu stanicu klimatizacii vzdy umiestnite na rovny povrch a zaistite kolieska.

> Na zapnutie a vypnutie servisnej stanice klimatizacii pouzivajte vyluéne hlavny spinac servisnej stanice klimatizacii. Ked'je zariadenie
zapnuté, nenechdavajte ho bez dozoru.

> Nebezpecenstvo poranenia unikajdcimi kvapalinami: Vytecené kvapaliny na podlahe mdzu sposobit poSmyknutie 0osob a ich nasledné
zranenie. Unikajlce alebo kvapkajice kvapaliny okamzite utrite a zachytte ich pomocou vhodného pojiva. Zlikvidujte ich ekologicky.

POZOR! Oznaéuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

> Servisnu stanicu klimatizacii nikdy nevystavujte vysokej vihkosti.

> Servisnu stanicu klimatizacii nepouzivajte v dazdi.

> Servisnu stanicu klimatizacif nepouzivajte v blizkosti zdrojov tepla (napriklad ohrievaca) alebo na priamom sine¢nom svetle.

> PouZivajte iba chladiaci prostriedok, ktory ste nastavili v servisnej stanici klimatizacii. Ak sa chladiaci prostriedok zmiesa s inym
chladiacim prostriedkom, méze to spdsobit poskodenie servisnej stanice klimatizacii a klimatizacného systému vozidla.

> Pred vypnutim servisnej stanice klimatizacii sa uistite, Zze zvoleny program bol ukonéeny a su zatvorené vsetky ventily. V opa¢nom
pripade mdze dojst k Uniku chladiaceho prostriedku.

> Ak zmenite hodnoty v ponukéach, vzdy ich porovnajte s idajmi na vozidle.

> Pri odstaveni zatlacte brzdové packy na kolieskach, aby ste zabezpecili servisnu stanicu klimatizacii proti uvedeniu do pohybu.
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6.3 Bezpeénost pri manipulacii s chladiacim prostriedkom

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za nasledok I'ahké alebo stredne tazké poranenie.

> Noste osobné ochranné vybavenie (ochranné okuliare a ochranné rukavice) a zabrante telesnému kontaktu s chladiacim prostriedkom.
Telesny kontakt s chladiacim prostriedkom odobera telesné teplo, takze na dotknutych miestach méoze dojst k omrzlindm.

> Vypary chladiaceho prostriedku nevdychujte. Vypary chladiaceho prostriedku sice nie st jedovaté, avsak vytesnuju kyslik, ktory je pre
dychanie potrebny.

> Pristroj pouzivajte len v dobre vetranych priestoroch.

> Chladiaci prostriedok nepouzivajte v hlbokych priestoroch (napr. montazne jamy, drendzne $achty). Chladiaci prostriedok je tazsi ako
kyslik a vytesnuje preto kyslik potrebny pre dychanie. Pri pracach v neodvetranych montaznych jamach méze z toho dévodu dojst k
nedostatku kyslika.

POZOR! Oznaéuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.
> Pocas servisu klimatizacie sa vyhnite uvolfiovaniu vacsieho mnozstva CO,, do Zivotného prostredia, ako je nevyhnutné. Zabranenie
niku CO,, chrani zivotné prostredie a okrem toho sa tak zabrani aj tomu, ze kvoli pritomnosti chladiaceho prostriedku okolo
a v blizkosti servisnej stanice klimatizacii bude tazké alebo nemozné rozpoznat Uniky priamo na vozidle alebo na samotnej servisnej
stanici klimatizacii.
> Vykonajte také opatrenia, ktoré zabrania, aby sa uniknuty chladiaci prostriedok dostal do systému kanalizacie.

@ POZNAMKA Dopliiujtice informacie tykajtice sa obsluhy produktu.
> Specidlne informéacie o chladiacom prostriedku a o bezpecnostnych opatreniach, ako aj o ochrane 0séb a veci, vratane protipoziarnej
ochrany, ndjdete v kartach bezpecnostnych udajov vyrobcu chladiaceho prostriedku.

6.4 Bezpecnostné opatrenia prijaté prevadzkovatel'om
Prevadzkovatel musi vypracovat prevadzkové pokyny pre kazdu servisnu stanicu klimatizacii v silade s prislusnymi predpismi danej krajiny. Tieto
prevadzkové pokyny budu pouzité na zaskolenie personalu do manipulacie so servisnou stanicou klimatizacir.

Prevadzkovatel sa musi postarat o to, aby poverené osoby miniméalne raz ro¢ne absolvovali $kolenie o nasledujicich bodoch:
* zvl&stne nebezpecenstva pri manipuldcii so stlacenymi plynmi

* bezpecnostné predpisy pri manipulacii so stlacenymi plynmi

* opatrenia na ochranu zdravia pri manipulécii so stlacenymi plynmi

* Obsluha servisnej stanice klimatizacii a vykonavanie servisnych prac na servisnej stanici klimatizacif

Prevadzkovatel zariadenia sa musi postarat o to, aby persondl, ktory bude povereny servisnymi a Udrzbarskymi pracami, ako aj skiskou tesnosti,
disponoval certifikdtom z oblasti manipulacie s chladiacimi prostriedkami a plniacimi systémami.

Certifikéciu, ako aj znalosti platnych predpisov a noriem je mozné ziskat Skolenim, napr. u remeselnej, priemyselnej alebo obchodnej komory,
alebo vinom uznanom $koliacom institute.

Prevadzkovatel systému sa musi postarat o to, aby vetky servisné hadice boli polozené tak, aby sa pri pouzivani servisnej stanice klimatizacif
nemohli poskodit.

s

7 Varovania na servisnej stanici klimatizacii

Dodrziavajte ndvod na obsluhu.

Pri manipulacii s chladiacim prostriedkom noste ochranné okuliare!

Pri manipuldcii s chladiacim prostriedkom noste rukavice!

Servisnu stanicu klimatizacii nevystavujte dazd'u.

QSO0

Displej obsahuje indikator CO,, ktory pomocou farebnych kédov semaforu znazorfiuje koncentraciu CO,.

8 Rozsah dodavky

Servisna stanica klimatizacii bola pred odoslanim preskisana na tesnost.
Po dodani skontrolujte, ¢i st k dispozicii a neposkodené vietky nizsie uvedené diely.

V pripade chybajucich alebo poskodenych dielov bezodkladne upovedomte spolo¢nost zodpovednu za prepravu.
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Opis

Servisna stanica klimatizacii
Flasa na odpadovy olej
Uvolfiovacia hadica (¢ierna, 8 m)

Kratky ndvod na obsluhu
POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Na bezpecnU prevadzku a pre kalibraciu je potrebny chladiaci prostriedok (pozri typovy $titok; nie je sic¢astou dodavky).
> Dodavaju sa flase s chladiacim prostriedkom s réznymi pripojovacimi zavitmi a adaptérmi; tieto nie su sucastou dodavky.

9 Prislusenstvo

Dostupné ako prislusenstvo (nie je stic¢astou dodavky):

Opis C.vyr.

Néahradny kotu¢ papiera pre tlaciaren (termopapier) (4 ks) 8885200309
Olej do vakuového ¢erpadla (500 mL) 8887200018
Flasas CO, 8887100053
Ochranné okuliare / ochranné rukavice 4445900107

10 Pouzivanie v sulade s uréenim
Servisna stanica klimatizacii je ur¢end na udrzbu systémov klimatizacii vozidiel. Servisna stanica klimatizacii je uréena na komercné pouzitie.

Servisna stanica klimatizacii sa smie pouzivat iba na systémov Udrzbu klimatizécii vozidiel, v ktorych sa pouziva niektory z nasledujucich chladiacich
prostriedkov:

e R744
Servisna stanica klimatizacil je vhodna iba pre schvélené prevadzkové latky.

Tento vyrobok je vhodny iba na uréené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto ndvodom.

Tento navod obsahuje informécie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna intalacia a/alebo nespravna
obsluha ¢i udrzba bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznud poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i $kody na vyrobku spdsobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych ndhradnych dielov poskytnutych vyrobcom
* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

* Pouzitie na iné Gcely nez na Ucely opisané v ndvode

Spoloc¢nost Waeco si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

11 Technicky opis
11.1 Bezpecnostné zariadenia

Pretlakové ventily: Doplnkové bezpecnostné zariadenie, ktoré slizi ako ochrana pred roztrhnutim vedeni v pripade, ze tlak bude stupat aj napriek
bezpecnostnej kontrole tlaku.
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11.2 Zakladna ponuka

Zakladna ponuka zobrazuje nasledujuice informécie:

* Stav zasob cerstvého oleja

* Stav zdsob UV aditiva

* Stav zdsob chladiaceho prostriedku

* Stav zdsob pouzitého oleja

* Snima¢ CO2 (koncentracia chladiaceho prostriedku)

o Cas

e Datum

* Akje pripojeny, tlak systému

Z&kladna ponuka sa zobrazi, ked'je zariadenie v pohotovostnom rezime.
Zakladna ponuka je tiez vychodiskova ponuka k nasledujicim funkcidm:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings
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12 Prehl’ad servisnej stanice klimatizacii

.,
é%

o b 66

—

Displej

Predny kryt

Kolieska s moznostou zaistenia

Tlaciaren

Servisna spojka pre pripojenie nizkeho tlaku (modréa)
Servisna spojka pre pripojenie vysokého tlaku (¢ervena)
Hlavny vypinac

Hlavna poistka

O© o N O 0 A W N

Sietovy pripojny kabel

o

Plniaci valec
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11 Nadoba na stary olej

@ POZNAMKA Musi byt nainitalovan nadoba na stary olej. V opa¢nom pripade sa servisna stanica klimatizacii nespusti spravne.

13 Pouzivanie displeja

Na displeji sa zobrazuju informéacie o stave a pripadne nazov ponuk, ktoré mdzete otvorit. Nastavenia a hodnoty sa zadavaju v prislusnych
ponukach. Kazda ponuka na displeji sa zobrazi v dolnej asti moznosti ukoncenia nastaveni. V mnohych ponukach sa na displeji zobrazuju pokyny,
ktoré je potrebné vykonat. Tieto pokyny nie st uvedené v tejto prirucke.
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Ak chcete zadat hodnoty alebo text, pouzite kldvesnicu na dotykovej obrazovke. Na prepnutie medzi velkymi a malymi pismenami stlacte tlacidlo
B Na odstranenie jedného stlacte tlacidlo Bll. Ak chcete kurzor posunut, pouzite tlacidlo IEllalebo HEM.

> Ak chcete vybrat ponuky, hodnoty a nastavenia, tuknite na prislusné pole na dotykovej obrazovke.
> Stlacenim tlacidla B potvrdite hodnoty a nastavenia.
> Stlacenim tlacidla Bl zrusite zéznam.

14 Obsluha

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pocas servisovania klimatizacie musia byt motor a servisna stanica klimatizacii vypnuté.
POZNAMKA

> Servisna stanica klimatizacif je vhodné iba pre 230V / 240V (pozri Technické tidaje na strane 299).

14.1 Umiestnenie a zapnutie

@ POZNAMKA Pre ziskanie spravnych merani musi byt servisna stanica klimatizacii poc¢as prevadzky umiestnena na rovnom a plochom
povrchu.

1. Servisnu stanicu klimatizacii umiestnite na pracovisku a zaistite kolieska.
2. Pripojte servisnu stanicu klimatizacii k zdroju napéjania.

3. Na zapnutie servisnej stanice klimatizacii prepnite hlavny vypinac¢na I.
v Informécie o stave sa zobrazuju na displeji niekolko sekund.

14.2 Vypnutie pri opravach, niudzovych pripadoch a poruchach funkcie

1. Aby sav pripade opravy zabezpecilo, ze sa zariadenie Uplne odpoji od napatia, vypnite ho pomocou hlavného vypinaca a nasledne vytiahnite
sietovl zastrcku zo sietove] zasuvky.

2. Prevypnutie servisnej stanice klimatizacii v nidzovych pripadoch alebo v pripade poruchy, vypnite hlavny vypinac.

14.3 Pouzitie nadoby na oleje a UV aditivum

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pouzivajte vylu¢ne oleje schvalené pre prisludny chladiaci prostriedok. Dodrziavajte upozornenia vyrobcu vozidla.
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> Nasunte nadoby na rychlouzavery:
* Nadoba na olej (13)
¢ UV stopovacia nadoba (12)
* Nédoba na stary olej (11)

14.4 Rychlostart
Prostrednictvom ponuky Skt Selection savykond plnoautomaticky servis klimatizacie.
Vponuke Skt Selectios saautomaticky za sebou vykonaju nasledujice kroky:

* Uvolnenie chladiaceho prostriedku

* Vypustenie starého oleja

* Evakudcia systému

* Kontrola vakua

* Plnenie novym olejom do stavu zasob zadaného pouzivatelom

* Naplnenie UV aditiva

* Naplnenie chladiaceho prostriedku

Po kazdom vykonanom procese je mozné vytlacit servisnu spravu. Len po Uspesnom vykonani jedného procesu sa zacnu vykonavat nasledujice
procesy.

1. Servisné hadice servisnej stanice klimatizacii nasledne spojte s klimatizaciou vozidla a otvorte servisné spojky.

2. Vzakladnej ponuke vyberte polozku Skt Selection
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3. Tuknutim na prislusné pole zmente hodnotu.

4. Vyberte typ pripojenej hadice:
e HF Fort : Vysokotlakové pripojenie sa pouziva na plnenie.
* LF Fort : Nizkotlakové pripojenie sa pouziva na plnenie.

5. Tuknite na tlacidlo Start.
v Plnoautomaticky servis klimatizacie sa spusti.

14.5 Jednotlivy vyber

Ponuka Fres Selection sliZi navykonavanie servisu klimatizacie krok za krokom. Je mozné vykonat rovnaké procesy ako v pripade ponuky
Short Selection | avak jednotlivé procesy mozete aj vypustit. V tejto ponuke je dalej mozné zadat evidenéné Cislo vozidla pre servisnu
Spravu.

Vponuke Fras Sslscitioen mozete nasledujuce procesy spustit samostatne:

e Releazs : Uvolnite chladiaci prostriedok. Vypustanie pokracuje dovtedy, kym snimac prietoku nezaznamena ziadny prietok. Mnozstvo
uvolneného chladiaceho prostriedku je zobrazené na displeji.

* Uacuum : Evakudcia systému, skuska tesnosti/kontrola vakua. Vakuové cerpadlo kompletne vyprazdni klimatizaciu. To sluzi na odstranenie
pripadoch zvyskovych nosnych plynov alebo vihkosti a pre pripravu klimatizacie na proces plnenia. Akékolvek zvyskovy extrahovany chladiaci
prostriedok

e il & LI :Plniaci oleja UV aditivum.

* Recharge : Pred kazdou pracou na klimatizacnom zariadeni vozidla sa musi uskutocnit skiska tesnosti. Ak sa extrakcia uskutoénuje v
rovnakom postupnom procese, pouzivatel' musi zadat pozadovany stav zasob oleja a UV aditiva. Ak je tadto hodnota nastavena na O, olej sa
nenaplni. S cielom naplnenia cerstvého oleja alebo UV aditiva sa musf v rovnakom procese vykonat vytvorenie vakua.

Po kazdom vykonanom procese je mozné vytlacit servisnd spravu.

1. Zacnite pripojenim spojok servisnej stanice klimatizacie s klimatizaciou vozidla a ich otvorenim.

2. Vzakladnej ponuke vyberte polozku Frae Selection
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3. Tuknite na pozadovany proces.
v Otvori sa prisluéna ponuka (napriklad Vacuum). V pripade potreby zadajte pozadované hodnoty.

4. Ak chcete spustit proces, tuknite na tlacidloStart.
5. Tuknutim na tlagidloBack zrugite proces.

Po Uspesnom dokonceni procesu mozete vytlacit spravu na tlaciarni.

15 Nastavenia

15.1 Nastavenie jazyka

Servisna stanica klimatizacii zobrazi ponuku nastavenia jazyka.
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Zvyrazni sa zvoleny jazyk.

@ POZNAMKA Prednastaveny jazyk je angli¢tina.

> Tuknite na pozadovany jazyk.
v Servisna stanica klimatizacii nastavi jazyk a zobrazf zakladnu ponuku.
15.2 Zmenadatumu a ¢asu

Servisné stanica klimatizacil zobrazi ponuku nastavenia jazyka a dadtumu a ¢asu. Datum a ¢as su potrebné pre zaprotokolovanie servisnych
procesov. Datum a ¢as sa vytlaci spolu s firemnymi Udajmi na kazdom servisnom protokole.

1.V zakladnej ponuke vyberte polozku Zsttirgs

2. Vponuke Zettirgs vyberte polozku [Date & tims .
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. Tuknite na pole, ktoré chcete zmenit.

3

4. Zadajte pozadovanu hodnotu.

5. Tuknutim na tlacidlo Save ulozite zaznam.
6

. Tuknutim na tla¢idloBack ukonéite zéznam.

15.3 Zadanie firemnych udajov

Firemné Udaje sa vytlacia s kazdym servisnym protokolom. Do kazdého zdznamu mézete zadat jeden riadok.

1. Tuknite na pole, ktoré chcete zmenit.
2. Zadajte pozadovanu hodnotu.

3. Tuknutim na tlacidlo Save ulozite zaznam.
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4. Tuknutim na tlacidloBack ukonéite zaznam.

15.4 Nastavenie vel'kosti nadoby

Pre erstvy olej a UV kontrastny prostriedok je mozné pouzit nadoby s objemom 150 mL alebo 250 mL (prislugenstvo). Objem nadoby musite
zadat do servisnej stanice klimatizacii.

1.V zakladnej ponuke vyberte polozku Zettirgs

2. Vponuke Zmttings vyberte polozku Container size .

3. VWyberte prislusné velkosti nadoby.
4. Tuknutim na tlacidlo Save ulozite zaznam.

5. Tuknutim na tlacidloBack ukonéite zaznam.

15.5 Nastavenie dizky servisnych hadic

@ POZNAMKA
> Servisna hadica pre stranu vysokého tlaku a servisna hadica pre stranu nizkeho tlaku musia mat vzdy rovnaku dizku, pretoze v opa¢nom
pripade nebudu plniace mnozstva spravne namerané.
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1. Zadaijte dizku hadice v centimetroch.
2. Tuknutim na tlacidlo Save ulozite zaznam.

3. Tuknutim na tlacidloBack ukonéite zaznam.

16 Servisné prace
16.1 Vymena oleja vakuového éerpadla

C VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym priidom
> Kontakt s neizolovanymi dielmi méze viest k tazkym zraneniam. Pred otvorenim krytu vypnite servisnu stanicu klimatizacif a vytiahnite
sietovu zastrcku. Servisnu stanicu klimatizacii smie opravovat iba personal autorizovany spolo¢nostou Dometic.

1. Vakuové Cerpadlo nechajte pred vymenou oleja bezat priblizne 10 min.

2. Odmontujte predny panel:
a) Uvolnite skrutky (D) a (E).
b) Opatrne vyberte predny panel a pocas procesu odpojte kdbel tlaciarne od riadiacej dosky.

3. Pocas procesu odpojte kabel tlaciarne od riadiacej dosky.
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4. Pod servisnu stanicu klimatizacii postavte nddobu s objemom minimélne 2 litra. Olej vakuového cerpadla vyteka pri vypustani cez otvor (1)
v zakladni servisnej stanice klimatizacif.

Viyskrutkujte plniacu skrutku oleja (G).

Za Ucelom vypustenie oleja vyskrutkujte vypustnu skrutku oleja (J)
Ked olej Uplne vytiekol z telesa ¢erpadla, vypustni skrutku oleja (]) opat naskrutkujte spat.

Doplrite ¢erstvy olej vakuového ¢erpadla az po stred priezoru (H) a opat naskrutkujte plniacu skrutku oleja (G).

© ® N o 0

Vlozte predny panel spat a zapojte kabel tlaciarne do riadiacej dosky v procese.

10. Znovu pripojte sietovd zastrcku.

297



16.2 Vymena hlavnej poistky
> Vymente hlavnu poistku (1F41, T 10 A) podla obrazka.

1.

16.3 Cistenie a in$pekcia

> V pripade potreby odistite povrch servisnej stanice klimatizacii vihkou handrou. Pripadne mézete pouzit malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na umyvanie riadu. Nepouzivajte ziadne rozpustadla alebo drsné Cistiace prostriedky.

> Pravidelne kontrolujte servisné hadice a servisné spojky, ¢i nie si poskodené. Servisnu stanicu klimatizacii neuvadzajte do prevadzky, ak je
niektora poskodena.

16.4 Udrzba

Nasledujuca tabulka zobrazuje Ukony udrzby, ktoré musi vykonavat prevadzkovatel.

Co robit’ Denne Mesaéne
Skontrolujte olej vakuového cerpadla X
Prazdna flasa na odpadovy olej X
Skontrolujte funkciu servisnej spojky X
Skontrolujte servisnu hadicu X
Skontrolujte sietovy kdbel X
V nasledujucej tabulke st uvedené Ukony Udrzby, ktoré musi vykonavat profesionalny servis.
€o robit’ Po 12 mesiaco- Po 60 mesiacoch
chalebo40h
Vymena oleja vékuového Cerpadla X
Skontrolujte digitdlne manometre pomocou referencie X
Skontrolujte funkciu servisnej spojky X
Skontrolujte servisnu hadicu X X

17 Odstranovanie poruch

Chybové hlasenie Navrh rieSenia

The drained oil bottle is full. Vyprazdnite alebo vymente vyprazdnent flasu na olej.

Znovu spustite proces.
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Chybové hlasenie Navrh rieSenia

The system pressure is too low. Skontrolujte, ¢i je hadica spravne pripojena.
Skontrolujte, ¢i st ventily rychlospojok otvorené.

The mass flow sensor does not respond. Znovu spustite servisnu stanicu klimatizacil.
Ak sa problém nevyriesi, informujte o tom zakaznicke sluzby.

The pressure is too high. Vytvorenie vékua sa mdze zacat len pri nizkom tlaku.
Uvolnite zvysny chladiaci prostriedok.

Znovu spustite vytvorenie vakua.

The vacuum is insufficient. Proces je mozné spustit iba za pritomnosti vakua.
Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku.

Znovu spustite vytvorenie vakua.

The printer is offline. Znovu spustite servisnu stanicu klimatizacii.
Ak sa problém nevyriesi, informujte o tom zékaznicke sluzby.

The printer is out of paper. Vlozte novy kotUc¢ papiera.
Znovu spustite proces tlace.

Refrigerant level is too low. Vymente flasu.
Znovu spustite proces.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Vymente alebo doplite olejovi/UV flasu.
Znovu spustite proces.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle | Vymente flasu.
and try again. Znovu spustite proces.

18 Likvidacia

POZOR! Chraiite vase Zivotné prostredie!
> VSetky prevadzkové kvapaliny a komponenty smie likvidovat len kvalifikovany personal podla narodnych predpisov.

Likvidacia regenerovanych kvapalin

* Opotrebovany olej sa povazuje za $pecialny odpad.

* Nemiesajte opotrebovany olej s inymi kvapalinami.

* Pred likvidaciou uchovavajte pouzity olej vo vhodnych nddobach.
Likvidacia obalového materidlu

* Obalovy material z lepenky zlikvidujte spolu s ostatnym papierovym odpadom.
* Plastovy obalovy materidl zlikvidujte spolu s ostatnym recyklovatelnym odpadom.
Likvidacia starej servisnej stanice klimatizacif

* Ak chcete servisnu stanicu klimatizacii definitivne vyradit z prevadzky, vypustte z nej vsetky kvapaliny a zlikvidujte ich podla narodnych
predpisov.

* Likvidaciu starej servisnej stanice klimatizacii prenechajte kvalifikovanému personalu v stlade s predpismi vasej krajiny alebo kontaktujte
zakaznicky servis.

19 Technické udaje

ASC7,744
C.wyr. 9103303121
Rozmery (Sirka X vyska X hibka) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Hmotnost 92 kg
Napajanie 220V ... 240V ,50/ 60 Hz

Na zabezpecenie spravneho napatia mdze byt potrebny striedac napa-
tia alebo podobné zariadenie.

Maximalna povolend impedancia Zmax pre zdroj napajania 0,430

Mnozstvo odsdvaného chladiaceho prostriedku 30kg/h
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ASC7,744
Vykon vakuového cerpadla 42 L/min
Miera spéatného ziskavania chladiva >95%
Vykon hermetického utesnovaca 0,32 kW
Zivotnost oleja vakuového cerpadla 60 h
Vyuzitelny objem zasobnika plniaceho valca 16 kg
Emisie hluku* 62 dB(A)
Presnost elektronickej vahy chladiaceho prostriedku +15¢g
Presnost elektronickej vahy starého/&erstvého oleja +1g
Presnost elektronickej vahy UV prisady +1g
Maximalny pripustny tlak —1bar... 140 bar
Chladivo R744
Olej: lba olej schvaleny vyrobcom
Maximalna pripustna prevadzkova teplota 5°C...45°C
Teplotny rozsah pri uskladneni -25°C...50°C
Maximalna prevadzkova vyska 2000 m

ASC 7.744L
C.wr. 9103303122
Rozmery (3irka X vyska X hibka) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Hmotnost 92 kg
Napajanie 220V ...240V,50/ 60 Hz

Na zabezpecenie spravneho napatia moze byt potrebny striedac napa-
tia alebo podobné zariadenie.

Maximalna povolend impedancia Zmax pre zdroj napdjania 0,430
Mnozstvo odsavaného chladiaceho prostriedku 30kg/h

Vykon vakuového cerpadla 120 L/min

Miera spatného ziskavania chladiva >95%

Vykon hermetického utesnovaca 0,32 kW
Zivotnost oleja vakuového cerpadla 60 h

Vyuzitelny objem zasobnika plniaceho valca 16 kg

Emisie hluku* 62 dB(A)
Presnost elektronickej vahy chladiaceho prostriedku +15¢g

Presnost elektronickej vahy starého/&erstvého oleja +1g

Presnost elektronickej vahy UV prisady +1g

Maximalny pripustny tlak —1bar... 140 bar
Chladivo R744

Olej: lba olej schvéleny vyrobcom
Maximalna pripustna prevadzkova teplota 5°C...45°C
Teplotny rozsah pri uskladneni -25°C...50°C
Maximalna prevadzkova vyska 2000 m

*) Podla normy DIN EN ISO 3746 bola hodnota emisii LpA servisnej jednotky klimatizacii na pracovisku zistovana v réznych prevadzkovych
stavoch. Tak priemerné hodnoty dB(A), ako aj maximalne hodnoty dB(C), leZia vyrazne pod maximalnymi hodnotami expozicie.

Hodnoty merania: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Vyvojovy diagram ASC 7.744, ASC 7.744L

Legenda
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Polozka Opis
Bl Flasa s olejom
B3 Farbivo do klimatizacie UV-dye, flasa
B8 Flasa s pouzitym olejom
CX2 Kompresor
VC/|12/114 Vékuové ¢erpadlo

S2 Snimac tlaku LP
S3 Snimac tlaku HP
S4 Flasa snimaca tlaku
S5 Snimac tlaku VC

TZH1 Tepelna poistka

HB-TC1 Heatingbelt vratane Klixon
V1 Regulator tlaku
V2 Pretazovaci ventil HP
V3 Pretazovaci ventil LP

15/16 Odlah&ovaci ventil
18 Ventil na vypustanie oleja
3 Olejovy/UV ventil

RE:J12/)16 /15 Plniaci ventil

13 Ventil dusika
m Ventil LP
)7 Ventil HP
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19.2 Schéma zapojenia
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1 Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, Ze vyrobek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovany
v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkdm uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouZivanim tohoto vyrobku pouze

k ur¢enému Ucelu a pouZiti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi prislusnymi zékony a predpisy. Pokud si nepfectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny
a varovani, mlze to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vadeho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento ndvod k vyrobku, véetné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace miize byt pfedmétem zmén
a aktualizaci. AktudIni informace o vyrobku naleznete na adrese documents.dometic.com.

2 O tomto navodu
Tento navod k obsluze popisuje klimatiza¢ni servisni stanice.

Tento navod k obsluze obsahuje viechny potfebné pokyny k bezpec¢nému a efektivnimu provozu klimatizacni servisni stanice.
DFive nez uvedete klimatizacni servisni stanici poprvé do provozu, pfectéte si pozorné tento navod k obsluze.

Dodrzujte pokyny uvedené v aktudlnich bezpecnostnich listech. Naleznete je na adrese: dometic.com/sds
Tento navod k obsluze uschovejte pfimo v prihradce klimatiza¢ni servisni stanice, abyste v pfipadé nutnosti rychle ziskali potfebné
informace.

Tento navod v jinych jazycich naleznete online na adrese grdometic.com/bfaBXg.

3 Cilova skupina

Klimatizacni servisni stanici mohou obsluhovat a udrzovat pouze osoby, které prokazaly, Zze dokazou identifikovat nebezpeci
spojena s provozem klimatizace a vyvarovat se jich. Tyto znalosti mohou byt ziskany odpovidajicim Skolenim nebo praci pod
dohledem.

4 Horkalinka

Pokud budete potfebovat dalsi informace o klimatizacnf servisni stanici, které nenajdete v navodu k obsluze, kontaktujte horkou
linku: +49 (0) 2572 879-376

5 Vysvétleni symboli

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven zévaznosti nebezpedi.
Q NEBEZPECI!
> Oznacluje nebezpeclnou situadi, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

C VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
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UPOZORNEN:I!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek hmotné skody.

@ POZNAMKA Doplujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

6 Bezpecnostni pokyny

6.1 VsSeobecné bezpecnostni pokyny

> Dodrzujte narodni predpisy tykajici se bezpecnosti prace.

> Dbejte bezpecnostnich pokynd v tomto ndvodu k obsluze.

> Klimatizac¢ni servisnf stanici smi pouZivat vyhradné persondl, ktery mlze prokdzat vhodné technické vzdélani a zna
funkce a zakladni principy klimatiza¢nf servisni stanice, chladicich nebo klimatizacnich systémda, a zna chladici média.

> Klimatizacni servisni stanici smf opravovat pouze personal povéfeny spolecnosti Waeco.

> Pouzivejte pfistroj pouze k ur¢enému Ucelu.

C VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto upozornéni miize mit za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.

> Na klimatizacni servisni stanici neprovadéjte zadné Upravy.

> Nebezpedi zranéni v dUsledku prasknuti soucasti pfi prekrocenf pripustnych meznich teplot: Klimatizacnf servisnf stanici
prepravujte pouze bez chladicitho média, abyste zamezili pretlaku.

> Klimatizacni servisni stanice se nesmi skladovat na volném prostranstvi.

> Pokud se klimatizacnf servisni stanice nepouziva, uloZte servisni hadice v tasce na hadice.

6.2 Bezpecné pouziti spotiebice

C VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani miize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
> Klimatizalni servisni stanici neprovozujte v mistech, kde hrozi nebezpeci vybuchu (napfiklad v mistnostech pro nabijeni
akumulatorl nebo ve stfikacich kabindch). Provozujte ji pouze v souladu s prislusnymi ndrodnimi zdravotnimi a
bezpecnostnimi predpisy.
> Nebezpedi zranéni neplanovanym nebo nechténym zapnutim klimatizacni servisni stanice: Pfed zahajenim vSech
udrzbarskych praci klimatizacni servisni stanici vypnéte a odpojte sitovy kabel od elektrické sité. Vytahnéte zastrcku ze
zasuvky nebo z klimatizacni servisni stanice.

> Nebezpeli popaleni o studené nebo horké soucasti: Noste ochranné rukavice.

UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto upozornéni mize mit za nasledek lehké nebo stiedné tézké zranéni.

> Pokud je klimatizacni servisni stanice poSkozena, neuvadeéjte ji do provozu.

> PFed kazdym uvedenim do provozu nebo pred pInénim klimatizacni servisni stanice zkontrolujte, zda jsou stanice
a vSechny servisni hadice neposkozené a vSechny ventily uzaviené.

> Servisni hadice uloZte tak, aby nepfredstavovaly nebezpeci zakopnuti pro jiné osoby.

> Vazna zranéni v dUsledku prevraceni nebo padu bfemena: Rukojet neslouzi ke zvedani klimatizacni servisni stanice.
Klimatizacni servisni stanici pfepravujte pouze na koleckach.

> Vzdy postavte klimatizacni servisni stanici na rovnou podlahu a zajistéte kolecka.

> K zapnuti nebo vypnuti klimatizacni servisni stanice pouZzivejte vzdy hlavni vypinal. Nenechavejte zapnuty pfistroj bez
dozoru.

> Nebezpeci zranéni unikajicimi kapalinami: Uniky kapalin na podlahu mohou vést k uklouznuti a zranéni osob. Unikajici
nebo kapajici kapaliny inned otfete nebo zachytte vhodnym pojivem. Zlikvidujte je ekologicky.

POZOR! Ozna¢uje nebezpeénou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani, miZze mit za nasledek majetkové skody.

> Klimatizacni servisni stanici nepouzivejte v prostfedi se silnou vihkosti.

> Nikdy nepouzivejte klimatizacni servisni stanici venku za desté.

> NepouZivejte klimatiza¢ni servisni stanici v blizkosti tepelnych zdrojl (napf. topeni) nebo na primém slune¢nim svétle.

> Pouzivejte pouze chladivo, které jste nastavili v klimatiza¢ni servisni stanici. Pokud smichate toto chladivo s jinym
chladivem, mdze dojit k poskozeni klimatiza¢ni servisni stanice nebo klimatiza¢niho systému vozidla.

> PFed vypnutim klimatizacnf servisni stanice zkontrolujte, zda byl vybrany program ukoncen a zda jsou viechny ventily
uzavireny. V opacném pripadé mlze dojit k tniku chladiva.

> Pokud zménite hodnoty v nabidkach, vzdy je prizpUsobte Gdajdm na vozidle.

> PFi zastaven( stlacte packu brzdicky na kole¢kach, aby byla klimatiza¢nf servisni stanice zajisténa proti pohybu.
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6.3 Bezpecnost pfi manipulaci s chladicimi médii

UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto upozornéni mize mit za nasledek lehké nebo stiedné tézké zranéni.

> PouZzivejte bezpecnostni ochranné prostredky (ochranné bryle a bezpe¢nostni pracovni rukavice) a zabrarite télesnému
kontaktu s chladivem. Télesnym kontaktem s chladivem dochazi k odbéru télesného tepla, takze na potfisnéném misté
mohou vzniknout omrzliny.

> Nevdechujte vypary chladiva. Vypary chladiv nejsou sice toxické, nicméné vazi kyslik, ktery je potfebny k dychan.

> PFistroj pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostorach.

> Chladici média nepouzivejte v nize polozenych prostorach (napf. v montdznich jdmach, Sachtach). Chladici médium je
téz8i nez kyslik potfebny k dychani. Ten je chladicim médiem vytlacovan. Pfi praci v nevétranych montaznich jamach
mUZe vzniknout nedostatek kysliku.

POZOR! Oznatuje nebezpeénou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek majetkové skody.
> Béhem provozu klimatizace se snazte minimalizovat Unik CO, do Zivotniho prostfedi. Tim, Ze budete branit inikiim CO,,
chranite Zivotni prostfedi a zaroven se vyhnete zkomplikovani nebo nemoznosti detekce netésnosti na vozidle nebo
Klimatiza¢ni servisni stanici kvli pfitomnosti chladiva v okoli klimatiza¢nf servisni stanice.
> Provedte takova preventivni opatfeni, kterymi zabranite Uniku chladicitho média do kanalizace.

POZNAMKA Dopliiujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
> Zvldstni informace o chladicim médiu, o bezpecnostnich opatfenich a o ochrané osob a vécnych hodnot véetné
protipozarni ochrany naleznete v bezpecnostnich listech vyrobce chladiciho média.

6.4 Bezpecnostni opatieni ze strany provozovatele
Provozovatel musi poskytnout navod k obsluze podle pfislusnych narodnich predpist ke kazdé klimatizacni servisni stanici. Na
zakladé téchto provoznich pokynd musi byt provedeno skoleni zaméstnancl o manipulaci s klimatizacni servisnf stanici.

Provozovatel musi zajistit Skoleni zaméstnancl v nasledujicich bodech, a to minimalné jednou ro¢né:
+ zvldstni rizika pfi manipulaci se stlacenymi plyny

+ bezpelnostni pfedpisy pfi manipulaci se stlacenymi plyny

+ zdravotni opatfeni pfi manipulaci se stlacenymi plyny

+ Obsluha klimatiza¢ni servisni stanice a provedeni servisnich praci na klimatiza¢ni servisni stanici

Provozovatel pfistroje musi zajistit, aby byl personal, ktery je povéfen servisem, opravami a kontrolou tésnosti, certifikovany pro
praci s chladicimi médii a plnicimi systémy.

Certifikace a znalosti platnych predpisd a norem mohou byt ziskany Skolenim, napf: u préimyslové komory, femesiné nebo
obchodni komory, nebo u jiného certifikovaného Skoliciho stfediska.

Provozovatel musi zajistit, aby vSechny servisni hadice byly uloZzeny tak, aby se béhem pouzivani klimatiza¢ni servisni stanice
nemohla poskodit.

7 Varovani na klimatizaéni servisni stanici

Dodrzujte ndvod k obsluze.

Pfi manipulaci s chladivem pouzivejte ochranné bryle!

Pfi manipulaci s chladivem pouzivejte rukavice!

Klimatiza¢ni servisni stanici chrante pfed destém.

QSO0

Na displeji je k dispozici indikator CO,,, ktery formou barev semaforu zobrazuje koncentraci CO,.

8 Obsah dodavky
PFed expedici byla provedena kontrola tésnosti klimatizacni servisni stanice.
Po dodani zkontrolujte, zda jste v dodavce obdrzeli vSechny nize uvedené soucasti a zda nejsou poskozené.

V pfipadé, ze doslo k poskozeni soucasti nebo pokud nékteré z nich chybi, informujte spole¢nost, ktera je povéfena prepravou.
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Popis

Klimatizacni servisni stanice
Lahev na odpadni olej
Vypoustéci hadice (¢erng, 8 m)

Strucny navod k obsluze

POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> Kbezpecnému provozu a ke kalibraci budete potfebovat chladici médium (viz typovy stitek; neni soucasti dodavky).
> Lahve s chladicim médiem se dodavaiji s rlznymi pfipojovacimi zavity a adaptéry, které nejsou soucasti dodavky.

9 Prislusenstvi

Dostupné jako pfislusenstvi (nenf soucasti dodavky):

Popis €. vyr.

Nahradni rolicka papiru do tiskarny (termopapir) (4 kusy) 8885200309
Olej do vakuového Cerpadla (500 mL) 8887200018
Lahev CO, 8887100053
Ochranné bryle/ochranné pracovni rukavice 4445900107

e

10 Urcené pouziti
Klimatiza¢ni servisni stanice slouzi k provedeni tdrzby klimatizacnich systémU ve vozidlech. Klimatizacni servisni stanice je urcena
pro komercni pouziti.

Klimatizacni servisni stanice smi byt pouzivdna pouze k Udrzbé klimatiza¢nich systémd vozidel, ve kterych je pouzito jedno z
nasledujicich chladiv:

- R744
Klimatiza¢ni servisni stanice je vhodna pouze pro schvalené provozni kapaliny.

Tento vyrobek je vhodny pouze k ur¢enému Ucelu a pouZiti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku. Nespravna instalace a/nebo
nevhodné pouziti ¢i Udrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Viyrobce nepfejima Zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
+ Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni v¢etné nadmérného napéti

- Nespravna udrzba nebo pouziti jinych ndhradnich dill nez originalnich dild dodanych vyrobcem

- Upravy wrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

+ Pouziti k jinym Gceldm, neZ jsou popséany v tomto ndvodu

Spolenost Waeco si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

11 Technicky popis
11.1 Bezpecnostni zafizeni

Pretlakové bezpecnostni ventily: Pfidavné bezpecnostni zafizeni, které chrani rozvody pfed prasknutim v pfipadé, Ze pretlak
stoupd i nadale i pfes pouZiti bezpenostniho snimace tlaku.
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11.2 Hlavni nabidka

V hlavni nabidce se zobrazuji nasleduijici informace:
+ Mnozstvi Cerstvého oleje

+ Mnozstvi aditiva UV

+ Mnozstvi chladiva

+ MnoZstvi pouzitého oleje

+ Snimac CO2 (koncentrace chladiva)

- Cas

+ Datum

- Je-li pfipojen, tlak systému

Hlavni nabidka se zobrazi, kdy?Z je zafizeni v pohotovostnim rezimu.

Hlavni nabidka je také dvodni nabidkou k nasledujicim funkcim:
© Bhort Selection
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12 Prehled klimatizaéni servisni stanice

" @
1 Display

2 Celnikmyt

3 Kolecka s brzdi¢kou

4 Tiskarna

5 Servisni spojka nizkotlaké piipojky (modré)

6 Servisni spojka vysokotlaké pfipojky (Cervend)
7 Hlavnivypina¢

8  Hlavni pojistka

9  Sitovy pfivodni kabel

10 Plnicivélec
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1T Nadoba na pouzity olej

@ POZNAMKA |e tieba nainstalovat nadobu na pouZity olej. V opa¢ném piipadé klimatiza¢ni servisni stanice neza¢ne
spravné pracovat.

13 Pouziti displeje

Na displeji se zobrazi informace o stavu a pfipadné nazvy nabidek, které mdzete otevrit. Nastaveni a hodnoty se zadavaiji
v pfislusnych nabidkach. Kazda nabidka na displeji zobrazuje v doInf ¢asti mozné moznosti ukoncenf nastaveni. V. mnoha

nabidkach se na displeji zobrazuji pokyny, které je tfeba provést. Tyto pokyny nejsou uvedeny v tomto navodu k montazi
a obsluze.
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Chcete-li zadat hodnoty nebo text, pouzijte klavesnici dotykové obrazovky. Pfepinani malych a velkych pismen provedete
stisknutim tlacitka B K vymazani znaku stisknéte tlacitko . K pohybovani kurzorem pouzijte kldvesy IEll nebo HElL.

> Chcete-li vybrat nabidky, hodnoty a nastaveni, klepnéte na odpovidajici pole na dotykové obrazovce.
> Stisknutim tlacitka B hodnoty a nastaveni potvrdite.
> Stisknutim tlacitka B vstup zrusite.

14 Pouziti

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> B&hem servisu klimatiza¢niho systému musi byt vypnut motor a klimatizacni servisni stanice.

POZNAMKA
> Klimatizacni servisni stanice je vhodna pouze pro 230V / 240 V (viz Technické Udaje na strance 322).

14.1 Umisténi a zapnuti

@ POZNAMKA Aby bylo dosazeno spravného méfeni, musi byt klimatiza&ni servisni stanice b&éhem provozu umisténa na
rovném povrchu.

1. PFevezte klimatizacni servisni stanici na pracovisté a zajistéte kolecka.

2. Pripojte klimatiza¢ni servisni stanici k napajent.

3. Chcete-li klimatizacnf servisni stanici zapnout, nastavte hlavni vypinac do polohy I.

v Informace o stavu se na nékolik sekund zobrazi na displeji.

14.2 Odpojeni pfi opravé, v pfipadé nouze a pfi nespravném fungovani

1. V pfipadé opravy je tfeba zajistit, aby bylo zafizeni bez napéti, a to vypnutim hlavniho vypinace a navic i vytazenim sitové
zastrcky.

2. V pfipadé nouze nebo nespravného fungovani vypnéte klimatizacni servisni stanici hlavnim vypinacem.

14.3 VlozZeni nadob na oleje a aditivum UV

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Pouzivejte vyhradné oleje schvalené pro odpovidajici chladivo. Dodrzujte pokyny vyrobce vozidla.
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> Zasunte nadoby do zapadek:
+ Nadoba na olej (13)
+ Nadoba na UV detekeni pfimés (12)
+ Nadoba na pouzity olej (11)

W
)
W

14.4 Rychlé spusténi

Vnabidce Skort Selection mUZete provést piné automaticky servis klimatizace.

V nabidce Short Selection budou automaticky postupné provedeny nasledujici operace:

+ Vypusténi chladiva

+ Vypusténi pouzitého oleje

+ Vyprazdriovani systému

- Kontrola vakua

+ NapInéni novym olejem na objem zadany uzivatelem

- Napusténf aditiva UV

+ Napusténi chladiva

Po kazdém provedeném procesu je mozné vytisknout servisni protokol. Nasleduijici proces mze byt zahdjen pouze za
predpokladu, Ze byl pfedchozi proces fadné dokoncen.

1. Nejprve pfipojte servisni hadice pro klimatizacni servisni stanici k systému klimatizace vozidla a otevrete servisni spojky.
2. Vhlavninabidce vyberte Short Sslection
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3. Klepnutim na odpovidajici pole zmérite hodnotu.

4. Zvolte typ pfipojené hadice:
« HF Fort K plnéni se pouZiva vysokotlaka pFipojka.
« LP Port K plnéni se pouziva nizkotlaka pripojka.
5. Klepnéte na tlacitko Start.
v Spusti se plné automaticky servis klimatizace.

14.5 Jednotlivy vybér

Nabidka Fres Zslsction vas provede krok za krokem servisem klimatizace. MdZete aktivovat stejné procesy jako u nabidky
Short Selection | jednotlivé procesy ale mdzete i preskocit. Dale pak miZete v této nabidce zadat registracni znacku pro
servisni protokol.

V nabidce Fres Selection je mozné jednotlivé provést nasledujici procesy:

.+ Relesaze | Vypusténf chladiva. Vypousténi trvd, dokud snimac pritoku méri néjaky pratok. Objem vypusténého chladiva je vidét
na displeji.

« Yacuum  OdvzduSnéni systému, kontrola tésnosti / kontrola vakua. Klimatizacnf systém je zcela vypustén vakuovym cerpadlem.
To slouZf k odstranénf pfipadnych pfitomnych cizich plynd nebo kapaliny a k pipravé klimatiza¢niho systému k naplnén.
Veskeré zbytkové chladivo, které bylo od¢erpano

+ il & U Doplnénfoleje a aditiva UV.

* Rechargs : PFed jakoukoliv ¢innostf na klimatizaci vozidla musf byt provedena kontrola tésnosti. Pokud v ramci stejného
procesu probiha odcerpavani, musi uzivatel doplnit pozadované mnoZstvi oleje a aditiva UV. Pokud je tato hodnota nastavena
na 0, nedojde k pInéni Zadného oleje. K dopInéni ¢erstvého oleje nebo aditiva UV musite ve stejném procesu provést proces
vakuovani.

Po kazdém provedeném procesu je mozné vytisknout servisni protokol.

1. Nejprve pfipojte pfislusné servisni spojky klimatizacni servisni stanice k systému klimatizace vozidla a otevrete je.
2. Vhlavninabidce vyberte Fres Selection
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3. Klepnéte na pozadovany proces.

v Otevre se odpovidajici nabidka (napfiklad Vacuum). V pfipadé potfeby zadejte poZzadované hodnoty.

4. Klepnutim na tlacitko Start spustte proces.
5. Klepnutim na tlacitko Back proces zrusite.

Po Uspésném dokoncenf procesu mizete na tiskarné vytisknout protokol.

15 Settings

15.1 Nastavenijazyka

Klimatiza¢ni servisni stanice zobrazi nabidku nastavenf jazyka.
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Zvoleny jazyk je zvyraznén.

@ POZNAMKA Vychozi jazyk je angli¢tina.

> Zvolte poZadovany jazyk.
v Klimatiza¢ni servisni stanice nastavi jazyk a zobrazi hlavni nabidku.
15.2 Zménadataa ¢asu

Klimatizacni servisni stanice zobrazi nabidku nastavenf jazyka a data a ¢asu. K protokolovani servisnich postupU je zapotrebi
datum a cas. Udaje o datu a ¢asu jsou vytistény spolu s firemnimi Udaji na kazdém servisnim protokolu.

1. Vhlavni nabidce vyberte Ssttings
2. Vnabidce Sesttings vyberte Date & time .
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Klepnéte na pole, které chcete zménit.
Zadejte pozadovanou hodnotu.
Klepnutim na tlacitko Save zadani ulozte.

o v oMW

Klepnutim na tlacitko Back zadani ukondite.

15.3 Zadani firemni hlavicky

Spolu s tiskem servisniho protokolu budou vytistény i firemni Gdaje. Kazdy zdznam mdze obsahovat jeden radek.

1. Klepnéte na pole, které chcete zménit.
2. Zadejte pozadovanou hodnotu.
3. Klepnutim na tlacitko Save zadani ulozte.
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4. Klepnutim na tlacitko Back zadani ukoncite.

15.4 Nastaveni velikosti nadoby

Na Cerstvy olej a kontrastni latku UV mUZete pouzit nddobu o objemu 150 mL, pfipadné 250 mL (pfislusenstvi). Prislusnou velikost
nadoby musite zadat do klimatiza¢ni servisni stanice.

1. V hlavni nabidce vwberte Zsttings
2. Vnabidce festtings vyberte Container size .

3. Zvolte odpovidajici velikosti nadob.
4. Klepnutim na tlacitko Save zadani ulozte.
5. Klepnutim na tlacitko Back zadani ukoncite.

15.5 Nastaveni délky servisnich hadic

@ POZNAMKA
> Servisni hadice pro stranu vysokého tlaku a pro stranu nizkého tlaku museji mit vzdy stejnou délku, jinak nebude mozné
provést spravné méfeni mnozstvi napiné.
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1. Zadejte délku hadice v centimetrech.
2. Klepnutim na tlacitko Save zadani ulozte.
3. Klepnutim na tlacitko Back zadani ukondite.

16 Servisni ¢innosti

16.1 Vyména oleje vakuového cerpadla

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
4 )\ > V pfipadé dotyku s neizolovanymi dily hrozi nebezpeci tézkého Urazu. Pfed otevienim krytu vypnéte klimatizacni servisni
stanici a odpojte zastrcku ze sité. Klimatizacni servisni stanici smi opravovat pouze personal povéreny spolecnosti
Dometic.
1. Pred vyménou oleje nechejte vakuové Cerpadlo asi 10 min béZet.
2. Demontaz Celnfho panelu:
a) Povolte Srouby (D) a (E).
b) Opatrné sundejte Celnf panel a odpojte kabel tiskarny od Fidici desky.
3. Odpojte kabel tiskarny od Fidici desky.
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- ©®

4. Pod klimatiza¢ni servisni stanici umistéte nadobu o objemu alespon % litru. Olej vytéka pfi vypousténi z vakuového cerpadla
otvorem (I) v zdkladné klimatiza¢ni servisnf stanice.

VySroubujte Sroub pro napousténi oleje (G).

PFi vypousténi oleje vySroubujte vypoustéci Sroub (J).

Jakmile olej zcela vytece z télesa Cerpadla, opét nasroubujte vypoustéci Sroub (J).

Nalijte Cerstvy vakuovy olej az po stfed prdzoru (H) a opét zasroubujte napoustéci Sroub (G).
Nasadte zpét Celni panel a zapojte kabel tiskarny do fidici desky.

= © 00 N o u

0.Znovu pripojte zastrcku napajeciho zdroje.
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16.2 Vyméinte hlavni pojistku
> Podle obrazku vyménite hlavni pojistku (1F41, T 10 A).

1.

16.3 Cisténi a prohlidka

> Pokud je to nutné, ocistéte vné&jsi ¢asti klimatizacni servisni stanice vihkou utérkou. Pfipadné pouZijte malé mnoZstvi prostfedku

na nadobi. Nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici pisky.

> Pravidelné kontrolujte, zda nejsou poskozeny servisni hadice a servisni spojky. Pokud je klimatizacnf servisni stanice poskozena,

neuvadeéjte ji do provozu.

16.4 Udrzba
V nasledujici tabulce jsou uvedeny prace Udrzby, které musi operator provést.

Zkontrolujte napajeci kabel

Ukon Denné Jednou mésiéné
Zkontrolujte olej vakuového Cerpadla X
Vyprazdnéte Idhev na odpadni olej X
Zkontrolujte funkci servisni spojky X
Zkontrolujte servisnf hadici X

X

V nasledujici tabulce jsou uvedeny prace Udrzby, které musf provadét profesionalnf servis.

Ukon Po 12 mési- Po 60 mésicich
cichnebo 40 h
Vymérite olej vakuového Cerpadla X
Zkontrolujte digitdIni manometry prostifednictvim reference X
Zkontrolujte funkci servisni spojky X
Zkontrolujte servisnf hadici X X
17 Re$eni problémi
Chybova zprava Navrh reSeni
The drained oil bottle is full. Vyprazdnéte nebo vyménte ldhev na pouzity olej.
Znovu spustte proces.
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Chybova zprava Navrh reSeni

The system pressure is too low. Zkontrolujte, zda je hadice spravné pripojena.
Zkontrolujte, zda jsou ventily rychlospojek oteviené.

The mass flow sensor does not respond. Restartujte klimatiza¢ni servisni stanici.
Pokud problém neni vyfesen, informujte o tom zakaznicky ser-
vis.

The pressure is too high. Proces vakuovani Ize spustit pouze pfi nizkém tlaku.

Viypustte zbyvajici chladivo.

Znovu spustte proces vakuovani.

The vacuum is insufficient. Proces Ize spustit pouze s vakuem.
Zkontrolujte, jestli nedochazi k uniku.

Znovu spustte proces vakuovani.

The printer is offline. Restartujte klimatizaéni servisni stanici.
Pokud problém neni vyFesen, informujte o tom zakaznicky ser-
vis.

The printer is out of paper. Vlozte novou roli papiru.

Znovu spustte proces tisku.

Refrigerant level is too low. Vymeénte lahev.
Znovu spustte proces.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Vyménite nebo doplite olejovou/UV ldhev.
Znovu spustte proces.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Vyménte ldhev.
and try again. Znovu spustte proces.

18 Likvidace

POZOR! Chraiite Zivotni prostiedi!
> Likvidaci veSkerych provoznich kapalin a soucastek smi provadét pouze kvalifikovany personal v souladu s pFislusnymi
narodnimi predpisy.

Likvidace odcerpanych kapalin

- Poutity olej patff do kategorie zvl&stnich odpadu.
+ Nemichejte pouzity olej s jinymi kapalinami.
- Pred likvidaci uchovavejte pouZzity olej ve vhodnych nadobach.

Likvidace obalového materialu

+ Kartonovy obalovy materidl zlikvidujte spolu s ostatnim odpadovym papirem.

+ Plastovy obalovy material zlikvidujte s ostatnim recyklovatelnym odpadem.

Likvidace staré klimatizacni servisni stanice

+ Jakmile budete chtit klimatizacni servisni stanici vyfadit trvale z provozu, vypustte z ni nejprve vSechny kapaliny a ekologicky je
zlikvidujte v souladu s pfislusnymi narodnimi pfedpisy.

+ Vyslouzilou klimatizacni servisni stanici nechejte zlikvidovat kvalifikovanym personalem v souladu s narodnimi pfedpisy nebo se
obratte na zakaznicky servis.

19 Technické udaje

ASC7,744

C.wr. 9103303121

Rozméry (Sitka x vyska x hloubka) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm

Hmotnost 92 kg

Napajeni 220V ...240V,50/ 60 Hz
K zajisténi sprdvného napéti mize byt zapotiebi ménic nebo
podobné zafizen.

Maximalni povolend impedance Zmax pro napajeni 0,430
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ASC7,744
Mnozstvi odcerpavaného chladiciho média 30kg/h
Vykon vakuového cerpadla 42 L/min
Mira regenerace chladiva >95%
Vykon hermetického kompresoru 0,32 kW
Doba chodu oleje vakuové vyvévy 60 h
Uzite¢ny obsah zasobniku plniciho vélce 16 kg
Emise hluku* 62 dB(A)
Pfesnost elektronické vahy chladiva +15¢g
Presnost elektronické vahy pouzitého/cerstvého oleje +xlg
Presnost elektronické vahy pro aditiva UV +x1g
Maximalni pfipustny tlak —1bar... 140 bar
Chladivo R744
Olej Pouze olej schvaleny vyrobcem
Maximalni pfipustna provozni teplota 5°C...45°C
Teplotni rozsah pro skladovani -25°C...50°C
Maximalni provozni vyska 2000 m

ASC 7.744L
C.wr. 9103303122
Rozméry ($itka x vyska x hloubka) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Hmotnost 92 kg
Napéjenf 220V ...240V,50/60Hz

K zajisténi spravného napéti mize byt zapotiebi ménic nebo
podobné zafizen.

Maximalni povolend impedance Zmax pro napajeni 0,430

Mnozstvi odcerpavaného chladiciho média 30kg/h

Vykon vakuového cerpadla 120 L/min

Mira regenerace chladiva >95%

Vykon hermetického kompresoru 0,32 kW

Doba chodu oleje vakuové vyvévy 60 h

Uzite¢ny obsah zasobniku plniciho vélce 16 kg

Emise hluku* 62 dB(A)
Pfesnost elektronické vahy chladiva +15¢g

Presnost elektronické vahy pouzitého/cerstvého oleje +1lg

Presnost elektronické vahy pro aditiva UV +1lg

Maximalni pfipustny tlak —1bar... 140 bar
Chladivo R744

Olej Pouze olej schvaleny vyrobcem
Maximalni pfipustna provozni teplota 5°C...45°C
Teplotni rozsah pro skladovani -25°C...50°C
Maximalni provozni vyska 2000 m

*) Hodnota emisf LpA klimatiza¢ni servisni stanice v rliznych provoznich stavech na pracovisti byla zjistovana dle normy
DIN EN ISO 3746. Priimérné hodnoty dB(A) i nejvyssi Spickové hodnoty dB(C) se nachazeji vyrazné pod maximalnimi pripustnymi

hodnotami expozice.
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Hodnoty méfeni: 62 dB(A), 74 dB(C)

19.1 Vyvojovy diagram ASC 7.744, ASC 7.744L

Legenda
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Polozka Popis
B1 Lahev s olejem
B3 Lahev s UV barvivem
B8 Lahev s pouzitym olejem
X2 Kompresor
VC/J2/])14 Vakuové Cerpadlo

S2 NT snimac tlaku
S3 VT snimac tlaku
S4 Lahev snimace tlaku
S5 VC snimac tlaku

TZH1 Tepelna pojistka

HB -TC1 Ohfivaci pas veetné ochrany Klixon

V1 Regulator tlaku
V2 HP blokovaci ventil
V3 LP blokovaci ventil

J57])6 Uvolnovaci ventil
18 Viypoustéci ventil oleje
3 Olejovy/UV ventil

RE:J12/)16/15 Plnici ventil

J13 Dusikovy ventil
J11 LP ventil
17 HP ventil
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19.2 Plan zapojeni
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1 Fontos informaciok

A termék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjiik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben taldlhatd utasitasokat, iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be
ezeket. Ezt az Utmutatot a termék kozelében KELL tartani.

Atermék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitést, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja az itt leirt szerzddési feltételeket. On elfogadja, hogy kizardlag a
rendeltetésének megfelelé célra és a jelen termék kézikonyvben leirt Utmutatdsoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatdlyos torvényeknek és szabélyozasoknak megfelel6en hasznélja ezt a terméket. Az itt leirt

utasitasok és figyelmeztetések elolvasdsanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sériiléséhez, a termék vagy a kézelben taldlhaté mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhatd
utasitasok, iranyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédd dokumentéciok médosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciokért ldtogasson el a kbvetkezé honlapra: documents.dometic.com.

2 Informaciok a kézikényvroél
A hasznalati utasitas a légkondicionalé-szervizegységeket irja le.

A jelen hasznalati utasitas a légkondicionalé-szervizegység biztonsdgos és hatékony Uzemeltetéséhez szlkséges valamennyi
tudnivaldt tartalmazza. A légkondicionalé-szervizegység elsd Uzembe helyezése el8tt olvassa el figyelmesen a jelen hasznalati
Utmutatot.

Vegye figyelembe az aktudlis biztonsagi adatlapokon szereplé informacidkat is. Az adatlapok megtalalhatok az alabbi cimen:
dometic.com/sds

Jelen hasznalati Utmutatot a légkondicionalé-szervizegység fidkjaban érizze, hogy szUkség esetén gyorsan hozzaférhessen a
kivant informaciéhoz.

Az online hasznalati utasitast kilonb6zé nyelveken is megtaladlhatja a kovetkezd cimen: grdometic.com/bfaBXg.

3 Célcsoport

A légkondiciondld-szervizegységet kizardlag olyan személyek Uzemeltethetik és tarthatjak karban, akik bizonyitottan képesek a
veszélyforrasok felismerésére és elhdritasara. Ez a tudas a megfeleld képzéssel vagy fellgyelettel sajatithato el.

4 Forroédrét-szolgaltatas
Ha a légkondicionalé-szervizegységrol tovabbi informacidkra van sziksége, 1épjen kapcsolatba forrédrottal: +49 (0) 2572 879-376

5 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkerilésére szolgald utasitasok jelzésére szolgalnak, tovabba a veszély
sulyossagat is jelzik.

0 VESZELY!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okoz, ha nem kerulik el.
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FIGYELMEZTETES!
A )\ > Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okozhat, ha nem kerdilik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely kdnny( vagy mérsékelt sérulést okozhat, ha nem kerulik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerdlik el.

@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészitd informaciok.

6 Biztonsagi utmutatasok

6.1 Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

C FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil hagyasa sulyos, vagy halalos sériiléshez vezethet.
A > Vegye figyelembe a nemzeti munkavédelmi el6irdsokat.
> Vegye figyelembe a hasznalati Utmutatdban leirt biztonsagi megjegyzéseket.
> Alégkondicionalé-szervizegységet csak olyan személyzet hasznalhatja, mely bizonyithatéan megfeleld szaktudassal
rendelkezik és ismeri a légkondicionalé-szervizegység, a h(ité-, és klimaberendezések, valamint a hlitdkozegek
mUkodési modjait és alapelveit.
> Alégkondicionalé-szervizegyséq javitasat kizarélag a Waeco altal felhatalmazott személyzet végezheti.
> Akészuléket csak a megadott felhasznalasi célra hasznalja.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa konnyii vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

> Ne végezzen maédositasokat a légkondicionalé-szervizegységen.

> A megengedett hdmérséklet tullépésekor a felreped® komponensek altal okozott sértilés veszélye: A tdlnyomas
elkertlése érdekébe a Iégkondicionald-szervizegységet minden esetben hiitékozeg nélkul szallitsa.

> Alégkondicionalé-szervizegységet tilos a szabadban tarolni.

> Amikor nem hasznalja a légkondicionalé-szervizegységet, helyezze be a szerviztdmléket a berendezésen 1évd
tomldtartd zsebbe.

6.2 Biztonsag a késziilék izemeltetése soran

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil hagyasa sulyos, vagy halalos sériiléshez vezethet.
A ) > Ne Uzemeltesse a Iégkondicionald-szervizegységet olyan helyiségekben, ahol robbanasveszély all fenn (példaul

akkumulatortoltd helyiségekben vagy lakkozo kabinokban). Kizardlag a vonatkozd nemzeti egészségugyi és biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen Gzemeltesse.

> Alégkondicionalé-szervizegység nem tervezett, vagy véletlen bekapcsoldsa altal okozott sérulésveszély: Minden
karbantartasi munka eldtt kapcsolja ki a légkondicionalo-szervizegységet és valassza le a haldzati kabelt az elektromos
haldzatrdl. Hazza ki a dugaszt az aljzatbdl, vagy a légkondicionalé-szervizegységbol.

> A hideg, ill. meleg komponensek altal okozott sértlésveszély: Viseljen véddkesztyUt.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa konnyii vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

> Alégkondicionalé-szervizegységet csak sérilésmentes allapotban helyezze Gzembe.

> Alégkondicionald-szervizegység minden Uzembe helyezése vagy utantoltése el6tt ellenérizze, hogy a légkondicionalo-
szervizegység és az 0sszes szerviztomld sértetlen-e és hogy valamennyi szelep zarva van-e.

> Ugy vezesse a szerviztomléket, hogy ezek ne jelentsenek botlasveszélyt mas személyek szamara.

> Afelbillend, vagy lezuhané rakomanyok sulyos séruléseket okozhatnak: A fogantyUt tilos a légkondicionalo-
szervizegység felemelésére hasznalni. A légkondiciondld-szervizegységet csak a gorgdin tolva mozgassa.

> Alégkondicionald-szervizegység minden esetben sik talajra allitsa, és rogzitse a kerekeket.

> A be- és kikapcsoldshoz mindig a Iégkondicionalé-szervizegység fékapcsoldjat hasznalja. Bekapcsolt dllapotban soha ne
hagyja a készuléket feltgyelet nélkul.

> Kiomlé folyadékok okozta sérilésveszély: A padldra omlott folyadék csiszas- és sériilésveszélyt jelent. Azonnal takaritsa
fel kifolyt, vagy lecsopdgott folyadékokat, vagy megfelel6 felszivéanyaggal itassa fel ezeket. Kérnyezetbarat modon
selejtezze le ezeket az anyagokat.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem keriilik el.
> Soha ne tegye ki a Iégkondiciondld-szervizegységet ers nedvességnek.
> EsBben tilos a Iégkondicionald-szervizegységet a szabadban hasznalni.
> Ne hasznalja a Iégkondicionalé-szervizegységet héforrasok (pl. fitdtestek) kdzelében, vagy kdzvetlen napsugdrzasnak
kitéve.
> Csak azt a hlt6kozeget hasznalja, amelyet a Iégkondicionald-szervizegységhez beallitott. A hitékdzeg mas
h(it6kozeggel vald keverése a légkondicionalé-szervizegység, illetve a jarmU-klimaberendezés karosodasat okozhatja.
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> Alégkondicionald-szervizegység kikapcsolasa eldtt ellendrizze, hogy a kivalasztott program befejez6dott-e, és
valamennyi szelep zdrva van-e. Ellenkez6 esetben hlitékdzeg juthat a kdrnyezetbe.

> Ha a menukben mddositja az értékeket, akkor ezeket minden esetben hasonlitsa 6ssze a jarmU adataival.

> Alégkondicionalé-szervizegység berendezés elguruldsanak megakadalyozasa érdekében a ledllitaskor nyomija le a
kerekek fékkarjat.

6.3 Hitokozeg biztonsagos kezelése

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa konnyii vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

> Viseljen személyes védbfelszerelést (véddszemiveget és véddkeszty(t), és kertlje a hlitékozeggel vald testi érintkezést.
A h{tdkozeggel valo érintkezés a testtdl hét von el, ami az érintett helyeken fagyasokat okozhat.

> Ne lélegezze be a hiitdkdzeggdzoket. Bar a hiitdkdzeggdzok nem mérgezék, ugyanakkor kiszoritjak a légzéshez
szUkséges oxigént.

> Csak jol szellbztetett helyiségekben hasznalja a készuléket.

> Mélyen fekvd helyiségekben (pl. szereléaknakban, elvezetd aknakban) tilos hitékdzegeket alkalmazni. A hitékozeg
nehezebb mint az oxigén és kiszoritja a |égzéshez szikséges oxigént. Nem szell6z6 szereldaknakban vald
munkavégzéskor oxigénhiany alakulhat ki.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem keriilik el.
> Alégkondicionald szervizelése soran ne engedjen ki a sziikségesnél tobb CO,-t a kdrnyezetbe. Megakadalyozza a
CO, kiszokését, igy védje kornyezetet, valamint elkertli, hogy a Iégkondicionalé-szervizegység kdrnyezetében jelen
lévd hitdkozeg miatt nehezebb legyen, vagy akar lehetetlenné valjon a jarmU, vagy a Iégkondicionald-szervizegység
szivargasainak megtalalasa.
> Annak érdekében, hogy a kilép& hiitékodzeg ne juthasson a csatornarendszerben, végezze el a megfeleld
intézkedéseket.

@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozé kiegészité informaciok.
> A hltékdzeggel kapcsolatos specidlis informdcidkat, a biztonsagi dvintézkedéseket, valamint személyi-, és
vagyonvédelmi informaciokat, ideértve a tlzvédelmet is, a h(itékdzeg gyartdjanak biztonsagi adatlapjan talalhatja meg.

6.4 Akezel6re vonatkozo biztonsagi intézkedések

Az Uzemeltetdnek minden egyes Iégkondicionald-szervizegységhez a vonatkozé nemzeti eléirdsoknak megfelelé Gzemeltetési
utasitasokat kell biztositania. A Iégkondicionald-szervizegységet kezel® alkalmazottak az Uzemi utasitdsnak megfeleld betanitast
kell hogy kapjanak a légkondicionalé-szervizegység kezelésérdl.

Az Gzemeltetdnek gondoskodnia kell arrdél, hogy az alkalmazottakat legalabb évente egyszer betanitsak a kovetkez6 pontokra:
+ Specidlis veszélyek a nyomas alatt 1évé gazok kezelése soran

+ Anyomas alatt 1év6 gazok kezelésére vonatkozo biztonsagi eldirdsok

+ Anyomas alatt 1év6 gazok kezelésére vonatkozd egészségugyi intézkedések

- Alégkondicionald-szervizegység Uzemeltetése és szervizmunkak elvégzése a légkondicionalé-szervizegységen

A készulék Uzemeltetdjének meg kell gy6zddnie arrdl, hogy a szervizelési-, és javitasi munkakkal, valamint a szivargas-
ellendrzéssel megbizott személyzet rendelkezzen hlit6kozegek és toltéberendezések kezelésére vonatkozo tanusitvannyal.

A tanusitvany, valamint a hatalyos el8irdasok és normak ismerete képzésen vald részvétellel szerezheté meg, pl. egy kézmUves
kamaranal, egy ipari-, és kereskedelmi kamaranal, vagy egyéb hivatalos képzési intézményeknél.

Az Gsszes szerviztomlé elhelyezésekor az Uzemeltetének biztositania kell, hogy ezek a légkondicionalé-szervizegység hasznalata
sordn ne sértilhessenek meg.

7 Alégkondicionalé-szervizegységre vonatkozo figyelmeztetések

Tartsa be a hasznalati utasitasban leirtakat.

A hltékdzeg kezelése soran viseljen védbszemiveget.

A hltékdzeg kezelése soran viseljen keszty(it.

Védje a légkondicionalé-szervizegységet az esétél.

QSO0

330



Akijelzén egy CO.-visszajelz¢ talalhato, amely a kozlekedési lampak szinkodjait hasznalva jelzia CO,
koncentraciéjat.

8 Acsomag tartalma
Kiszallitas el6tt megtortént a légkondiciondld-szervizegység tomitettségének ellendrzése.
A kiszallitast kovetden ellendrizze az aldbb megnevezett valamennyi alkatrész meglétét és sérilésmentességét.

Hidanyz6 vagy sérult alkatrészek esetén haladéktalanul értesitse a szallitasért felel®s vallalatot.

Leiras

Légkondicionalé-szervizegység
Faradtolaj-palack
Leereszt6tomlo (fekete, 8 m)

Rovid Gizemeltetési Utmutatd

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> A biztonsagos Gizemhez és a kalibralashoz hitékdzeg (Iasd a tipuscimkén; csomag nem tartalmazza) szikséges.
> Kulonbozd csatlakozomenettel és adapterrel rendelkezé hiit6kozeg palackok vannak forgalomban; ezeket a szallitasi
terjedelem nem tartalmazza.

9 Tartozékok

Tartozékként kaphat6 (nincs mellékelve):

Leiras Cikksz.

Cserepapirtekercs nyomtatéhoz (hépapir) (4 darab) 8885200309
Vakuumszivattyd-olaj (500 mL) 8887200018
CO,-palack 8887100053
VédbszemUveg/véddkesztyl 4445900107

10 Rendeltetésszerii hasznalat

A légkondiciondlé-szervizegység jarmU-klimaberendezések karbantartasara vald. A légkondicionalé-szervizegységet kereskedelmi
hasznalatra alkalmas.

A légkondiciondlé-szervizegység kizardlag olyan jarmi-klimaberendezések szervizelésére hasznalhatd, amelyek az alabbi
h(t6kozegek valamelyikét alkalmazzak:

+ R744
A légkondicionalé-szervizegység csak jévahagyott Uzemi folyadékokhoz alkalmas.

Ez a termék az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informaciokat nydjt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy Uzemeltetéséhez szikségesek.
A hibas telepités és/vagy a szakszer(Utlen Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan
meghibasodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felelésséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérulésekért, amelyek a kovetkezdkre vezethetdk vissza:

+ Hibas beszerelés, dsszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tllfesziltséget is

+ Helytelen karbantartds, vagy a gyartd altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztél eltéré tartalék alkatrészek hasznalata
-+ Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa

+ Az Utmutatoban leirt céloktdl eltérd felhasznalds

A Waeco fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara vonatkozd jogat.

11 Miszaki leiras
11.1 Biztonsagi berendezések

Nyomascsokkentd szelepek: Kiegészitd biztonsagi berendezés vezetékek szétrepedésének megakaddlyozasara, ha a tulnyomas a
biztonsagi nyomasfigyeld ellenére tovabb néne.
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11.2 Alapmenii

Az alapmenU az alabbi informacidkat jeleniti meg:
Friss olaj készletmennyisége

- UV-adalékok készletmennyisége

- H{tdkozeg mennyisége

- Hasznalt olaj mennyisége

+ CO2-érzékel6 (ht6kozeg-koncentracid)

- 1d6

+ Datum

+ Rendszernyomas, ha csatlakoztatva van

Az alapmenu akkor jelenik meg, amikor a készulék készenléti allapotban van.

Az alapmenU egyuttal az alabbi funkcidk kiindulasi menuje is:
© Bhort Selection

Fres Seleciion
Serwice Tasks
* Bettings
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12 Alégkondicionalé-szervizegység attekintése

’ - ®
/@ /@
—
(10)
1 Kijelzé
2 Els6 burkolat
3 Lefékezhetd kerekek
4 Nyomtatd
5  Szerviz-gyorscsatlakozo, kisnyomasu csatlakozo (kék)
6  Szerviz-gyorscsatlakozd, nagynyomasu csatlakozé (piros)
7 Fokapcsold
8  Foébiztositék
9  Halozati csatlakozékabel
10 Téltéhenger
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11 Leeresztett olaj felfogdedénye

MEGJEGYZES A leeresztett olaj felfogdedényét fel kell szerelni. Ellenkezé esetben a légkondicionalé-szervizegység nem
indul el megfelelden.
13 AKkijelz6 hasznalata

A kijelz6n az allapotadatok és adott esetben a megnyithatd menutk neve lathatd. A bedllitasok és értékek a megfelelé menuikben
adhatdk meg. A kijelz6 minden menujében alul megjelennek a beallitasi folyamat befejezésére vonatkozé opcidk. Szamos
menuben megjelennek a kapcsolddd utasitasok is. Ezek az utasitasok nem szerepelnek ebben a kézikdnyvben.
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Ertékek vagy széveg beviteléhez hasznélja az érintéképernyd billentylizetét. A kis- és nagybet(ik kdzotti valtashoz nyomja meg a Il
gombot. Egy karakter torléséhez nyomja meg a Bl gombot. A kurzor mozgatdsahoz hasznalja a lEll gombot vagy a lEll gombot.

> A menuk, értékek és beallitasok kivalasztasahoz érintse meg a megfeleld mez&t az érintéképernydn.
> Az értékek és bedllitdsok megerésitéséhez nyomja meg a E gombot.
> A bevitel megszakitasdhoz nyomja meg a [l gombot.

14 Uzemeltetés

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> A klimaberendezés karbantartdsakor a motort és a légkondicionalé-szervizegységet ki kell kapcsolni.
MEGJEGYZES

> Alégkondicionalé-szervizegység csak 230V / 240 V fesziltséggel Uzemeltethet6 (Iasd: Mszaki adatok 345. oldal ).

14.1 El6készités és bekapcsolas

MEGJEGYZES A helyes mérések elérése érdekében a légkondicionalé-szervizegységet tizem kdzben egyenletes, sik
felUletre kell helyezni.

Guritsa a légkondicionalé-szervizegységet a munkavégzési helyre, és rogzitse a kerekeket.
Csatlakoztassa a légkondicionald-szervizegységet az aramellatashoz.

wnN =

A légkondicionalé-szervizegység bekapcsolasahoz allitsa a fékapcsoldt I allasba.
v Az dllapotinformacié néhany masodpercig lathato a kijelzén.

14.2 Lekapcsolas javitas, vészhelyzetek és hibas miikodés esetén
1. Javitas esetén a készllék a fékapcsoldn keresztll torténd kikapcsoldssal és a haldzati csatlakozé kihlzésaval dramtalanithaté.
2. Alégkondicionalé-szervizegység a fékapcsolon keresztul kapcsolhato ki vészhelyzetek vagy hibas mikodés esetén.

14.3 Olajok és UV-adalék tartalyainak behelyezése

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Csak a megfelelé h(it6kozeghez jévahagyott olajokat hasznaljon. Vegye figyelembe a jarmgyartéjanak dtmutatasait.
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> Nyomija be a tartalyokat a gyorscsatlakozokba:
+ Olajtartaly (13)
+ UV-nyomjelz6 tartdlya (12)
+ Leeresztett olaj felfogdedény (11)

W
)
W

14.4 Rovid kivalasztas
A Short Selection menu segitségével teljesen automatizalt [égkondiciondld-szerviz hajthatd végre.

A Short Selection menU sorrendjének megfeleléen a kdvetkezd miveleteket a berendezés automatikusan végrehajtja:
+ A hUtbkozeg kiengedése

- Faradtolaj leengedése

+ Rendszer evakuadlasa

+ Vakuumellendrzés

- Afelhasznal¢ altal megadott mennyiségl Uj olaj betdltése
- Feltoltés UV adalékkal
+ Feltoltés htitdkozeggel

Minden elvégzett folyamat utan szervizjelentés nyomtathato. A folyamatok mindig csak az el6z6 folyamat sikeres befejezését
kovetben kezd6dnek meg.

1. ElBszor csatlakoztassa a légkondicionalé-szervizegység szerviztdomléit a jarmU-klimaberendezésre, majd nyissa ki a szerviz-
gyorscsatlakozdkat.

2. Az alapmenuUben vdlasszakia Shaort Selection lehetbséget.
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3. Erintse meg a megfelelé mezét egy érték médositasahoz.

4. Valassza ki a csatlakoztatott tomlé tipusat:
* HF Port @ Arendszer a nagynyomasu csatlakozot hasznalja a toltéshez.
*+ LF Paort D Arendszer a kisnyomdsu csatlakozot hasznalja a toltéshez.

5. Erintse meg az Start gombot.
v Elindul a teljesen automatizalt klimaszerviz.

14.5 Szabad kivalasztas

A Fres Selection menuU segitségével [épésrdl |épésre hajthatja végre a Iégkondicionald karbantartasat. A Skort Selecticn
menuben elérhetékkel azonos eljarasok hajthatdk végre, de bizonyos eljarasok kihagyhatdk. Ebben a meniben a rendszamot is
megadhatja a szervizjelentéshez.

Az alabbi eljarasokat kulon-kalon is elvégezhetia Fres Selsction menUben:

+ RBelease | AhUt6kozeg kiengedése. A kiengedés addig folytatddik, amig az aramlas-érzékeld mar nem mér aramlast. A
kiengedett h(itdkdzeg mennyisége megjelenik a kijelzén.

+ Yacuum A rendszer kilritése, szivargas-ellenérzés/vakuum-ellenérzés A vakuumszivattyd teljesen kitriti a kiimaberendezés
rendszerét. Ezzel minden maradék gaz, vagy nedvesség eltavolithatd és a kliimaberendezés elékészithetd a toltési mlveletre. A
rendszer leszivja az esetleges maradék h{itékdzeget

+ il & U Olaj és UV-adalék betdltése.

* Bechargs :JarmU-klimaberendezéseken valé minden munkavégzés eldtt szivargas-ellenérzést kell végezni. Ha a leszivas
ugyanabban a folyamatsorrendben torténik, a felhasznalénak meg kell adnia az olaj és az UV-adalék kivant mennyiségét.

Ha ez az érték 0, a rendszer nem tolt be olajat. Friss olaj vagy UV-adalék betdltéséhez ugyanabban a folyamatsorrendben
vakuummodveletet is végre kell hajtani.

Minden elvégzett folyamat utan szervizjelentés nyomtathato.

1. El6szor csatlakoztassa a légkondicionald-szervizegység csatlakozoit a jarm( Iégkondiciondld rendszerére, és nyissa meg
azokat.

2. Az alapmenuUben valasszakia Fres Sslection lehetdséget.
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3. Erintse megq a kivant folyamatot.
v Megnyilik a megfelel6 menu (példaul a Vacuum). Adott esetben adja meg a kivant értékeket.

4. Afolyamat elinditdsahoz érintse meg a Start gombot.
5. Afolyamat megszakitdsahoz érintse meg a Back gombot.

Ha a folyamat sikeresen befejez6dott, a nyomtatdval kinyomtathatja a jelentést.

15 Beallitasok

15.1 Anyelv beallitasa

A légkondicionalé-szervizegység megjeleniti a nyelv bedllitdsara szolgalé menut.
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A kivalasztott nyelv kiemelve jelenik meg.

@ MEGJEGYZES Az el6re bedllitott nyelv az angol.

> Erintse meg a kivant nyelvet.
v Alégkondicionalé-szervizegység bedllitja az adott nyelvet, majd megjeleniti az alapmendit.
15.2 A datum és a pontos idé beallitasa

A légkondicionalé-szervizegység megjeleniti a nyelv, a datum és az id6 beallitasara szolgald menut. A szervizm{veletek
jegyz6konyvezéséhez szikség van a datumra és az id6re. A datum és az idépont a cégadatokkal egydtt minden szerviznapléban
megjelenik.

1. Azalapmenidbenvalasszakia Settings lehetbséget.

2. A Ssttings menUbenvalasszakia Date & time lehetbséget.
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Erintse meg a médositani kivant mezét.
Adja meg a kivant értékeket.
A bevitel mentéséhez érintse meg a Save gombot.

o v AW

A bevitel befejezéséhez érintse meg a Back gombot.

15.3 Vallalati adatok bevitele
A vallalati adatok minden szerviznapléban megjelennek. Bejegyzésenként csak egy sort vihet be.

1. Erintse meg a médositani kivant mez6t.
2. Adja meg a kivant értékeket.
3. Abevitel mentéséhez érintse meg a Save gombot.
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4. A bevitel befejezéséhez érintse meg a Back gombot.

15.4 Atartalyméret beallitasa

A friss olaj és az UV-kontrasztanyag 150 mL-es vagy 250 mL-es taroléedényekben (tartozékok) tarolhaté. Meg kell adnia a
légkondicionalé-szervizegységben [évé tartaly méretét.

1. Az alapmenUben vélassza kia Zzttings lehetéséget.

2. A Ssttings menUbenvalasszakia Contaimsr size lehetbséget.

3. Valassza ki a megfelelé tartalyméreteket.
4. Abevitel mentéséhez érintse meg a Save gombot.
5. A bevitel befejezéséhez érintse meg a Back gombot.

15.5 Aszerviztomlok hosszanak beallitasa

MEGJEGYZES

> A nagy- és kisnyomasu oldal szerviztdmldinek mindig azonos hosszusagunak kell lennitk; ellenkezé esetben a
toltésmennyiségek mérése pontatlan lesz.
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1. Adja meg a tomléhossz centiméterben.
2. Abevitel mentéséhez érintse meg a Save gombot.
3. Abevitel befejezéséhez érintse meg a Back gombot.

16 Szervizmunkak

16.1 Vakuumszivattyu-olaj cseréje

Q FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> A nem szigetelt elemek megérintése sulyos testi sérulésekhez vezethet. A haz kinyitasa elétt kapcsolja ki a
|égkondicionalé-szervizegységet, és hiizza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl. A légkondicionalé-szervizegyséqg javitasat
kizarélag a Dometic altal felhatalmazott személyzet végezheti.
1. Az olajcsere el6tt hagyja kortlbeldl 10 minig Gzemelni a vakuumszivattyUt.

2. Az elsd panel leszerelése:
a) Lazitsa meg a (D) és (E) csavarokat.
b) Ovatosan vegye le az els® panelt, és valassza le a nyomtatd kabelét a folyamatban hasznalt vezérlépanelrél.

3. Valassza le a nyomtaté kabelét a folyamatban hasznalt vezérlépanelrél.
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4. Helyezzen egy legalabb % liter (rtartalmu felfogdedényt a Iégkondicionalé-szervizegység ala. A vakuumszivattydbdl az olaj a
leeresztés soran a légkondicionald-szervizegység nyilasan (I) keresztul folyik.

Csavarozza ki az olajbetdlté csavart (G).
. Az olaj leeresztéséhez csavarozza ki az olajleeresztd csavart (J).

. Toltson friss vakuumszivattyu-olajat a kémleldablak (H) kdzepéig, és csavarozza be Ujbdl az olajbetdltd csavart (G).

5

6

7. Ha az olaj a szivattyUhazbdl teljesen kifolyt, csavarozza be Ujbdl az olajleeresztd csavart ().

8

9. Helyezze vissza az elsd panelt, és csatlakoztassa a nyomtato kabelét a folyamatban hasznalt vezériépanelhez.
1

0. Csatlakoztassa Ujra az aramellatas dugaszat.
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16.2 Afo6biztositék cseréje
> Cserélje ki a fbiztositékot (1F41, T 10 A) az dbra szerint.

1.

16.3 Tisztitas és ellenérzés

> SzUkség esetén tisztitsa meg a légkondicionald-szervizegység kilsejét nedves kenddvel. Adott esetben kevés mosogatdszert is
hasznalhat. Ne hasznaljon oldészert vagy dorzshatasu tisztitészert.

> Rendszeresen ellendrizze a szerviztdmlék és a szervizcsatlakozok karosodasat. A Iégkondicionalé-szervizegységet csak
sérilésmentes allapotban helyezze Gzembe.

16.4 Karbantartas
Az aldbbi tablazat a kezel altal elvégzendd karbantartasi munkakat ismerteti.

Teendd Naponta Havonta
A vakuumszivattyu olajanak ellenérzése X

A faradtolaj-palack kiuritése X

A szervizcsatlakozé mUkodésének ellendrzése X

A szerviztomlé ellenbrzése X

A tapkabel ellenérzése X

Az alabbi tablazat a szakszerviz altal elvégzend® karbantartasi munkakat ismerteti.

Teend6 12 hénap vagy 60 hénap utan
40 h utan

A vakuumszivattyu olajanak cseréje X

A digitalis manométerek ellen8rzése referencia segitségével X

A szervizcsatlakozé mikodésének ellenbrzése X

A szerviztomld ellenbrzése X X

17 Hibaelharitas

Hibaiizenet Megoldasi javaslat

The drained oil bottle is full. Uritse ki vagy cserélje ki a leeresztett olaj palackjat.
Kezdje el6lrél az eljarast.
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Hibaiizenet Megoldasi javaslat

The system pressure is too low. Ellendrizze, hogy a tomld megfelelben van-e csatlakoztatva.
Ellendrizze, hogy a gyorscsatlakozok szelepei nyitva vannak-e.

The mass flow sensor does not respond. Inditsa Ujra a Iégkondicionalé-szervizegységet.
Ha a probléma nem oldédik meg, értesitse az
Ugyfélszolgalatot.

The pressure is too high. A vékuumfolyamatot csak alacsony nyomason lehet elinditani.
Engedje ki a maradék hitékozeget.

Inditsa Ujra a vakuumfolyamatot.

The vacuum is insufficient. A folyamat csak akkor indithato el, ha van vakuum.
Ellen8rizze, hogy vannak-e szivargasok.

Inditsa Ujra a vakuumfolyamatot.

The printer is offline. Inditsa Ujra a Iégkondicionalé-szervizegységet.
Ha a probléma nem oldédik meg, értesitse az
Ugyfélszolgalatot.

The printer is out of paper. Helyezzen be Uj papirtekercset.
Inditsa Ujra a nyomtatasi eljarast.

Refrigerant level is too low. Cserélje ki a palackot.
Kezdje el6lrél az eljarast.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Cserélje ki vagy toltse fel Ujra az olaj-/UV-palackot.
Kezdje el6lrél az eljarast.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle | Cserélje ki a palackot.
and try again. Kezdje el6lrél az eljarast.

18 Artalmatlanitas

FIGYELEM! Védje kérnyezetét!
> Az Uzemi folyadékok és a komponensek artalmatlanitasa csak képzett szakember altal, a nemzeti el8irdsok betartasa
mellett torténhet.

Visszanyert folyadékok artalmatlanitasa

- Az elhasznalt olaj veszélyes hulladék.

+ Ne keverje 6ssze az elhasznalt olajat mas folyadékokkal.

- Artalmatlanitas elétt megfelel tartalyokba engedije le a hasznélt olajat.
Csomagoldanyag artalmatlanitasa

- Akartonpapir csomagoléanyagot az egyéb hulladékpapirokkal egytt selejtezze le.
- Amianyag csomagoldanyagot az egyéb Ujrahasznosithatd hulladékkal egyutt selejtezze le.
A régi légkondicionalé-szervizegység artalmatlanitasa

- Alégkondicionald-szervizegység artalmatlanitasakor elészor engedjen le minden folyadékot a készulékbdl és a nemzeti
el6irasok szerint artalmatlanitsa a folyadékokat.
+ Bizza képzett szakemberre a régi légkondiciondlé-szervizegység artalmatlanitasat, vagy forduljon az tgyfélszolgalathoz.

19 Miiszaki adatok

ASC 7,744
Cikksz. 9103303121
Méretek (szélesség x magassag x mélység) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Sualy 92kg
Aramellatas 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

A megfelel feszultség biztositasahoz inverterre, vagy hasonlé
készllékre lehet szUkség.

A tapelldtds megengedett legnagyobb Zmax impedancidja 0,430
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ASC7,744
Htokozeg leszivasi sebessége 30kg/h
Vakuumszivattyu teljesitménye 42 L/min
Htokozeg visszanyerési aranya >95%
Hermetikus kompresszor teljesitménye 0,32 kW
Vakuumszivattyu-olaj Gzemideje 60 h
Toltéhenger-akkumulator kapacitasa 16 kg
Zajkibocsatas* 62 dB(A)
H(tékodzeg elektronikus mérlegének pontossaga +15¢g
Faradtolaj/j olaj elektronikus mérlegének pontossaga +xlg
UV-adalék elektronikus mérlegének pontossaga +x1g
Maximalisan megengedett nyomas —1bar ... 140 bar
H(tékozeg R744
Olgj Csak a gyarto altal jévahagyott olaj
Maximalis megengedett Gzemi hémérséklet 5°C...45°C
Tarolasi hémérséklet-tartomany -25°C...50°C
Maximalis Gizemi magassag 2000 m

ASC 7.744L
Cikksz. 9103303122
Méretek (szélesség x magassag x mélység) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Suly 92 kg
Aramellatas 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

A megfelel feszUltség biztositasahoz inverterre, vagy hasonld
készUlékre lehet szlikség.

A tapelldtds megengedett legnagyobb Zmax impedancidja 0,430
HUtokozeg leszivasi sebessége 30kg/h
Vakuumszivatty teljesitménye 120 L/min
H(tbkozeg visszanyerési aranya >95%
Hermetikus kompresszor teljesitménye 0,32 kW
Vakuumszivattyu-olaj Gzemideje 60 h
Toltéhenger-akkumulator kapacitésa 16 kg
Zajkibocsatas* 62 dB(A)
Htbkozeg elektronikus mérlegének pontossaga +15¢g
Faradtolaj/j olaj elektronikus mérlegének pontossaga +1lg

UV-adalék elektronikus mérlegének pontossaga +1lg
Maximalisan megengedett nyomas —1bar ... 140 bar
H(tékdzeg R744

Olgj Csak a gyarto altal jévahagyott olaj
Maximalis megengedett tzemi hémérséklet 5°C...45°C
Tarolasi hémérséklet-tartomany -25°C...50°C
Maximalis lizemi magassag 2000 m

*) A légkondicionalé-szervizegység munkahelyre vonatkozd LpA kibocsatasi hangnyomasszintjének megallapitasara kulonbozé
Uzemallapotokban kerult sor, az EN ISO 3746 szabvany szerint. Mind az atlagos db(A) értékek, mind a maximalis dB(C)
csUcsértékek joval a megengedett legnagyobb expozicids értékek alatt vannak.

346



Mért értékek: 62 dB(A), 74 dB(C)

19.1 Folyamatabra, ASC 7.744, ASC 7.744L

Képaldiras
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Tétel Leiras
B1 Olajpalack
B3 UV-festékpalack
B8 Faradtolaj-palack
X2 Kompresszor
VC/J2/])14 Vakuumszivattyd
S2 Nyomasérzékeld, kisnyomasu
S3 Nyomasérzékels, nagynyomasu
S4 Nyomasérzékeld, palack
S5 Nyomasérzékeld, VC
TZH1 Olvadébiztositék
HB -TC1 F(td6v Klixonnal
V1 Nyomasszabalyozd
V2 Nyomascsokkentd szelep, nagynyomasu
V3 Nyomascsdkkentd szelep, kisnyomasu
J57J)6 Kiengedbszelep
18 Olajleeresztd szelep
3 Olaj-/UV-szelep
RE:J12/)16/15 Toltészelep
J13 Nitrogénszelep
Jm Kisnyomasu szelep
17 Nagynyomasu szelep
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19.2 Kapcsolasi rajz
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19  Tehnicki podaci

1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu

s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih
osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, uklju¢ujuci i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite
documents.dometic.com.

2 Oovimuputama
Ove upute za rukovanje opisuju servisne stanice za klima-uredaje.

Ove upute za rukovanje sadrze sve upute potrebne za siguran i u¢inkovit rad servisne stanice za klima uredaj. Prije prvog pokretanja servisne
stanice za klima-uredaje, pazljivo proditajte ove upute za rukovanje.

Obratite pozornost na podatke navedene na sigurnosno-tehni¢kim listovima. Pronalazite ove: dometic.com/sds

Cuvajte ove upute za rukovanje u odjeljku servisne stanice za klima-uredaje tako da vam sve potrebne informacije uvijek budu pri ruci.

Potrazite ovaj priru¢nik na drugim jezicima na gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Ciljna skupina

Samo osobe, koje su pokazale da razumiju kako prepoznati i izbje¢i postojece opasnosti, smiju rukovati servisnom stanicom za klima uredaj i
odrzavati je. Ovo se znanje moze ste¢i odgovaraju¢om obukom ili radom pod nadzorom.

4 Telefonska sluzba za korisnike

Ako trebate vise informacija o servisnoj stanici za klima-uredaje, koje nisu sadrzane u ovim uputama, molimo kontaktirajte telefonsku sluzbu za
korisnike: +49 (0) 2572 879-376

5 Objasnjenje simbola

Signalna rije¢ opisuje poruke o sigurnosti i ostec¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.
i’i OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

.ii UPOZOREN]JE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.
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OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati lak$im ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.

@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

6 Sigurnosne upute

6.1 Opce sigurnosne napomene

. UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teske ozljede.
> Pridrzavajte se drzavnih propisa zastite na radu.
> Pridrzavajte se sigurnosnih napomena u ovim uputama za rukovanje.
> Servisnu stanicu za klima-uredaje smije koristiti iskljucivo osoblje koje moze priloziti dokaz o odgovarajuc¢oj tehnickoj izobrazbi te
poznaje nacin rada i osnovna nacela servisne stanice za klima-uredaje, klima-uredaja i rashladnih sredstava.
> Servisnu stanicu za klima uredaj smije popravljati isklju¢ivo osoblje koje je ovlastio Waeco.
> Koristite ovaj uredaj iskljucivo u svrhu za koju je namijenjen.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse ili umjerene ozljede.

> Nemoijte provoditi nikakve izmjene na servisnoj stanici za klima-uredaje.

> Opasnost od ozljeda zbog rasprsnuéa sastavnih dijelova ako dode do prekoracenja dopustenih granica temperature: Servisnu stanicu
za klima-uredaje transportirajte iskljucivo bez rashladnog sredstva kako biste izbjegli pretlak.

> Servisna stanica za klima-uredaje ne smije se skladistiti na otvorenom.

> Kad se servisna stanica za klima-uredaje ne koristi, servisna crijeva spremite u pretinac za crijeva.

6.2 Sigurnost pri radu uredaja

Q UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teske ozljede.
> Ne koristite servisnu stanicu za klima-uredaje u okolini gdje postoji opasnost od eksplozije (na primjer u prostoriji gdje se pune
akumulatori ili u prostoru lakirnice). Koristite uredaj samo u skladu s doti¢nim drzavnim zdravstvenim i sigurnosnim propisima.
> Opasnost od ozljeda zbog neplaniranog ili nehoti¢nog ukljucivanja servisne stanice za klima-uredaje: Prije pocetka svih radova
odrzavanja iskljucite servisnu stanicu za klima-uredaje i razdvojite mrezni kabel od elektri¢ne mreze. Izvucite utikac iz uticnice ili iz
servisne stanice za klima-uredaje.
> Opasnost od opeklina zbog hladnih ili vruéih sastavnih dijelova: Nosite zastite rukavice.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse ili umjerene ozljede.

> Nemoijte pokretati servisnu stanicu za klima-uredaje ako je ostecena.

> Prije svakog stavljanja u pogon ili dopunjavanja servisne stanice za klima-uredaje provjerite jesu li servisna stanica za klima-uredaje i sva
servisna crijeva neosteceni te da su svi ventili zatvoreni.

> Servisna crijeva polozite tako da ne predstavljaju opasnost od spoticanja drugim osobama.

> Teske ozljede zbog prevrtanja ili pada tereta: Rucka ne sluzi za podizanje servisne stanice za klima-uredaje. Za transport, servisnu
stanicu za klima-uredaje samo gurajte na kotaci¢ima.

> Servisnu stanicu za klima-uredaje uvijek postavite na ravnu podlogu i blokirajte kotace.

> Za ukljucivanje i iskljucivanje servisne stanice za klima-uredaje uvijek koristite glavnu sklopku. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora sve dok
je ukljucen.

> Opasnost od ozljeda zbog curenja tekucina: Zbog tekucina koje su istekle na pod osobe se mogu poskliznuti i ozlijediti. Odmah
obrisite tekucine koje istjecu ili kaplju ili ih sakupite odgovarajuéim vezivom. Odlozite ih na okolisno prihvatljiv nacin.

POZOR! Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

> Nikada ne izlaZite servisnu stanicu za klima-uredaje jakoj vlazi.

> Ne koristite servisnu stanicu za klima-uredaje na otvorenom kad pada kisa.

> Ne koristite servisnu stanicu za klima-uredaje u blizini izvora topline (npr. grijalica) ili na izravnoj suncevoj svjetlosti.

> Koristite samo ono rashladno sredstvo koje ste podesili u servisnoj stanici za klima-uredaje. Ako se rashladno sredstvo, koje se nalazi
u stanici, mijesa s drugim rashladnim sredstvima, to moze prouzrociti oste¢enja na servisnoj stanici za klima-uredaje i na klima uredaju
vozila.

> Prije iskljucivanja servisne stanice za klima-uredaje provjerite je li zavrsen odabrani program i da su svi ventili zatvoreni. U protivnom
moze doci do curenja rashladnog sredstva.

> Kada mijenjate vrijednosti u izbornicima, uvijek ih usporedite s podacima na vozilu.

> Pri parkiranju aktivirajte kocnu polugu na kotacima kako biste osigurali servisnu stanicu za klima-uredaje od kotrljanja.
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6.3 Sigurno rukovanje rashladnim sredstvom

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse ili umjerene ozljede.

> Nosite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale i zastitne rukavice) i izbjegavajte tjelesni kontakt s rashladnim sredstvom. Tjelesni
kontakt s rashladnim sredstvom izaziva odvodenije tjelesne topline i stoga na dijelovima koji su dospjeli u kontakt mogu nastati
smrzotine.

> Ne udisite pare rashladnog sredstva. Pare rashladnog sredstva nisu otrovne, ali istiskuju kisik koji je potreban za disanje.

> Uredaj koristite samo u dobro prozrac¢enim prostorijama.

> Rashladno sredstvo ne upotrebljavajte u podrucju prostora ispod razine tla (npr. kanali za pregled donjeg postroja vozila, drenazna
okna). Rashladno sredstvo teze je od kisika i stoga istiskuje kisik koji je potreban za disanje. Pri radovima u kanalima za pregled donjeg
postroja vozila bez ventilacije moze do¢i do manjka kisika.

POZOR! Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom stetom.
> Tijekom upotrebe servisne jedinice za klima-uredaj izbjegavajte ispustanje CO,, vise nego $to je potrebno u okoli$. Sprjecavanjem
curenja CO, stiti se okolis i izbjegava se da zbog prisutnosti rashladnog sredstva u blizini servisne stanice za klima-uredaje pronalazenje

propusnosti na vozilu ili u servisnoj stanici za klima-uredaje bude otezano ili nemoguce.
> Poduzmite mjere kako rashladno sredstvo koje je iscurilo ne bi moglo dospjeti u kanalizaciju.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.
> Posebne informacije o rashladnom sredstvu i sigurnosnim mjerama te zastiti osoba i predmeta, uklju¢ujuci zastitu od pozara, mozete
nadi u sigurnosno-tehnickim listovima proizvodaca rashladnog sredstva.

6.4 Sigurnosne mjere u nadleznosti vlasnika
Vlasnik mora osigurati upute za uporabu sukladno doti¢nim drzavnim propisima za svaku servisnu stanicu za klima-uredaje. Na temelju tih uputa za
uporabu zaposlenike treba poduciti kako rukovati servisnom stanicom za klima-uredaje.

Vlasnik uredaja treba se pobrinuti za to da zaposleni barem jednom godisnje prime upute za sljedecée teme:

* Posebne opasnosti pri rukovanju komprimiranim plinovima

* Sigurnosni propisi pri rukovanju komprimiranim plinovima

* Zdravstvene mjere pri rukovanju komprimiranim plinovima

* Rukovanje servisnom stanicom za klima-uredaje i izvodenje servisnih radova na servisnoj stanici za klima-uredaje

Vlasnik uredaja mora se pobrinuti za to osoblje koje je ovlasteno za servisne radove i popravke te provjeru nepropusnosti, ima certifikat za
rukovanje rashladnim sredstvima i uredajima za punjenje.

Certifikacija i poznavanje aktualnih propisa i normi mogu se dobiti u okviru obuke, npr. obrtnicke komore, industrijske i trgovacke komore ili na
nekom drugom sluzbenom mjestu za obuku.

Vlasnik uredaja mora voditi racuna o tome da su sva servisna crijeva poloZena tako da se prilikom uporabe servisne stanice za klima-uredaje ne
mogu ostetiti.

7 Upozorenja na servisnoj stanici za klima-uredaje

Pridrzavajte se uputa za rukovanje.

Prilikom rukovanja rashladnim sredstvima nosite zastitne naocale.

Prilikom rukovanja rashladnim sredstvima nosite zastitne rukavice.

Zastitite servisnu stanicu za klima-uredaje od kise.

QSO0

Na zaslonu se nalazi indikator za CO,, koji prikazuje Sifre boja semafora za vizualizaciju koncentracije CO.,,.

8 Opsegisporuke
Prije slanja provjerena je nepropusnost servisne stanice za klima-uredaje.
Nakon isporuke provjerite da su prisutni svi dolje navedeni dijelovi i da su neosteceni.

Ako pojedini dijelovi nedostaju ili su oste¢eni, odmah obavijestite tvrtku odgovornu za transport.
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Opis

Servisna stanica za klima uredaj
Boca za potroseno ulje
Ispusno crijevo (crno, 8 m)

Kratke upute za rukovanje

POZOR! Opasnost od o$teéenja
> Zasiguran radii kalibraciju, potrebno je rashladno sredstvo (pogledajte tipsku plocicu; nije u opsegu isporuke).

> Spremnici rashladnog sredstva dostavljaju se s razli¢itim spojnim navojima i adapterima; oni nisu dio opsega isporuke.

9 Pribor
Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):
Opis Br. art.
Rezervna rola papira (termicki papir) (4 komada) 8885200309
Ulje za vakuumsku pumpu (500 mL) 8887200018
CO, boca 8887100053
Zadtitne naocale/rukavice 4445900107

10 Namjena

Servisna stanica za klima-uredaje namijenjena je za odrzavanje klima uredaja u vozilima. Servisna stanica za klima-uredaje namijenjena je za
komercijalnu uporabu.

Servisna stanica za klima-uredaje smije se koristiti samo za servisiranje klima-uredaja vozila koji koriste sljedec¢a rashladna sredstva:

* R744
Servisna stanica za klima-uredaje prikladna je samo za odobrene pogonske tekuéine.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Losa instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e
nezadovoljavaju¢om uspjesnoscu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oste¢enja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujuci i previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac
* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Waeco zadrzava pravo na promjenu izgleda i specifikacija proizvoda.

11 Tehniéki opis
11.1 Sigurnosne naprave

Sigurnosni redukcijski ventili: Dodatni sigurnosni mehanizam koji sprjecava pucanje vodova ili boca ako tlak unatoc¢ sigurnosnom tlacnom
kontrolniku i dalje raste.
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11.2 Osnovni izbornik

Osnovni izbornik prikazuje sljedece informacije:

* Koli¢ina novog ulja

* Koli¢ina UV aditiva

* Koli¢ina rashladnog sredstva

* Koli¢ina iskoristenog ulja

* Senzor za CO2 (koncentracija rashladnog sredstva)
e Time

e Datum

* Ako je prikljucen, tlak u sustavu

Osnovni izbornik prikazuje se kada je uredaj u stanju pripravnosti.

Osnovni izbornik je i pocetni izbornik koji omogucava pristup sljedeéim funkcijama:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings

355



12

Pregled servisne stanice za klima-uredaje
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Zaslon

Prednja oplata

Kotaci s elementima za blokiranje

Pisac¢

Servisna spojnica za niskotla¢ni prikljucak (plava)
Servisna spojnica za visokotla¢ni priklju¢ak (crvena)
Glavna sklopka

Glavni osigurac

Mrezni kabel

Spremnik rashladnog sredstva za punjenje
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1T Posuda za staro ulje

@ UPUTA Spremnik starog ulja mora se postaviti. U protivnom se servisna stanica za klima-uredaj nece pravilno pokrenuti.

13 Koristenje zaslona
Na zaslonu se prikazuju podaci o statusu i, ako je primjenjivo, naziv izbornika koji mozete otvoriti. Postavke i vrijednosti unose se u odgovarajuce

izbornike. Svaki izbornik na zaslonu prikazuje na dnu moguce opcije za zavrsetak postavki. U mnogim izbornicima na zaslonu se prikazuju upute
koje treba izvrsiti. Ove upute nisu navedene u ovom prirucniku.
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Za unos vrijednosti ili teksta koristite tipkovnicu zaslona osjetljivog na dodir. Za mijenjanje izmedu velikih i malih slova pritisnite tipku Bll. Za brisanje
znaka pritisnite tipku Bll. Za pomicanje pokazivaca koristite tipku IEHN il HEM.

> Za odabirizbornika, vrijednosti i postavki dodirnite odgovaraju¢e polje na dodirnom zaslonu.
> Pritisnite gumb B da biste potvrdili vrijednosti i postavke.
> Pritisnite gumb Bl da biste otkazali unos.

14 Rad

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Prilikom servisiranja klima-uredaja, motor i servisna stanica za klima-uredaje moraju biti iskljuceni.
UPUTA

> Servisna stanica za klima-uredaje prikladna je samo za 230V / 240V (vidi Tehnicki podaci na stranici 368).

14.1 Postavljanje i ukljué¢ivanje

@ UPUTA Kako bi se postigla to¢na mjerenja, servisna stanica za klima-uredaje mora se tijekom rada nalaziti na vodoravnoj povrsini.

1. Dovezite servisnu stanicu za klima uredaj do radnog mjesta i blokirajte kotace.
2. Spojite servisnu stanicu za klima-uredaje na napajanje.

3. Zaukljucivanje servisne stanice za klima-uredaje, postavite glavnu sklopku na polozaj I.
v Podaci o statusu prikazuju se na zaslonu nekoliko sekundi.

14.2 Iskljuéivanje kod popravka, hitnih slu¢ajeva i kvarova
1. Kako biste u slu¢aju popravka zajamcili da uredaj vise nije pod tlakom, iskljucite ga preko glavne sklopke i iskopcajte utikac za napajanje.

2. Kako biste servisnu stanicu za klima-uredaje iskljucili u sluc¢aju nuzde ili kvarova, iskljucite glavnu sklopku.

14.3 Umetanje spremnika za ulje i UV-aditiv

POZOR! Opasnost od osteé¢enja
> Koristite samo ulja odobrena za doti¢no rashladno sredstvo. Pridrzavajte se napomena proizvodaca vozila.
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> Ugurajte spremnike u brze prikljucke:
¢ Spremnik za ulje (13)
¢ Spremnik za pracenje UV aditiva (12)
* Posuda za staro ulje (11)

14.4 Brzi program
Prekoizbornika Zhort Selection  pokrede se potpuno automatski servis na klima uredaju.
Sljedece radnje provode se automatski jedna za drugom u izborniku  Zhum-t Sslection .

* Ispustanje rashladnog sredstva

* Praznjenje starog ulja

* Evakuiranje zraka iz sustava

* Provjera vakuuma

* Punjenje novim uljem do kolic¢ine koju je unio korisnik

* Punjenje UV aditiva

* Punjenje rashladnog sredstva

Nakon sto je svaki pojedini proces proveden, ispisuje se servisni izvjestaj. Sliedece radnje se pokre¢u samo ako je prethodna radnja uspjesno
dovriena.

1. Prvo spojite servisna crijeva za servisnu stanicu za klima-uredaje na klima-uredaj vozila i otvorite servisne spojnice.

2. Naosnhovnom izborniku odaberite Skt Selection .
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3. Dodirnite odgovarajuce polje za promjenu vrijednosti.

4. Odaberite vrstu priklju¢enog crijeva:
* HF Fort o Prikljuak visokog tlaka koristi se za punjenje.
e LF Port :Prikljucak niskog tlaka koristi se za punjenje.

5. Dodirnite gumb Start (U redu).
v Potpuno automatski servis klima-uredaja se pokrece.

14.5 Pojedinaéni proces

Izbornik Fres Zslection upotrebljava se za provodenje odrzavanja klima-uredaja korak po korak. Mozete provoditiiste procese kao i u
izborniku ket Selection | aliiizostaviti pojedine postupke. U ovom izborniku takoder mozete unijeti podatke o registarskoj plocici za
servisni izvjestaj.

Sljededi procesi mogu se individualno provesti putem izbornika Fres Selection

* REzlesazs :ispustanje rashladnog sredstva. Ispustanje se nastavlja sve dok senzor protoka prepoznaje protok. Na zaslonu se prikazuje kolic¢ina
ispustenog rashladnog sredstva.

* Wacuum : Evakuiranje zraka iz sustava, test propustanja / test vakuuma. Vakuumska pumpa potpuno prazni klima-uredaj. To se koristi za
uklanjanje bilo kakvih zaostalih plinova nosilaca ili vlage i za pripremu klima-uredaja za postupak punjenja. Sva preostala rashladna tekucina je
ispustena

e il & L :punjenje uljaiUV aditiva.

* Escharge : prije rada na klima-uredaju vozila, mora se provesti test nepropusnosti. Ako se ekstrakcija odvija u istom procesnom slijedu,
korisnik mora unijeti zeljenu koli¢inu ulja i UV aditiva. Ako je ta vrijednost postavljena na O, ulje se nece puniti. Za dodavanje novog ulja ili UV
aditiva u istom se slijedu mora provesti proces stvaranja vakuuma.

Nakon sto je svaki pojedini proces proveden, ispisuje se servisni izvjestaj.

1. Zapocnite sa spajanjem brzih spojnica servisne stanice za klima uredaje s klima uredajem vozila i njihovim otvaranjem.

2. Naosnovnom izborniku odaberite Fres Selection |
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3. Dodirnite zeljeni postupak.
v Otvorit ¢e se odgovarajuci izbornik (na primjer, Vacuum). Ako je primjenjivo, unesite zeljene vrijednosti.

4. Dodirnite gumb Start da biste pokrenuli postupak.
5. Dodirnite gumb Back (Natrag) da biste ponistili postupak.

Nakon uspjesnog dovrsetka postupka mozete ispisati izvje$ée na pisacu.

15 Postavke

15.1 Namjestanje jezika

Servisna stanica za klima uredaj prikazuje izbornik za postavljanje jezika.
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Istaknut je odabrani jezik.

@ UPUTA Zadanije jezik engleski.

> Dodirnite zeljeni jezik.
v Servisna stanica za klima uredaj postavlja jezik i prikazuje osnovni izbornik.

15.2 Namjestanje datumaivremena

Servisna stanica za klima-uredaj prikazuje izbornik za postavljanje jezika te datuma i vremena. Za biljezenje servisa potrebni su datum i vrijeme.
Datum i vrijeme ispisuju se zajedno s podacima tvrtke na svakom servisnom zapisniku.

1. Naosnovnom izborniku odaberite Zsttirngs .

2. Naizborniku Zettirgs odaberite Date & tims .
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Dodirnite polje koje zelite promijeniti.

3

4. Unesite Zeljenu vrijednost.

5. Dodirnite gumb Save (Spremi) da biste spremili unos.
6

Dodirnite gumb Back (Natrag) da biste zavrsili unos.

15.3 Unos podataka tvrtke

Podaci tvrtke ispisuju se sa svakim servisnim zapisnikom. MoZzete unijeti jednu liniju po unosu.

1. Dodirnite polje koje Zelite promijeniti.
2. Unesite zeljenu vrijednost.

3. Dodirnite gumb Save (Spremi) da biste spremili unos.

363



4. Dodirnite gumb Back (Natrag) da biste zavrsili unos.

15.4 Postavljanje velic¢ine posude

Za novo ulje i UV kontrastno sredstvo mogu se koristiti spremnici 150 mL, ili 250 mL (dodatna oprema). Odgovarajuce veli¢ine spremnika morate
unijeti u servisnu stanicu za klima-uredaje.

1. Naosnovnom izborniku odaberite Zsttings .

2. Naizborniku Zettirgs odaberite Container sizs |

3. Odaberite odgovarajuce veli¢ine spremnika.
4. Dodirnite gumb Save (Spremi) da biste spremili unos.

5. Dodirnite gumb Back (Natrag) da biste zavrsili unos.
15.5 Namjestanje duljine servisnih crijeva

UPUTA

> Servisna crijeva za visokotlaénu i niskotlacnu stranu uvijek moraju biti iste duljine jer se u suprotnom koli¢ine punjenja ne¢e to¢no
izmjeriti.
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1. Unesite duljinu crijeva u centimetrima.
2. Dodirnite gumb Save (Spremi) da biste spremili unos.

3. Dodirnite gumb Back (Natrag) da biste zavrsili unos.

16 Servisniradovi

16.1 Zamjena ulja vakuumske pumpe

C UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Dodir neizoliranih dijelova moze izazvati teske tjelesne ozljede. Prije otvaranja kucista iskljucite servisnu stanicu za klima uredaj i izvucite
mrezni utikac. Servisnu stanicu za klima-uredaje smije popravljati iskljucivo osoblje koje je ovlastio Dometic.

1. Prije zamjene ulja pustite vakuumsku pumpu da radi oko 10 min.

2. Skinite prednju oplatu:
a) Otpustite vijke (D) i (E).
b) Pazljivo skinite prednju plocu i iskopcajte kabel pisaca iz upravljacke ploce tijekom postupka.

3. Tijekom postupka iskopcajte kabel pisaca iz upravljacke ploce.
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4. Stavite posudu zapremine minimalno V2 litre ispod servisne stanice za klima-uredaje. Ulje iz vakuumske pumpe curi kroz otvor (I) na donjoj
strani servisne stanice za klima-uredaje.

Odvrnite vijak za punjenje ulja (G).
Zaispustanje ulja odvrnite vijak za ispustanje ulja ().
Nakon $to je iz kucista pumpe ispusteno sve ulje, ponovno uvrnite vijak za ispustanje ulja ()).

Nadopunite novo ulje u vakuumsku pumpu do sredine kontrolnog prozoréi¢a (H) i ponovno uvrnite vijak za punjenje ulja (G).

© ® N o 0

Vratite prednju plocu na mjesto i prikljucite kabel pisaca u upravljacku plocu tijekom postupka.

10. Ponovno prikljucite mrezni utikac.
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16.2 Zamjena glavnog osiguraca
> Zamijenite glavni osigura¢ (1F41, T 10 A) kako je prikazano.

1.

16.3 Cis¢enjeipregled
> Ocistite vanjsku povrsinu servisne stanice za klima-uredaje vlaznom krpom onda kad je to potrebno. Ako je potrebno, koristite malu koli¢inu
deterdzenta za posude. Nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva za Cis¢enje.

> Redovito provjeravajte jesu li servisna crijeva i servisne spojnice oste¢eni. Nemojte pokretati servisnu stanicu za klima-uredaje ako je oste¢ena.

16.4 Odrzavanje

Sljedeca tablica prikazuje radove odrzavanja koje rukovatelj mora obaviti.

Zadaci Svakodnevno Mjesecno
Provjerite ulje vakuumske pumpe X
Prazna bocu za potroseno ulje X

Provjerite funkciju servisne spojnice X

Provjerite servisno crijevo X

Provijerite strujni kabel X

Sljedeca tablica prikazuje radove odrzavanja koje strucni servis mora obaviti.

Zadaci Nakon 12 mje- Nakon 60 mjeseci
seciili40h

Zamijenite ulje vakuumske pumpe X

Provjerite digitalne manometre pomocu parametra X

Provjerite funkciju servisne spojnice X

Provjerite servisno crijevo X X

17 Uklanjanje smetnji

Poruke o greskama Predlozeno rjesenje

The drained oil bottle is full. Ispraznite ili zamijenite bocu ispustenog ulja.
Ponovno pokrenite postupak.
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Poruke o greskama PredloZeno rjeSenje

The system pressure is too low. Provijerite je i crijevo ispravno spojeno.
Provijerite jesu li ventili brzih spojnica otvoreni.

The mass flow sensor does not respond. Ponovno pokrenite servisnu stanicu za klima uredaj.
Ako se problem ne rijesi, obavijestite sluzbu za korisnike.

The pressure is too high. Proces za vakuum moze se pokrenuti samo pod niskim tlakom.
Ispustite preostalo rashladno sredstvo.

Ponovno pokrenite postupak za vakuum.

The vacuum is insufficient. Proces se moze zapoceti samo s prisutnim vakuumom.
Provjerite ne propusta li negdje.

Ponovno pokrenite postupak za vakuum.

The printer is offline. Ponovno pokrenite servisnu stanicu za klima uredaj.
Ako se problem ne rijesi, obavijestite sluzbu za korisnike.

The printer is out of paper. Umetnite novu rolu papira.
Ponovno pokrenite postupak ispisa.

Refrigerant level is too low. Zamijenite bocu.
Ponovno pokrenite postupak.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Zamijenite ili napunite bocu s uljem/UV-om.
Ponovno pokrenite postupak.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Zamijenite bocu.
and try again. Ponovno pokrenite postupak.

18 Odlaganje u otpad

POZOR! Cuvajte svoj okolis
> Sve radne tekucine i komponente smiju se zbrinuti preko stru¢nog osoblja u skladu s drzavnim propisima.

Zbrinjavanje otpadnih tekuéina

* Upotrijebljeno ulje spada u poseban otpad.

* Ne mijeSajte upotrijebljeno ulje s ostalim tekucinama.

* Prije zbrinjavanja ¢uvajte staro ulje u odgovaraju¢im spremnicima.
Zbrinjavanje ambalaze

* Zbrinite kartonsku ambalazu s drugim papirnatim otpadom.
* Zbrinite plasti¢nu ambalazu s drugim reciklaznim otpadom.
Zbrinjavanje stare servisne stanice za klima-uredaje

* Ako servisnu stanicu za klima-uredaje Zelite zbrinuti u otpad, najprije ispraznite sve tekucine i te tekucine zbrinite u skladu s drzavnim propisima.
* Pobrinite se da staru servisnu stanicu za klima-uredaje zbrine stru¢no osoblje prema drzavnim propisima ili se obratite Sluzbi za korisnike.

19 Tehnicki podaci

ASC7,744
Br. art. 9103303121
Dimenzije (irina x visina x dubina) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Tezina 92 kg
Napajanje 220V ...240V, 50/ 60 Hz
Za ispravan napon moze biti potreban inverter ili sli¢an ureda;.
Maksimalno dopusteni otpor Zmax za napajanje 0,430
Brzina usisavanja rashladnog sredstva 30kg/h
Ucinak vakuumske pumpe 42 1/min
Stopa oporabe rashladnog sredstva >95%
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ASC7,744
Snaga hermetickog kompresora 0,32 kW
Zivotni vijek ulja vakuumske crpke 60 h
Kapacitet spremnika cilindra za punjenje 16 kg
Emisija buke* 62 dB(A)
Tocnost elektronic¢ke vage za rashladnog sredstvo +15¢g
Tocnost elektronicke vage za staro/novo ulje +lg
Tocnost elektricne vage za UV aditiv +1g
Maksimalan dopusteni tlak —1bar... 140 bar
Rashladno sredstvo R744

Ulje Samo ulje odobreno od proizvodaca
Maksimalna dopustena radna temperatura 5°C...45°C
Raspon temperature skladistenja -25°C...50°C
Maksimalna visina rada 2000 m

ASC 7.744L
Br. art. 9103303122
Dimenzije ($irina x visina x dubina) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Tezina 92kg
Napajanje 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Za ispravan napon moze biti potreban inverter ili slican uredaj.
Maksimalno dopusteni otpor Zmax za napajanje 0,430
Brzina usisavanja rashladnog sredstva 30kg/h
Uc¢inak vakuumske pumpe 120 L/min
Stopa oporabe rashladnog sredstva >95%
Snaga hermetickog kompresora 0,32 kW
Zivotni vijek ulja vakuumske crpke 60h
Kapacitet spremnika cilindra za punjenje 16 kg
Emisija buke* 62 dB(A)
Tocnost elektronic¢ke vage za rashladnog sredstvo +15¢g
Tocnost elektronicke vage za staro/novo ulje +1g
Tocnost elektricne vage za UV aditiv +x1lg
Maksimalan dopusteni tlak —1bar... 140 bar
Rashladno sredstvo R744

Ulje Samo ulje odobreno od proizvodaca
Maksimalna dopustena radna temperatura 5°C...45°C

Raspon temperature skladistenja -25°C...50°C

Maksimalna visina rada 2000 m

*) Prema normi DIN EN ISO 3746 utvrdena je vrijednost emisije na radnom mjestu LpA servisne stanice za klima-uredaje u raznim radnim stanjima. |
prosjecne vrijednosti dB(A) i maksimalne vréne vrijednosti dB(C) znatno su ispod maksimalnih dozvoljenih vrijednosti izlaganja.

Mjerne vrijednosti: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Dijagramtoka ASC 7.744, ASC 7.744L

Legenda
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Pozicija Opis
Bl Boca za ulje
B3 Boca za UV boju
B8 Boca za staro ulje
CX2 Kompresor
VC/)2/ 14 Vakuumska pumpa
S2 Senzor tlaka LP
S3 Senzor tlaka HP
S4 Senzora tlaka na boci
S5 Senzor tlaka VC
TZH1 Termicki osigurac
HB-TC1 Grija¢i pojas, ukljucujuci Klixon
V1 Regulator tlaka
V2 Sigurnosni ventil protiv pucanja crijeva HP
V3 Sigurnosni ventil protiv pucanja crijeva LP
15/16 Ispusni ventil

18 Ventil za ispustanje ulja
3 Ventil za ulje/UV

RE:J12/)16 /15 Ventil za punjenje
13 Ventil za dusik
m LP ventil
17 HP ventil
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19.2 Elektriéna shema
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1 Onemlinotlar

Bu UriinG dogru monte ettiginizden ve Grinin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak iin lutfen tim talimatlari ve bu Griin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Griin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu triinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyanilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Griini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara
ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve ydnetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya
Griintniz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve giincellemeler yapilabilir. Gincel triin bilgileri icin lutfen documents.dometic.com adresini ziyaret
edin.

2 Kilavuz hakkinda

Bu kullanma kilavuzu, klima servis cihazlarini aciklar.

Bu kullanma kilavuzu, klima servis cihazinin glivenli ve etkin bir sekilde ¢alistirilmasi i¢in gerekli tim talimatlari icermektedir. Klima servis cihazini ilk
kez calistirmadan 6nce, bu kullanma kilavuzunu itina ile okuyun.

Guncel malzeme guvenlik veri sayfalarindaki bilgilere dikkat edin. Bunlarin bulundugu yer: dometic.com/sds

Gerektiginde istenen bilgilere ¢abuk bir sekilde erisebilmek igin bu kullanma kilavuzunu klima servis cihazinin géziinde saklayin.

Bu kilavuzu diger dillerde ¢cevrimici olarak gr.dometic.com/bfaBXg adresinde bulabilirsiniz.

3 Hedef Grup

Klima servis cihazini yalnizca olasi tehlikeleri tespit ve dnleme konusunda bilgi sahibi oldugu onaylanmis kisiler calistirabilir ve bakimini yapabilir. Bu
bilgiler uygun egitim veya denetim ile edinilebilir.

4 Destek Hatti

Klima servis cihazi hakkinda bu kilavuzda yer almayan daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa Gtfen yardim hatti ile iletisime gegin: +49 (0) 2572
879-376

5 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal s6zctigu, glvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini gosterir.
C TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya adir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gdsterir.

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya adir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.
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DIKKAT!

>

Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

@ NOT Uriiniin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

6 Giivenlik uyarilan

6.1 Genel Giivenlik Uyarilan

.ﬁ UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.
>

>

>

>

>

Ulusal is glvenligi talimatlarina dikkat edin.

Bu kullanma kilavuzundaki genel gtvenlik uyarilarina dikkat ediniz.

Klima servis cihazi sadece gerekli teknik egitimi aldigini kanitlayabilen ve klima servis cihazinin, klima sistemlerinin ve sogutucu
akiskanlarin ¢alismasi ve temel prensiplerine asina olan personel tarafindan kullaniimalidir.

Klima servis cihazi sadece Waeco tarafindan yetkilendirilen personel tarafindan onarilmalidir.

Bu cihazi sadece belirtilen kullanim amaci icin kullaniniz.

DIKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yaralanmaya sebep olabilir.

>

>

>

>

Klima servis cihazinda herhangi bir degisiklik yapmayin.

izin verilen sicaklik sinirlarinin asilmasi halinde patlayan parcalar nedeniyle yaralanma tehlikesi: Asiri bir basing olusmamasi icin klima
servis cihazi, sadece iginde sogutucu aliskan olmadan tasinmalidir.

Klima servis cihazi acik havada saklanmamalidir.

Klima servis cihazi kullanilmadigi zaman servis hortumlarini hortum cebinde saklayin.

6.2 Cihazi calistirirken giivenlik

Q UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.
>

>

>

Klima servis cihazini patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayin (6rnegdin aki sarj odasi veya boyahane). Yalnizca ilgili ulusal saglik ve
glvenlik dlzenlemelerine gore calistirin.

Klima servis cihazinin plansiz veya istenmeden ¢alistirilmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi: Tim bakim ¢alismalarina baslamadan énce
klima servis cihazini kapatin ve sebeke kablosunu elektrik sebekesinden ayirin. Fisi prizden veya klima servis cihazindan ¢ikartin.

Soguk veya sicak bilesenlerden kaynaklanan yanma tehlikesi: Koruyucu eldiven giyiniz.

DiKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yaralanmaya sebep olabilir.

>

>

Hasar gormus klima servis cihazini galistirmayin.

Klima servis cihazinin her galistiriimasindan veya doldurulmasindan énce, ilk olarak klima servis cihazinin ve tim servis hortumlarinin
hasarsiz olup olmadigini ve tim valflerin kapali olup olmadigini kontrol edin.

Servis hortumlarini diger insanlar igin tokezleme tehlikesi olusturmayacak sekilde serin.

Devrilen veya disen yik nedeniyle ciddi yaralanmalar: Tutamak, klima servis cihazini kaldirmak i¢in kullaniimamalidir. Klima servis
cihazini tasimak icin sadece tekerlekleri Gizerinde itin.

Klima servis cihazini daima diz bir zemine yerlestirin ve tekerlekleri sabitleyin.

Klima servis cihazini agmak ve kapatmak i¢in her zaman ana salteri kullanin. Agik olan cihazi daima gézetim altinda bulundurun.

Sizan sivilar nedeniyle yaralanma tehlikesi: Zemine akan sivilar insanlarin kayip yaralanmalarina sebep olabilir. Disariya akan sivilari derhal
temizleyin veya uygun bir baglayict madde ile toplayin. Bunlari gevre sagligina uygun olarak bertaraf edin.

iKAZ! Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

>

>

>

>

>

>

Klima servis cihazini asla asirr neme maruz birakmayin.

Klima servis cihazini yagmurlu havalarda dis mekanlarda kullanmayin.

Klima servis cihazini st kaynaklarinin (6rnegdin isitma sistemleri) yakininda kullanmayin ve dogrudan glines i1sigina maruz birakmayin.
Yalnizca klima servis cihazinda ayarladiginiz sogutucu akiskani kullanin. Baska sogutucu akiskanlarin karistirilmasi halinde klima servis
cihazi ve aracin klima sistemi zarar gorebilir.

Klima servis cihazini kapatmadan énce segilmis olan programin tamamlanmasini bekleyin ve tim valfleri kapatin. Aksi takdirde disariya
sogutucu akiskan sizabilir.

Mentlerde deger degistirdiginizde, yeni dederleri daima aractaki verilerle karsilastirin.

Klima servis cihazini bir yere biraktiginizda kaymaya karsi emniyete almak icin tekerleklerdeki fren koluna basin.

6.3 Sogutucu akiskanin giivenli olarak kullanilmasi

DiKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yaralanmaya sebep olabilir.

>

Kisisel koruyucu donanimlar (koruyucu gézliik ve eldiven) takin ve sogutucu gaza temas etmeyin. Sogutucu gaza temas edildiginde,
gaz vlicuttan 1si geker ve viicudun bu akiskana degdigi yer donabilir.
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> Sogutucu akiskan buharlari teneffiis edilmemelidir. Bu buharlar zehirli degildir, fakat nefes almak icin gerekli oksijenin yerine gecerler.

> Bu cihazi sadece iyi havalandiriimis odalarda kullanin.

> Sogutucu akiskani derinlerde bulunan mekanlarda (6rnedin, montaj gukurlari, drenaj saftlar) kullanmayin. Sogutucu akiskan oksijenden
daha agir oldugundan, solunum igin gerekli olan oksijenin yerine geger. Havalandirilmayan ¢ukurlarda ¢alisirken oksijen yetersizligi
olusabilir.

iKAZ! Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.
> Klima servis cihazi kullanilirken cevreye gerekenden daha fazla CO,, salinmasindan kaginin. CO,, kacagini &nlemek cevreyi korur ve
ayrica klima servis cihazinin yakin ¢evresinde sogutucu bulunmasi nedeniyle aragtaki veya klima servis cihazindaki kagaklarin tespit
edilmesinin zorlasmasini ya da imkansiz hale gelmesini &nler.
> Disariya sizan sogutucu akiskanin kanalizasyona ulasmamasi i¢in énlem alinmalidir.

@ NOT Uriiniin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

> Sogutucu akiskan ve givenlik dnlemlerinin yani sira yangindan korunma da dahil olmak Gzere insanlarin ve nesnelerin korunmasina
iliskin 6zel bilgiler, sogutucu akiskan Ureticisinin glvenlik sayfalarinda bulunabilir.

6.4 isletmeci tarafindan alinacak giivenlik 6nlemleri

isletmeci, her klima servis cihazi igin ilgili ulusal dizenlemelere uygun ¢alistirma talimatlari temin etmelidir. Bu ¢alistirma talimatlari, personeli klima
servis cihazini kullanma konusunda egitmek icin kullanilmalidir.

Calisanlarin yilda en az bir kez asagidaki konularda egitilmelerinden isletici sorumludur:

* Basingli gazlarla calisirken olusabilecek 6zel tehlikeler

* Basincli gazlarla calisirken uyulmasi gereken givenlik talimatlari

* Basincli gazlarla ¢alisirken uyulmasi gereken saglik énlemleri

* Klima servis cihazinin kullaniimasi ve klima servis cihazi Uzerinde servis ¢alismalari yapilmasi

Servis ve onarim ¢alismalari ile sizdirmazlik kontroll yapmakla gérevlendirilen personelin sogutucu akiskanlar ve dolum tertibatlar konusunda
sertifikali olmalarindan cihazin isleticisi sorumludur.

Gegerli direktifler ve standartlarla ilgili sertifikalar ve bilgiler ustalar odasindan, endustri ve ticaret odalarindan veya daha baska taninmis egitim
merkezlerinden alinabilir.

Sistem operatérd, tiim servis hortumlarinin, klima servis cihazi kullanildiginda hasar gérmeyecek sekilde désenmesini saglamalidir.

7 Klima servis cihazindaki uyarilar

Kullanma kilavuzunu dikkate alin.

Sogutucu akiskanla ¢alisirken koruyucu gézIik takin.

Sogutucu akiskanla galisirken eldiven giyin.

Klima servis cihazini yagmura karsl koruyun.

QSO0

Ekranda, CO, konsantrasyonunu gérsellestirmek icin trafik isigi renk kodlarini gésteren bir CO,, gdstergesi bulunur.

8 TeslimatIgerigi
Klima servis cihazi nakliye 6ncesinde sizdirmazlik kontrollinden gegirilmistir.
Teslim aldiktan sonra, asagdida belirtilen pargalarin eksiksiz ve hasarsiz olup olmadigini kontrol edin.

Eksik veya hasar gérmis pargalar varsa derhal nakliye firmasina haber verin.

Adi

Klima servis cihazi
Atik yag sisesi
Bosaltma hortumu (siyah, 8 m)

Kisa kullanim kilavuzu
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iKAZ! Hasar tehlikesi
> Guvenli calistirma ve kalibrasyon igin sogutucu akiskan (derecelendirme etiketine bakin, teslimat kapsamina dahil degildir) gereklidir.
> Sogutucu akiskan tlpleri farkl baglanti vida disleri ve adaptorler ile sunulmaktadir; bunlar teslimat kapsamina dahil degildir.

9 Aksesuar

Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):

Adi Pargca no.

Yazicrigin yedek kadit rulosu (termo kagit) (4 adet) 8885200309
Vakum pompasli yagi (500 mL) 8887200018
CO, sisesi 8887100053
Koruyucu goézlitk / koruyucu eldiven 4445900107

10 Amacina Uygun Kullanim

Klima servis cihazi, arag klima sistemlerinde yapilacak bakim ¢alismalarinda kullaniimak Gzere tasarlanmistir. Klima servis cihazi ticari kullanim igin
tasarlanmistir.

Klima servis cihazi, yalnizca asagidaki sogutucu akiskanlardan birinin kullanildigi arag klima sistemlerine servis vermek igin kullaniimahdir:

e R744
Klima servis cihazi sadece onaylanmis isletme maddeleri igin uygundur.

Bu Urlin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.

Bu kilavuzda Giriiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullanilmasi icin gerekli bilgiler veriimektedir. Dogru yapiimayan montaj ve/veya yanlis
isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlanin neden oldugu yaralanmalardan veya (riin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Asiri voltaj da dahil olmak tzere hatali kurulum, montaj veya baglant

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek parcalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
* Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar i¢in kullanildiginda

Waeco, Urlinlin goériniminde ve Urlin 6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

11 Teknik aciklama

11.1 Emniyet tertibatlan
Basing emniyet valfi: Basing, basing presostatina ragmen artmaya devam ettiginde, borularin patlamasini dnlemek icin ek emniyet donanimi.
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11.2 Temel menii

Temel menlde asagidaki bilgiler gérintilenir:
* Yeniyagd miktari

* UV katki maddesi miktari

* Sogutucu akiskan miktari

e Kullanilmis yag miktari

* CO2 sensdrii (sogutucu konsantrasyonu)

e Time

* Tarih

* Bagliysa sistem basinci

Temel men, cihaz bekleme modundayken goértntdlenir.

Temel menl ayrica asagidaki islevlerin baslatildigi menddur:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings
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12 Klima servis cihazina genel bakis

’ - ®
/@ /@
—
10)
1 Ekran
2 Onkapak
3 Frenlenebilir tekerlekler
4 Yazicl
5  Dusuk basing baglantisi (mavi) icin servis kaplini
6 Ylksek basing baglantisi (kirmizi) igin servis kaplini
7 Anasalter
8  Anasigorta
9 Sebeke kablosu
10 Dolum silindiri
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1T Bosaltilan yag haznesi

@ NOT Bosaltilan yag haznesi takilmalidir. Aksi takdirde klima servis cihazi dogru sekilde calismaya baslamaz.

13 Ekranin kullanimi

Ekranda durum bilgileri ve varsa agabilecegdiniz menulerin adi gorintdlenir. Ayarlar ve degerler ilgili menulere girilir. Ekrandaki her mend, ayarlari

sonlandirmak igin olasi segenekleri alt kisimda gdsterir. Birgok mentde, ekranda yUritilmesi gereken talimatlar gosterilir. Bu talimatlar bu kilavuzda
listelenmemistir.
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Deger veya metin girmek icin dokunmatik ekranin tus takimini kullanin. Blyiik ve kiictik harf arasinda gecis yapmak icin Bl tusuna basin. Bir karakteri
silmek icin Bl tusuna basin. Imleci hareket ettirmek icin Il tusunu veya B tusunu kullanin.

> Menuleri, degerleri ve ayarlar segmek icin dokunmatik ekranda ilgili alana dokunun.
> Degerleri ve onaylari onaylamak icin [ diigmesine basin.
> Girisi iptal etmek icin [l diigmesine basin.

14 Kullanim

IKAZ! Hasar tehlikesi
> Klima sistemine bakim yapilirken motor ve klima servis cihazi kapatiimalidir.

NOT
> Klima servis cihazi sadece 230V / 240 V icin uygundur (bkz. Teknik Veriler sayfa 397).

14.1 Yerlestirme ve Calistirma

@ NOT Dogru 6lctimler elde etmek icin calisma sirasinda klima servis cihazi diiz bir zemine yerlestirilmelidir.

1. Klima servis cihazini ¢alisma yapilacak yere gotirin ve tekerlekleri kilitleyin.
2. Klima servis cihazinin fisini prize takin.

3. Klima servis cihazini agmak icin ana salteri I konumuna getirin.
v Durum bilgileri ekranda birkag saniye boyunca gosterilir.

14.2 Onarimlarda, acil durumlarda ve hatali islevlerde kapatiimasi
1. Cihazin elektriginin kesildiginden emin olmak icin ana salter Gzerinden kapatin ve ayrica sebeke fisini de ¢ekin.

2. Acil bir durumda veya ariza durumunda klima servis cihazini kapatmak i¢in ana salteri kapatin.

14.3 Yag ve UV Katki Maddesi Haznelerinin Yerlestirilmesi

IKAZ! Hasar tehlikesi
> Yalnizca ilgili sogutucu akiskan icin onaylanmis yaglar kullanin. Arag Ureticisinin uyarilarina dikkat edin.
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> Hazneleri hizli kilitlere dogru itin:
* Yag kabi (13)
e UVizleyici kabi (12)
* Bosaltilan yagd haznesi (11)

-
)
e

14.4 Kisa Segcim
Short Selection menUsU kullanilarak tamamen otomatik bir klima servisi baslatilir.
Asadidakiislemler, Skuwt Zzlectios menlsinde otomatik olarak arka arkaya gerceklestirilir:

* Sogutucunun bosaltiimasi

* Kullaniimis yagin bosaltilmasi

e Sistemin bosaltiimasi

* Vakum kontroli

* Kullanici tarafindan girilen miktarda yeni yag doldurulmasi

* UV katki maddesinin doldurulmasi

* Sogutucu akiskanin doldurulmasi

Her islemin sonunda bir servis raporu yazdirilabilir. Onceki eylem basariyla tamamlanana kadar sonraki eylemler baslatiimaz.

1. Klima servis cihazinin servis hortumlarini aracin klima sistemine baglayin ve servis kaplinlerini agin.

2. Temelmenlide Short Sslection OJesini segin.
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3. Birdegeri degistirmek igin ilgili alana dokunun.

4. Bagli hortum tipini secin:
* HF Fort @ Dolum icin yiksek basing baglantisi kullanilir.
e LF Fort :Dolumigin dlstk basing baglantisi kullanilir.

5. Start digmesine dokunun.
v Tam otomatik klima servisi baslar.

14.5 Serbest Se¢cim

Fres Zelscition menlsd, klima bakiminiadim adim gerceklestirmekigin kullanilir. - Skt Sslecition menUsinde olan islemlerin aynisini
gerceklestirebileceginiz gibi bazi islemleri de atlayabilirsiniz. Bu menide servis raporu igin plaka bilgisini de girebilirsiniz.

Fres Sslection menUsinde, asagidakiislemler ayri ayri gergeklestirilebilir:

* Beleaze : Sogutucunun bosaltilmasi. Akis sensdrli herhangi bir akis algilamayana kadar bosaltma islemi devam eder. Bosaltilan sogutucu
miktari ekranda gosterilir.

e iacuum  Sistemin bosaltilmasi, sizinti testi/vakum kontroli. Klima sistemi vakum pompasi tarafindan tamamen bosaltilir. Bu islem mevcut
olabilecek yabanci gazlari veya nemi almak ve klima sistemini dolum islemine hazirlamak igin kullanilir. Kalan sogutucunun ¢ikariimasi

e 0il & LI :Yagdve UV katki maddesinin doldurulmasi.

e Escharges  Aracin klima tertibatinda galisma yapmadan dnce her defasinda bir sizdirmazlik kontrolt yapilmalidir. Ayni islem sirasinda
cikarma islemi de gerceklestiriliyorsa kullanicinin istedigi yag ve UV katki maddesi miktarini girmesi gerekir. Bu deger O olarak ayarlanirsa yag
doldurulmaz. Yeniyag veya UV katki maddesi doldurmak igin ayni islem akisinda bir vakum islemi de gergeklestiriimelidir.

Her islemin sonunda bir servis raporu yazdirilabilir.

1. ik olarak klima servis cihazinin baglanti elemanlarini aracin klima sistemine baglayin ve bunlari agin.

2. Temelmenide Fres Selsction O6Jesini secin.
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3. Istediginiz isleme dokunun.
v ligilimend agilir (6rnegin, Vacuum). Varsa istenen degerleri girin.

4. lslemi baslatmak icin Start diigmesine dokunun.
5. Islemiiptal etmek icin Back digmesine dokunun.

islem basariyla tamamlandiginda yazicidan bir rapor yazdirabilirsiniz.

15 Ayarlar

15.1 Diliayarlama

Klima servis cihazinda dil ayar menlsi gorintilenir.
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Secilen dil vurgulanir.

@ NOT Varsayilan dil ingilizcedir.

> Istenen dile dokunun.
v Klima servis cihazi dili ayarlar ve temel menlyU gérintiler.
15.2 Tarih ve saatin ayarlanmasi

Klima servis cihazinda dil, tarih ve saat ayar menist gérlntilenir. Servis islemlerini kaydetmek icin tarih ve saat gereklidir. Her servis raporunda
sirket verileriyle birlikte tarih ve saat yazdirilir.

1. Temelmenlde Ssttings &Jesinisecin.

2. Ssttings menlslinde [Dats & tims OJesinisecin.
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Degistirmek istediginiz alana dokunun.

3

4. istenen degeri girin.

5. Girisi kaydetmek igin Save digmesine dokunun.
6

. Girisi sonlandirmak icin Back diigmesine dokunun.

15.3 Sirket verilerinin girilmesi

Her servis raporunda sirket verileri de yazdirilir. Her giris i¢in bir satir girebilirsiniz.

1. Degistirmek istediginiz alana dokunun.
2. lIstenen degeri girin.

3. Girisi kaydetmek i¢in Save digmesine dokunun.
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4. Girisi sonlandirmak igin Back digmesine dokunun.

15.4 Hazne hacminin belirlenmesi

Yeni yag ve UV kontrast maddesi 150 mL veya 250 mL haznelerde (aksesuarlar) saklanabilir. Haznelerin hacimleri klima servis cihazina
kaydedilmelidir.

1. Temelmenide =Zsttings OJesinisegin.

2. Zsttings menlsinde Comtainsr zize OJesinisecin.

3. llgili konteyner boyutlarini segin.
4. Girisi kaydetmek icin Save digmesine dokunun.

5. Girisi sonlandirmak icin Back digmesine dokunun.

15.5 Servis hortumlarinin uzunlugunun ayarlanmasi

NOT
@ > Ylksek ve disik basing taraflarinin servis hortumlarinin uzunluklari ayni olmalidir, aksi takdirde dolum miktarlari dogru olarak 6lgtlemez.
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1. Hortum uzunlugunu santimetre olarak girin.
2. Girisi kaydetmek i¢in Save diigmesine dokunun.

3. Girisi sonlandirmak i¢in Back digmesine dokunun.

16 Servis Calismalan

16.1 Vakum Pompasi Yaginin Degistirilmesi

C UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Yalitilmamis pargalara dokunulmasi agir yaralanmalara neden olabilir. Muhafazayl agmadan énce klima servis cihazini kapatin ve glic
kaynagindan cikarin. Klima servis cihazi sadece Dometic tarafindan yetkilendirilen personel tarafindan onarilmalidir.
1. Yadi degistirmeden dénce vakum pompasini yaklasik 10 min boyunca calistirin.
2. On kapadi sokin:
a) (D) ve (E) vidalarini gevsetin.
b) On paneli dikkatlice cikarin ve bu sirada yazici kablosunu kontrol kartindan ayirin.

3. Busirada yazici kablosunu kontrol kartindan ayirin.
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4. Klima servis cihazinin altina en az 2 litre kapasiteli bir kap yerlestirin. Vakum pompasindan gelen yag, klima servis cihazinin tabaninda bulunan
acikliktan (1) tahliye olur.

Yag dolum vidasini (G) sokan.
Yagi bosaltmak icin yag tahliye vidasini () sokan.
Pompa gévdesindeki yagd tamamen bosaldiktan sonra, yag tahliye vidasini ()) tekrar yerine vidalayin.

Gozetleme caminin (H) ortasina kadar yeni vakum pompasi yagdi doldurun ve yag doldurma vidasini (G) tekrar vidalayin.

© ® N o 0

On paneli tekrar yerine takin ve bu sirada yazicr kablosunu kontrol kartina baglayin.

10. Fisi prize geri takin.
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16.2 Ana sigortanin degistirilmesi
> Anasigortayi (TF41, T10 A) gosterildigi gibi degistirin.

1.

16.3 Temizlik ve kontrol etme

> Gerektiginde klima servis cihazinin disini nemli bir bez ile temizleyin. Bir miktar bulasik deterjani da kullanabilirsiniz. Solvent veya asindirici
madde iceren temizlik maddeleri kullanilmamalidir.
> Servis hortumlarinda ve servis kaplinlerinde hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin. Hasar gérmUs klima servis cihazini ¢alistirmayin.

16.4 Bakim

Asagidaki tabloda operatdriin gergeklestirmesi gereken bakim calismalari gosterilmektedir.

Yapilacaklar Gunliik Ayhk
Vakum pompasl yaginin degistirilmesi X
Bos atik yag sisesi X

Servis baglantisi islevinin kontrol edilmesi X

Servis hortumunun kontrol edilmesi X

Sebeke kablosunun kontrol edilmesi X

Asagidaki tabloda, profesyonel bir servisin gerceklestirmesi gereken bakim galismalari gosterilmektedir.

Yapilacaklar 12 ay veya 40 h sonra 60 ay sonra
Vakum pompasi yaginin degistiriimesi X

Dijital manometrelerin referans Gzerinden kontrol edilmesi X

Servis baglantisi islevinin kontrol edilmesi X

Servis hortumunun kontrol edilmesi X X

17 Anzalarin Giderilmesi

Hata mesaiji Onerilen ¢6ziim

The drained oil bottle is full. Tahliye edilen yagin toplandig siseyi bosaltin veya degistirin.
Islemi yeniden baslatin.

The system pressure is too low. Hortumun dogru sekilde baglandidini kontrol edin.
Hizli baglanti elemanlari valflerinin agik oldugunu kontrol edin.
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Hata mesaji Onerilen ¢6ziim

The mass flow sensor does not respond. Klima servis cihazini yeniden baslatin.
Sorun ¢cdzilmezse musteri hizmetlerine bildirin.

The pressure is too high. Vakum islemi yalnizca dislk basingta baslatilabilir.
Kalan sogutucuyu bosaltin.

Vakum islemini yeniden baslatin.

The vacuum is insufficient. islem yalnizca vakum mevcutken baslatilabilir.
Sizinti olup olmadigini kontrol edin.

Vakum islemini yeniden baslatin.

The printer is offline. Klima servis cihazini yeniden baslatin.
Sorun ¢cdzilmezse musteri hizmetlerine bildirin.

The printer is out of paper. Yeni bir kadit rulosu takin.
Yazdirma islemini yeniden baslatin.

Refrigerant level is too low. Siseyi degistirin.
Islemi yeniden baslatin.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. YaQ/UV sisesini degistirin veya yeniden doldurun.
Islemi yeniden baslatin.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle | Siseyi degistirin.
and try again. Islemi yeniden baslatin.

18 Atikimhasi

iKAZ! Cevrenin korunmasi
> Tum isletme sivilari ve bilesenler sadece uzman personel tarafindan ve ulusal diizenlemelere uygun olarak bertaraf edilmelidir.

Geri Kazanilan Sivilarin Atilmasi

* Eskiyag, 6zel ¢op sinifina girer.

* Eskiyadlar kesinlikle diger sivilara karistirilmamalidir.

* Kullaniimis yagi bertaraf etmeden énce uygun kaplarda saklayin.
Ambalaj Malzemesinin Atilmasi

* Karton ambalaj malzemesini diger atik kagitlarla birlikte bertaraf edin.
* Plastik ambalaj malzemelerini diger geri donustrulebilir atiklarla birlikte bertaraf edin.
Eski klima servis cihazinin bertaraf edilmesi

* Klima servis cihazini bertaraf etmek istiyorsaniz dnce igindeki tim sivilari tamamen bosaltin ve ulusal diizenlemelere uygun olarak bertaraf edin.
* Eski klima servis cihazinin kalifiye personel tarafindan ulusal diizenlemelere uygun olarak bertaraf edilmesini saglayin veya musteri hizmetleri ile
iletisime gecin.

19 Teknik Veriler

ASC7.744
Parca no. 9103303121
Boyutlar (genislik x yiikseklik x derinlik) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Agirlik 92 kg
Gli¢ kaynag! 220V ...240V,50/ 60 Hz

Dogru voltaji saglamak icin bir invertdr veya benzeri bir cihaz gerekebi-
lir.

Gug kaynagi icin izin verilen maksimum empedans Zmaks 0,430
Sogutucu akiskan bosaltma orani 30kg/h
Vakum pompasi ¢ikisi 42 L/min
Sogutucu akiskan geri kazanim orani >95%
Hermetik kompresor cikisl 0,32 kW
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ASC7.744
Vakum pompasi yagi kullanim émri 60 h
Dolum silindiri akiimUlatéri kapasitesi 16 kg
Gurdltd emisyonu* 62 dB(A)
Sogutucu akiskan igin elektronik tartinin hassasiyeti +15¢g
Eski/yeniyag icin elektronik tartinin hassasiyeti +1lg
UV katki maddesi igin elektronik tartinin hassasiyeti +1g
izin verilen maksimum basing —1bar ... 140 bar
Sogutucu madde R744

Yag Sadece Uretici tarafindan onaylanan yag
izin verilen maksimum isletim sicakligi 5°C...45°C
Depolama sicakhigi aralig -25°C...50°C
Maksimum ¢alisma yiksekligi 2000 m
ASC 7.744L
Parca no. 9103303122
Boyutlar (genislik x yiikseklik x derinlik) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Adirlik 92 kg
Gli¢ kaynag! 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Dogru voltaji saglamak icin bir invertér veya benzeri bir cihaz gerekebi-
lir.

Gug kaynagi icin izin verilen maksimum empedans Zmaks 0,430
Sogutucu akiskan bosaltma orani 30kg/h
Vakum pompasi ¢ikisi 120 L/min
Sogutucu akiskan geri kazanim orani >95%
Hermetik kompresor cikisl 0,32 kW
Vakum pompasi yagi kullanim émri 60 h
Dolum silindiri akiimUlatéri kapasitesi 16 kg
Gurdltd emisyonu* 62 dB(A)
Sogutucu akiskan igin elektronik tartinin hassasiyeti +15¢g
Eski/yeniyag icin elektronik tartinin hassasiyeti +x1lg

UV katki maddesi icin elektronik tartinin hassasiyeti +x1lg

izin verilen maksimum basing -1 bar ... 140 bar
Sogutucu madde R744

Yag Sadece Uretici tarafindan onaylanan yag
izin verilen maksimum isletim sicakligi 5°C...45°C

Depolama sicakhigi aralig -25°C...50°C

Maksimum ¢alisma yiksekligi 2000 m

*) DN EN ISO 3746 uyarinca klima servis cihazinin calisma yeri emisyon dederi LpA, farkli calisma kosullarinda tespit edilmistir. Hem ortalama dB(A)
degerleri hem de maksimum dB(C)-Peak degerleri izin verilen maksimum yogunluk degerlerinin oldukca altinda.

Olciim degerleri: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Akis semasi ASC 7.744, ASC 7.744L

isaretler
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Parca Adi
B1 Yag sisesi
B3 UV boya sisesi
B8 Kullanilmis yag sisesi
CX2 Kompresér
VC/)2/ 14 Vakum pompasi
S2 Basing sensorl LP
S3 Basing sensort HP
S4 Basinc sensord sisesi
S5 Basing sensori VC
TZH1 Termal sigorta
HB -TC1 Klixon dahil isitma kayisl
V1 Basing regilatori
V2 Patlama valfi HP
V3 Patlama valfi LP
15/16 Bosaltma Valfi
18 Yag Tahliye Valfi
3 Yag/UV Valfi
RE:12/)16 /15 Doldurma Valfi
13 Nitrojen Valfi
m LP Valfi
17 HP Valfi
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19.2 Devre semasi
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili,
smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do
sprememb in posodobitev navodila, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite documents.dometic.com.

2 Otem navodilu
V tem navodilu za uporabo so opisane naprave za servisiranje klimatskih naprav.

V navodilih za uporabo so vsi potrebni napotki za varno in uc¢inkovito uporabo naprave za servisiranje klimatskih naprav. Preden prvi¢ vklopite
napravo za servisiranje klimatskih naprav, natanéno preberite to navodilo za uporabo.

Upostevajte tudi podatke v veljavnih varnostnih podatkovnih listih. Ti so na voljo na naslednjem naslovu: dometic.com/sds

Navodilo za uporabo shranite v predelku naprave za servisiranje klimatskih naprav, da vam bodo vse potrebne informacije vedno dostopne.

To navodilo je v drugih jezikih na spletu na voljo na naslovu gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Ciljna skupina

Napravo za servisiranje klimatskih naprav smejo uporabljati in vzdrzevati samo osebe, ki so dokazale, da znajo prepoznati in prepreciti tveganja. To
znanje je mogoce pridobiti z ustreznim usposabljanjem ali nadzorom.

4 Telefonska Stevilka za pomo¢

Ce potrebujete ve¢ informacij o napravi za servisiranje klimatskih naprav, ki niso navedene v tem navodilu, poklicite telefonsko $tevilko za pomo¢:
+49 (0) 2572 879-376

5 Razlagasimbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.
i’i NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.
C OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.
POZOR!

> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali zmerne poskodbe, Ce ni preprecena.
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OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno $kodo, ¢e je ne prepredite.
@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

6 Varnostni napotki

6.1 Splosna varnostna navodila

A OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt ali hude poskodbe.
> Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.
> Upostevajte varnostna navodila v tem navodilu za uporabo.
> Napravo za servisiranje klimatskih naprav sme uporabljati izklju¢no osebje, ki ima ustrezno tehni¢no izobrazbo in pozna nacin delovanja
ter osnovna nacela naprave za servisiranje klimatskih naprav, klimatskih sistemov in hladilnih sredstev.
> Napravo za servisiranje klimatskih naprav sme popravljati samo osebje, ki ga je pooblastila druzba Waeco.
> Napravo uporabljajte samo v namene, za katere je bila izdelana.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi laZje ali srednje poskodbe.

> Ne izvajajte sprememb ali predelav na napravi za servisiranje klimatskih naprav.

> Nevarnost poskodb zaradi razpocenih sestavnih delov pri prekoraditvi dopustne temperaturne meje: Napravo za servisiranje klimatskih
naprav transportirajte le brez hladilnega sredstva, da preprecite nadtlak.

> Naprave za servisiranje klimatskih naprav ne smete skladisciti na prostem.

> Ko naprave za servisiranje klimatskih naprav ne uporabljate, shranite servisne gibke ceviv zep.

6.2 Varnost pri delovanju naprave

.C OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt ali hude poskodbe.
> Naprave za servisiranje klimatskih naprav ne uporabljajte v eksplozivno nevarnih obmodjih (npr. ne v prostorih za polnjenje baterij ali v
lakirnicah). Uporabljajte jo samo v skladu z nacionalnimi predpisi za varnost in zdravje pri delu.
> Nevarnost poskodb zaradi nenacrtnega ali nenamernega vklopa naprave za servisiranje klimatskih naprav: Pred za¢etkom vseh
vzdrzevalnih del izklopite napravo za servisiranje klimatskih naprav in odklopite napajalni kabel iz elektricnega omrezja. lzvlecite vtic iz
vti¢nice ali iz naprave za servisiranje klimatskih naprav.
> Nevarnost opeklin zaradi hladnih ali vrocih sestavnih delov: Nosite zascitne rokavice.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi laZje ali srednje poskodbe.

> Naprave za servisiranje klimatskih naprav ne uporabljajte, ¢e je poskodovana.

> Pred vsakim zagonom ali polnjenjem naprave za servisiranje klimatskih naprav preverite, da naprava za servisiranje klimatskih naprav in
servisne cevi niso poskodovane ter so vsi ventili zaprti.

> Servisne cevi poloZite tako, da ne predstavljajo nevarnosti spotikanja za druge osebe.

> Hude poskodbe zaradi prevrnitve ali padca bremena: Rocaj se ne uporablja za dviganje naprave za servisiranje klimatskih naprav.
Napravo za servisiranje klimatskih naprav premikajte le na kolesih.

> Napravo za servisiranje klimatskih naprav vedno postavite na ravna tla in blokirajte kolesa.

> Zavklop oz. izklop naprave za servisiranje klimatskih naprav uporabljajte samo glavno stikalo. Naprava ne sme nikoli obratovati brez
nadzora.

> Nevarnost poskodb zaradi iztekajocih tekocin: Zaradi tekocin, ki so iztekle po tleh, lahko osebam spodrsne in se poskodujejo.
Tekocine, ki so iztekle ali kapljale po tleh, takoj pobrisite ali jih absorbirajte s primernimi vezivi. Odstranite jih skladno z varovanjem
okolja.

OBVESTILO! Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroéi materialno skodo, ¢e ni prepreéena.

> Naprave za servisiranje klimatskih naprav ne uporabljajte v vlaznem okolju.

> Naprave za servisiranje klimatskih naprav ne uporabljajte na prostem, ko dezuje.

> Naprave za servisiranje klimatskih naprav ne uporabljajte v bliZini toplotnih virov (npr. gretja) ali na neposredni sonéni svetlobi.

> Uporabljajte samo hladilno sredstvo, ki je izbrano za va$o napravo za servisiranje klimatskih naprav. Ce pride do mesanja hladilnih
sredstev, se lahko poskoduje naprava za servisiranje klimatskih naprav ali klimatski sistem vozila.

> Preden izklopite napravo za servisiranje klimatskih naprav, zagotovite, da je izbrani program koncan in so vsi ventili zaprti. V nasprotnem
primeru lahko pride do iztekanja hladilnega sredstva.

> Cev menijih spreminjate vrednosti, te vedno uskladite s podatki na vozilu.

> Ko napravo za servisiranje klimatskih naprav ustavite, jo zavarujete pred premikanjem z aktiviranjem zavornih rocic na kolesih.

6.3 Varnost pri rokovanju s hladilnim sredstvom
POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi laZje ali srednje poskodbe.

> Uporabljajte osebno zascitno opremo (zadcitna ocala in zas¢itne rokavice), izogibajte se telesnim kontaktom s hladilnim sredstvom.
Telesni kontakt s hladilnim sredstvom odvzame telesu toploto, tako da lahko na prizadetih mestih nastanejo ozebline.
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> Ne vdihujte hlapov hladilnega sredstva. Hlapi hladilnega sredstva sicer niso strupeni, vendar pri vdihavanju izpodrivajo za dihanje
nujno potreben kisik.

> Napravo uporabljajte samo v dobro prezracenih prostorih.

> Hladilnega sredstva ne smete uporabljati v globlje lezecih prostorih, npr. v montaznih jamah, ponikalnih jaskih. Hladilno sredstvo je
tezje od kisika in zato izpodriva za dihanje nujno potreben kisik. Pri delih v neprezraéenih montaznih jamah lahko pride do pomanjkanja
kisika.

OBVESTILO! Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, e ni prepreéena.
> Med servisiranjem klimatske naprave v okolje spustite ¢im manj CO,,. S preprecitvijo uhajanja CO,, varujemo okolje, dodatno pa se s
tem tudi prepreci, da bi bilo zaradi hladilnega sredstva v okolici naprave za servisiranje klimatskih naprav iskanje netesnih mest na vozilu
ali napravi za servisiranje klimatskih naprav otezeno ali nemogoce.
> Storite vse potrebno, da iztekajoce hladilno sredstvo ne pride v kanalizacijski sistem.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.
> Posebne informacije o hladilnem sredstvu, o varnostnih ukrepih ter o zas¢iti oseb in predmetov vklju¢no z zascito pred pozarom
najdete v varnostnih listih proizvajalca hladilnega sredstva.

6.4 Varnostni ukrepi za upravitelja
Upravitelj mora za vsako napravo za servisiranje klimatskih naprav pripraviti navodila za uporabo v skladu z nacionalnimi predpisi. Osebje je treba
na podlagi teh navodil za uporabo pouciti o ravnanju z napravo za servisiranje klimatskih naprav.

Upravitelj mora poskrbeti, da bodo zaposleni vsaj enkrat letno pouceni o naslednjih tockah:

* posebnih nevarnostih pri ravnanju s plini pod tlakom,

* varnostnih predpisih pri ravnanju s plini pod tlakom,

* zdravstvenih ukrepih pri ravnanju s plini pod tlakom,

* upravljanju naprave za servisiranje klimatskih naprav in izvajanju servisnih del na napravi za servisiranje klimatskih naprav.

Upravitelj naprave mora zagotoviti, da ima osebje, ki je pooblad¢eno za izvajanje servisnih del in popravil ter preverjanje tesnjenja, certifikat za
ravnanje s hladilnimi sredstvi in polnilnimi sistemi.

Certifikat ter znanje o veljavnih predpisih in standardih je mogoce pridobiti na izobrazevanju, npr. pri obrtni zbornici, industrijski in trgovinski
zbornici ali drugi priznani izobrazevalni ustanovi.

Uporabnik sistema mora skrbeti za to, da so vse servisne cevi speljane tako, da se pri uporabi naprave za servisiranje klimatskih naprav ne morejo
poskodovati.

7 Opozorila na napravi za servisiranje klimatskih naprav

Glejte navodilo za uporabo.

Pri delu s hladilnimi sredstvi uporabljajte ocala.

Pri delu s hladilnimi sredstvi uporabljajte rokavice.

Napravo za servisiranje klimatskih naprav zascitite pred dezjem.

QSO0

Na zaslonu je indikator CO.,, ki z barvami semaforja prikazuje koncentracijo CO.,,.

8 Obsegdobave
Pred dostavo smo preverili tesnjenje naprave za servisiranje klimatskih naprav.
Preverite posiljko, ¢e so vsi deli, ki so navedeni v nadaljevanju, na voljo in niso poskodovani.

Ce deli manjkajo ali so pogkodovani, takoj obvestite podjetje, ki je bilo odgovormo za transport.

Opis

Naprava za servisiranje klimatskih naprav

Posoda za odpadno olje
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Opis

Cev za izpust (¢rna, 8 m)

Kratka navodila za uporabo

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Zavarno obratovanje in za kalibriranje je potrebno hladilno sredstvo (glejte tipsko tablico; ni del obsega dobave).
> Jeklenke hladilnega sredstva so dobavljene z razli¢nimi priklju¢nimi navoji in adapterji; ti niso del obsega dobave.

9 Dodatnaoprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vkljué¢eno v dobavo):

Opis Stevilka izdelka
Nadomestni zvitek papirja za tiskalnik (termo papir) (4 kosi) 8885200309
Olje vakuumske ¢rpalke (500 mL) 8887200018
Jeklenka's CO,, 8887100053
Zas¢itna ocala/zas¢itne rokavice 4445900107

10 Predvidena uporaba

Naprava za servisiranje klimatskih naprav je predvidena za servisiranje klimatskih sistemov v vozilih. Naprava za servisiranje klimatskih naprav je
predvidena za komercialno uporabo.

Z napravo za servisiranje klimatskih naprav je dovoljeno servisirati samo klimatske sisteme v vozilih, ki so polnjenji z enim od naslednjih hladilnih
sredstev:

* R744
Naprava za servisiranje klimatskih naprav je primerna le za atestirana obratovalna sredstva.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali
nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Waeco si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

11 Tehniéni opis

11.1 Varnostne naprave
Tla¢ni varnostni ventili: dodatna varnostna naprava, ki prepreci pok cevi, ¢e se tlak povecuje kljub varnostnemu nadzorniku tlaka.
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11.2 Osnovni meni

V osnovnem meniju so prikazane naslednje informacije:

Osnovni meni je prikazan, ko je naprava v stanju pripravljenosti.

preostala koli¢ina svezega olja,

preostala koli¢ina UV-barvila,

koli¢ina hladilnega sredstva,

koli¢ina porabljenega olja,

senzor CO2 (koncentracija hladilnega sredstva),
cas,

datum,

¢e je naprava priklju¢ena, tlak v sistemu.

Osnovni meni je tudi zacetni meni za naslednje funkcije:

Short Selection
Fres Seleciion
Serwice Tasks

Setitings
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12 Pregled naprave za servisiranje klimatskih naprav
@ @
@
1 Zaslon
2 Sprednji pokrov
3 Kolesazzavorami
4 Tiskalnik
5  Servisna spojka za nizkotla¢ni priklju¢ek (modro)
6 Servisna spojka za visokotla¢ni priklju¢ek (rdece)
7 Glavno stikalo
8  Glavna varovalka
9  Elektriéni kabel
10 Polnilnivalj
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11 Posoda za odpadno olje

@ NASVET Namestiti morate posodo za odpadno olje. Drugace se naprava za servisiranje klimatskih naprav ne bo pravilno zagnala.

13 Uporaba zaslona
Na zaslonu so prikazane informacije o stanju in, ¢e je primerno, ime menijey, ki jih lahko odprete. Nastavitve in vrednosti lahko vnesete v ustrezne

menije. V vsakem meniju so na dnu strani prikazane moznosti za koncanje nastavitev. V stevilnih menijih so na zaslonu prikazana navodila, ki jim je
treba slediti. Ta navodila niso navedena v tem priro¢niku.
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Za vnos vrednosti ali besedila uporabite tipkovnico na zaslonu na dotik. S tipko Bl lahko preklapljate med malimi in velikimi ¢rkami. Za brisanje
posameznih znakov kratko pritisnite tipko Bll. Ce Zelite premakniti kazalec, uporabite tipko Il ali tipko HEM.

> Ce zelite izbrati menije, vrednosti in nastavitve, tapnite ustrezno polje na zaslonu na dotik.
> Pritisnite gumb B za potrditev vrednosti in nastavitev.
> Pritisnite gumb [Bll za preklic vnosa.

14 Uporaba

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Med izvajanjem servisa na klimatskem sistemu morata biti motor in naprava za servisiranje klimatskih naprav izklopljena.
NASVET
> Naprava za servisiranje klimatskih naprav je primerna le za 230V / 240 V (glejte Tehni¢ni podatki na strani 414).

14.1 Postavitev in vklop

NASVET Da bi zagotovili pravilne meritve, mora biti naprava za servisiranje klimatskih naprav med delovanjem postavljena na ravni
povrsini.

1. Napravo za servisiranje klimatskih naprav zapeljite na delovno mesto in blokirajte kolesa.

2. Napravo za servisiranje klimatskih naprav prikljucite na napajanje.

3. Vklopite napravo za servisiranje klimatskih naprav, tako da glavno stikalo prestavite v polozaj 1.

v Informacije o stanju so na zaslonu prikazane za nekaj sekund.

14.2 Izklop pred popravili, v nujnih primerih in ob nepravilnem delovanju

1. Da biv primeru popravila zagotovili, da bo naprava odklopljena od napetosti, jo izklopite z glavnim stikalom in izvlecite tudi omrezni vtic.

2. Da binapravo za servisiranje klimatskih naprav izklopili v nujnih primerih ali ob nepravilnem delovanju, izklopite glavno stikalo.

14.3 Vstavljanje posod za olje in UV-barvilo

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Uporabljajte samo olja, ki so odobrena za posamezno hladilno sredstvo. Upostevajte napotke proizvajalca vozila.
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> Posode potisnite v zaskocna zapirala:
* posodo za olje (13)
¢ posodo za kontrastno sredstvo UV (12)
* posodo za odpadno olje (17)

14.4 Hitraizbira
Meni Short Selection se uporablja zaizvajanje popolnoma samodejnega servisa klimatske naprave.
Vmeniju Skt Sslection se bodo samodejno in zaporedno izvajali naslednji postopki:

* |zpustitev hladilnega sredstva

* Izpuscanje starega olja

* Praznjenje sistema

* Preverjanje vakuuma

* Dolivanje novega olja do kolicine, ki jo je vnesel uporabnik

* Polnjenje UV-barvila

* Polnjenje hladilnega sredstva

Na koncu vsakega izvedenega postopka je mogoce natisniti servisno porocilo. Samo Ce je bil posamezen postopek uspesno zakljucen, se nato
zac¢ne naslednji postopek.

1. Servisne gibke cevi za napravo za servisiranje klimatskih naprav prikljucite na klimatski sistem vozila in odprite servisne prikljucke.

2. Vosnovnem meniju izberite kot Selection
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3. Tapnite ustrezno polje, v katerem zZelite spremeniti vrednost.

4. lzberite vrsto priklju¢ene cevi:
e HF Fort 1 Zapolnjenje se uporablja visokotlacni prikljucek.
* LF Fort @ Zapolnjenje se uporablja nizkotlacni prikljucek.
5. Pritisnite gumb Start.
v Zacne se popolnoma samodejen servis klimatske naprave.

14.5 Prostaizbira

Meni Fres Zslsciion  se uporablja za izvajanje vzdrzevanja klimatske naprave korak za korakom. Lahko izvedete enake postopke kot v
meniju  Short Sslecition |, posamezne korake pa lahko tudiizpustite. Dodatno lahko v tem meniju vpisete registrsko tablico za servisno
porocilo.

Vmeniju Frass Sslsction je mogoce individualno izvesti naslednje postopke:

* REzleaze :izpusthladilnega sredstva. Izpust poteka, dokler senzor pretoka ne zaznava vec pretoka. Koli¢ina izpus¢enega hladilnega sredstva
je prikazana na zaslonu.

* Uacuum : praznjenje sistema, preizkus tesnjenja/preverjanje vakuuma. Vakuumska ¢rpalka popolnoma izprazni klimatski sistem. Na ta nacin
odstrani morebitne ostanke nosilnih plinov ali vlage in klimatski sistem pripravi na polnjenje. Vse preostalo hladilno sredstvo se izrpa iz sistema.

e il & L :Polnjenje oljain dodatka UV.

* Recharge  Pred izvajanjem del na klimatski napravi vozila je treba preveriti tesnjenje. Ce uporabnik v istem postopku izvede tudi izpust, mora
vnesti zeleno koli¢ino olja in dodatka UV. Ce je ta vrednost nastavljena na O, se olje ne dolije. Za dodajanje svezega olja ali UV-dodatka je treba v
istem postopku izvesti vakuumski postopek.

Na koncu vsakega izvedenega postopka je mogoce natisniti servisno porocilo.

1. Najprej prikljucite spojke naprave za servisiranje klimatskih naprav na klimatski sistem vozila in jih odprite.

2. Vosnovnem meniju izberite Fres Sslection |
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3. Tapnite Zeleni postopek.
v Odpre se ustrezen meni (na primer Vacuum). Po potrebi vnesite zelene vrednosti.

4. Zazacetek postopka tapnite gumb Start.
5. Tapnite gumb Back za preklic postopka.

Ko je postopek uspesno zakljucen, lahko s tiskalnikom natisnete porocilo.

15 Nastavitve

15.1 Nastavitev jezika

Naprava za servisiranje klimatskih naprav prikaze meni za nastavitev jezika.
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Izbrani jezik je poudarjen.

@ NASVET Privzeti jezik je angle$cina.

> |zberite Zeleni jezik.
v Naprava za servisiranje klimatskih naprav nastavi jezik in prikaze osnovni meni.
15.2 Nastavitev datumain ¢asa

Naprava za servisiranje klimatskih naprav prikaze meni za nastavitev jezika, datuma in ¢asa. Za pisanje zapisnika o servisnih postopkih sta potrebna
datum in urni ¢as. Datum in urni ¢as bosta s podatki o podjetju natisnjena na vsakem servisnem zapisniku.

1. Vosnovnem menijuizberite Sstiings .

2. Vmeniju Zsttings izberite Date & tims |
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. Tapnite polje, ki ga zelite spremeniti.

3

4. Vnesite zeleno vrednost.

5. Tapnite gumb Save za shranitev vnosa.
6

. Tapnite gumb Back za zaklju¢ek vnasanja.

15.3 Vnasanje podatkov o podjetju

Podatki o podjetju bodo natisnjeni na vsakem servisnem zapisniku. Vnesete lahko eno vrstico na vnos.

1. Tapnite polje, ki ga zelite spremeniti.
2. Vnesite zeleno vrednost.

3. Tapnite gumb Save za shranitev vnosa.
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4. Tapnite gumb Back za zaklju¢ek vnasanja.

15.4 Nastavitev velikosti posode

Za sveze olje in kontrastno sredstvo UV je mogoce uporabiti posode s prostornino 150 mL ali 250 mL (dodatna oprema). Velikost posode morate
vnesti v napravo za servisiranje klimatskih naprav.

1. Vosnovnem meniju izberite Zettirgs .

2. Vmeniju Ssttings izberite Container size |

3. Izberite ustrezne velikosti posod.
4. Tapnite gumb Save za shranitev vnosa.

5. Tapnite gumb Back za zaklju¢ek vnasanja.

15.5 Nastavljanje dolzine servisnih gibkih cevi

NASVET
@ > Servisna gibka cev za visokotlacno in nizkotla¢no stran morata biti vedno enako dolgi, sicer koli¢ine za polnjenje ne bodo pravilno
odmerjene.
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1. Dolzino gibke cevivnesite v centimetrih.
2. Tapnite gumb Save za shranitev vnosa.

3. Tapnite gumb Back za zakljucek vnasanja.

16 Servisnadela

16.1 Menjava olja vakuumske érpalke

C OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara
> Zaradi dotikanja neizoliranih delov obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb. Preden odprete ohisje, izklopite napravo za servisiranje
klimatskih naprav in jo izklopite iz elektri¢ne vti¢nice. Napravo za servisiranje klimatskih naprav sme popravljati samo osebje, ki ga je
pooblastilo podjetje Dometic.
1. Pred menjavo olja pustite vakuumsko ¢rpalko delovati priblizno 10 min.

2. Odstranitev sprednje plosce:
a) Odvijte vijaka (D) in (E).
b) Previdno odstranite sprednjo plo$¢o in pri tem izkljucite kabel tiskalnika iz nadzorne plosce.

3. Med postopkom odklopite kabel tiskalnika iz nadzorne plosce.
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©.
- ©®

4. Pod napravo za servisiranje klimatskih naprav polozite posodo s prostornino vsaj ¥z litra. Olje vakuumske ¢rpalke iztece skozi odprtino (I) na
spodnji strani naprave za servisiranje klimatskih naprav.

Odbvijte ¢ep odprtine za polnjenje olja (G).
Za izpust olja odvijte izpustni ¢ep za olje (J).
Ko vse olje izteCe iz ohisja ¢rpalke, znova privijte izpustni ¢ep za olje ()).

Dolijte sveze olje za vakuumske ¢rpalke do sredine kontrolnega okenca (H) in znova privijte ¢ep odprtine za polnjenje olja (G).

© ® N o 0

Sprednjo plos¢o znova namestite in ob tem priklopite kabel tiskalnika v nadzorno plosco.

10. Znova prikljucite vti¢ napajalnega kabla.
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16.2 Menjava glavne varovalke
> Zamenjajte glavno varovalko (1F41, T10 A), kot je prikazano.

1.

16.3 Ciséenje in vzdrzevanje

> Po potrebi odistite ohisje naprave za servisiranje klimatskih naprav z vlazno krpo. Lahko uporabite nekaj Cistilnega sredstva za pomivanje
posode. Ne uporabljajte grobih Cistil in Cistil, ki vsebujejo topila.

> Redno preverjajte, ali so servisne cevi in servisne spojke poskodovane. Naprave za servisiranje klimatskih naprav ne uporabljajte, e je
poskodovana.

16.4 Vzdrzevanje

V tabeli v nadaljevanju so prikazana vzdrzevalna dela, ki jih mora opraviti upravljavec.

Opravilo Vsak dan Mesecno
Preverjanje olja vakuumske crpalke X
Praznjenje posode za odpadno olje X

Preverjanje delovanja servisnega spojnika X

Preverjanje servisne cevi X

Preverjanje napajalnega kabla X

Naslednja tabela prikazuje vzdrzevalna dela, ki jih mora opraviti profesionalni servis.

Opravilo Po 12 mesecihali40 h Po 60 mesecih
Menjava olja vakuumske ¢rpalke X

Preverjanje digitalnih manometrov z referenco X

Preverjanje delovanja servisnega spojnika X

Preverjanje servisne cevi X X

17 Odpravljanje tezav

Sporocilo o napaki Predlagani ukrep za odpravo napake

The drained oil bottle is full. Izpraznite ali zamenjajte posodo za odpadno olje.
Znova zazenite postopek.
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Sporocilo o napaki Predlagani ukrep za odpravo napake

The system pressure is too low. Preverite, ali je cev pravilno prikljuc¢ena.
Preverite, ali so ventili hitrih spojk odprti.

The mass flow sensor does not respond. Ponovno zazenite napravo za servisiranje klimatskih naprav.
Ce tezava ni odpravljena, o tem obvestite servisno sluzbo.

The pressure is too high. Vakuumski postopek je mogoce zaceti samo pri nizkem tlaku.
Izpustite preostalo hladilno sredstvo.

Ponovno zazenite vakuumski postopek.

The vacuum is insufficient. Ta postopek je mogoce zagnati samo, ko je v sistemu vakuum.
Preverite morebitno puséanje sistema.

Ponovno zazenite vakuumski postopek.

The printer is offline. Ponovno zazZenite napravo za servisiranje klimatskih naprav.
Ce tezava ni odpravljena, o tem obvestite servisno sluzbo.

The printer is out of paper. Vstavite nov zvitek papirja.
Znova zazenite postopek tiskanja.

Refrigerant level is too low. Zamenjajte jeklenko.
Znova zazenite postopek.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Zamenijajte ali napolnite posodo za olje/kontrastno sredstvo UV.
Znova zazenite postopek.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Zamenjajte jeklenko.
and try again. Znova zazenite postopek.

18 Odstranjevanje

OBVESTILO! Varujte okolje!
> Vse obratovalne tekocine in komponente sme v skladu z nacionalnimi predpisi odstraniti samo strokovno osebje.

Odstranitev odpadnih tekocin

* Staro olje spada med posebne odpadke.

* Ne mesajte starega olja z drugimi tekocinami.

e Staro olje do odstranitve shranjujte v primerni posodi.
Odstranitev embalaznega materiala

* Embalazni material iz kartona odstranite v odpadni papir.
* Plasti¢cno embalazo odstranite v zaboj za embalazo.
Odstranitev odpadne naprave za servisiranje klimatskih naprav

* Ko boste napravo za servisiranje klimatskih naprav dokoncéno odstranili iz obratovanja, najprej iz naprave izpraznite vse tekocine in jih odstranite
v skladu z nacionalnimi predpisi.

* Odpadno napravo za servisiranje klimatskih naprav mora strokovno osebje odstraniti v skladu z nacionalnimi predpisi ali pa morate stopiti v stik s
servisom.

19 Tehnic¢ni podatki

ASC7.744
Stevilka izdelka 9103303121
Mere ($irina x viina x globina) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Masa 92 kg
Napajanje 220V ... 240V, 50/ 60Hz

Za zagotovitev primerne napetosti bo morda potreben pretvornik ali
podobna naprava.

Najvecja dopustna impedanca Zmaks za napajanje 0,430
Koli¢ina iz&rpanega hladilnega sredstva 30kg/h
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ASC7.744
Mo¢ vakuumske ¢rpalke 42 L/min
Kvota recikliranega hladilnega sredstva >95%
Mo¢ hermeti¢nega kompresorja 0,32 kW
Zivljenjska doba olja vakuumske ¢rpalke 60 h
Zmogljivost zbiralnika polnilnega valja 16 kg
Emisije hrupa* 62 dB(A)
Natanc¢nost elektronske tehtnice za hladilno sredstvo +15¢g
Natancnost elektronske tehtnice za sveze/staro olje +1g
Natanc¢nost elektronske tehtnice za barvilo UV +1g
Najvedji dopustni tlak —1bar... 140 bar
Hladilno sredstvo R744

Olje Samo olje, ki ga je odobril proizvajalec
Najvedja dopustna obratovalna temperatura 5°C...45°C
Obmodje temperature skladi$¢enja -25°C...50°C
Najvecja delovna visina 2000 m
ASC 7.744L
Stevilka izdelka 9103303122
Mere (8irina x vidina x globina) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Masa 92 kg
Napajanje 220V ...240V,50/ 60 Hz

Za zagotovitev primerne napetosti bo morda potreben pretvornik ali
podobna naprava.

Najvecja dopustna impedanca Zmaks za napajanje 0,430
Koli¢ina iz¢rpanega hladilnega sredstva 30kg/h
Mo¢ vakuumske ¢rpalke 120 L/min
Kvota recikliranega hladilnega sredstva >95%
Mo¢ hermeticnega kompresorja 0,32 kW
Zivljenjska doba olja vakuumske ¢rpalke 60 h
Zmogljivost zbiralnika polnilnega valja 16 kg
Emisije hrupa* 62 dB(A)
Natanc¢nost elektronske tehtnice za hladilno sredstvo +15¢g
Natancnost elektronske tehtnice za sveze/staro olje +1g
Natanc¢nost elektronske tehtnice za barvilo UV +1g
Najvedji dopustni tlak —1bar ... 140 bar
Hladilno sredstvo R744

Olje Samo olje, ki ga je odobril proizvajalec
Najvedja dopustna obratovalna temperatura 5°C...45°C

Obmodje temperature skladi$¢enja -25°C...50°C

Najvecja delovna visina 2000 m

*) V skladu s standardom EN ISO 3746 je bila vrednost emisij LpA na delovnem mestu naprave za servisiranje klimatskih naprav ugotovljena
v razli¢nih obratovalnih stanjih. Tako povpreéne vrednosti dB(A) kot tudi najvedje vréne vrednosti dB(C) so dale¢ pod najvedjimi dopustnimi

eksplozijskimi vrednostmi.

Izmerjene vrednosti: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Shematski prikaz ASC 7.744, ASC 7.744L

Legenda
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Element Opis

Bl Posoda za olje
B3 Posoda UV-barvila
B8 Posoda za odpadno olje

CX2 Kompresor

VC/|12/114 Vakuumska ¢rpalka

S2 Senzor tlaka NT
S3 Senzor tlaka VT
S4 Senzor tlaka jeklenke
S5 Senzor tlaka VC

TZH1 Talilna varovalka

HB-TC1 Ogrevalni pas, vklju¢no z odklopnikom

V1 Regulator tlaka
V2 Protilomni ventil VT
V3 Protilomni ventil NT

15/16 Sprozilni ventil
18 Ventil za izpust olja
13 Ventil za olje/kontrastno sredstvo UV

RE:J12/)16/15 Polnilni ventil

13 Ventil za dusik
m Ventil NT
17 Ventil VT
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19.2 Shemavezja
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19 Specificatii tehnice

1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute
si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii
actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Despre manual
Acest manual de utilizare descrie unitatile de service A/C.

Aceste instructiuni de operare contin toate instructiunile necesare pentru operarea sigura si eficienta a statiei de service climatizare. Inainte de a
porni unitatea de service A/C pentru prima dat3, cititi cu atentie acest manual de utilizare.

Respectati indicatiile din fisele cu date de siguranta curente. Acestea pot fi gasite la: dometic.com/sds

Pastrati acest manual de utilizare in sertarul unitatii de service A/C, astfel incat s& obtineti rapid informatia dorita la necesitate.

Gasiti acest manual in alte limbi online pe gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Categoriavizata

Numai persoanele care au dovedit ca inteleg sa identifice si sa evite pericolele implicate pot opera si intretine unitatea de service A/C. Aceste
cunostinte pot fi dobandite prin orice formare sau supraveghere adecvata.

4 Hotline

Daca doriti informatii suplimentare privind unitatea de service A/C, pe care nu le gasiti in acest manual de utilizare, atunci va rugam sa sunati la
Hotline: +49 (0) 2572 879-376

5 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea, indica gradul sau nivelul de
gravitate a pericolului.

i? PERICOL!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, va provoca moartea sau rani grave.

ii AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.
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PRECAUTIE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

6 Instructiuni de siguranta

6.1

Indicatii generale privind siguranta

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate conduce la moarte sau vatamari grave.

> Respectati regulamentele nationale pentru protectia muncii.

> Respectati indicatiile de siguranta din acest manual de operare.

> Unitatea de service A/C trebuie sa fie utilizata in mod exclusiv de persoane care pot dovedi ca dispun de calificare adecvata in
domeniul tehnic si cunosc procedeele de lucru si principiile de baza ale AirCon Service Center privind instalatiile de racire si climatizare
precum si refrigeranti.

> Statia de service climatizare poate fi reparata numai de personal autorizat de Waeco.

> Ultilizati aparatul acesta numai pentru scopul de utilizare indicat.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce la vatamari minore sau moderate.

> Nu efectuati modificari la unitatea de service A/C.

> Pericol de vatamare din cauza componentelor care explodeaza la depasirea limitelor admise de temperatura: Transportati unitatea de
service A/C fara refrigerant pentru a evita suprapresiunea.

> Unitatea de service A/C nu poate fi depozitata in aer liber.

> Depozitati furtunurile de service in buzunarul pentru furtunuri atunci cand unitatea de service A/C nu este utilizata.

6.2 Securitatea la exploatarea aparatului

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate conduce la moarte sau vatamari grave.

> Nu folositi unitatea de service A/C in zone in care exista riscul de explozie (de exemplu, camere de incarcare a bateriilor sau cabine de
pulverizare). Utilizati numai in conformitate cu reglementarile nationale respective privind protectia muncii si siguranta.

> Pericol de vatamare din cauza pornirii neprogramate sau accidentale a aparatului de service pentru unitatea de service A/C: Inainte de
inceperea lucrarilor de service, opriti unitatea de service A/C si decuplati cablul de alimentare de la reteaua electrica. Deconectati fisa
de la priza sau de la unitatea de service A/C.

> Pericol de arsuri cauzate de componentele reci sau fierbinti: Purtati manusi de protectie.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce la vatamari minore sau moderate.

> Nu puneti in functiune unitatea de service A/C, dac este defects.

> Inaintea fiecarei puneri in functiune sau inaintea umplerii unitatii de service A/C verificati daca aparatul si toate furtunurile de service
sunt nedeteriorate si daca toate supapele sunt inchise.

> Asezati furtunurile de service astfel incat acestea nu pot reprezenta un pericol de impiedicare pentru alte persoane.

> Vatamari grave din cauza rasturnarii sau caderii sarcinilor: Manerul nu este adecvat pentru ridicarea unitatii de service A/C. Pentru
transportarea unitatii de service A/C utilizati rolele.

> Asezati intotdeauna statia de service climatizare pe o suprafata dreapta si fixati rotile.

> Folositi intotdeauna intrerupatorul principal al unitatii de service A/C pentru pornire resp. oprire. Nu lasati aparatul nesupravegheat cat
timp este pornit.

> Risc de ranire din cauza scurgerilor de fluide: Persoanele pot aluneca din cauza fluidelor scurse pe podea si pot suferi vatamari.
Indepartati imediat fluidele care se scurg sau colectati-le prin mijloace corespunzatoare. Eliminati fluidele in mod ecologic.

ATENTIE! Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube materiale.

> Nu utilizati unitatea de service A/C in conditii de umiditate ridicata.

> Nu utilizati unitatea de service A/C in aer liber atunci cand ploua.

> Nu utilizati unitatea de service A/C in apropierea surselor de caldura (de ex. instalatii de incalzire) sau sub actiunea directa a razelor
soarelui.

> Utilizati numai refrigerantul pe care I-ati setat in unitatea de service A/C. Daca se amesteca agentul frigorigen cu alti agenti frigorigeni,
atunci aceasta poate cauza deteriorari ale unitatii de service A/C respectiv la instalatia de climatizare auto.

> Inaintea opririi unitatii de service A/C asigurati-va de faptul ca este finalizat programul selectat si ca toate supapele sunt inchise. in caz
contrar este posibila scurgerea agentului frigorigen.

> La schimbarea valorilor din meniuri, asigurati-va intotdeauna ca respectati specificatiile de la nivelul vehiculului.

> La oprire, actionati maneta pentru frana de la nivelul rotilor pentru a asigura unitatea de service A/C impotriva deplasarii accidentale.
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6.3 Manipularea in siguranta a refrigerantului

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce la vatamari minore sau moderate.

> Purtati echipament de protectie personal (ochelari si manusi de protectie) si evitati contactul corpului cu agentul frigorigen. Prin
contactul corpului cu agentul frigorigen se raceste corpul, iar astfel pot fi cauzate degeraturi.

> Nu inhalati vaporii de agent frigorigen. Vaporii de agent frigorigen sunt netoxici, insa indeparteaza oxigenul necesar respiratiei.

> Utilizati aparatul doar in incaperi bine aerisite.

> Nu utilizati refrigerantul in incaperi aflate sub nivelul solului (de ex. gropi de montare, puturi de siguranta). Refrigerantul este mai greu
decat oxigenul si de aceea indeparteaza din aceste zone oxigenul necesar respirarii. in cazul lucrarilor efectuate in gropi de montare
exista riscul de lipsa de oxigen.

ATENTIE! Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube materiale.
> Evitati sa eliberati mai mult CO,, decat este necesar in mediu in timp unitatea de service A/C estein utilizare. Prevenirea scapérilor de

CO, protejeaza mediul si, de asemenea, evitd dificultatea sau imposibilitatea detectarii scurgerilor la vehicul sau la statia de service

climatizare din cauza prezentei de agent frigorific in vecinatatea statiei de service climatizare.
> Luati masuri pentru a va asigura ca refrigerantul scurs nu poate ajunge in canalizare.

@ INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.
> Informatii speciale cu privire la refrigerant si masurile de siguranta precum si protectia persoanelor si obiectelor inclusiv protectia
impotriva incendiilor pot fi gasite in fisele cu date de siguranta ale producatorului refrigerantului.

6.4 Masuri de siguranta pentru operator
Operatorul trebuie sa ofere instructiuni de utilizare in conformitate cu reglementarile nationale respective pentru fiecare unitate de service A/C.
Aceste instructiuni de utilizare trebuie s3 fie folosite pentru a instrui personalul in ceea ce priveste manipularea unitétii de service A/C.

Operatorul trebuie sa se asigure ca personalul este instruit cu privire la urmatoarele aspecte cel putin o data pe an:
* pericole speciale la manipularea gazelor sub presiune

* regulamente de siguranta pentru manipularea gazelor sub presiune

* masuri pentru protejarea sanatatii la manipularea gazelor sub presiune

* Utilizarea unitatii de service A/C si efectuarea lucrarilor de reparatii la unitatea de service A/C

Operatorul aparatului trebuie sa se asigure ca personalul insarcinat cu lucrarile de service si reparatii precum si cu verificarea etanseitatii dispune de
calificarea necesara pentru manipularea refrigerantilor si instalatiilor de alimentare.

Callificarea si cunostintele privind regulamentele si normele in vigoare pot fi obtinute in cadrul unui program de formare, de ex. in cadrul unei
camere de meserii, 0 camera de industrie si meserii sau in cadrul unei unitati de formare acreditate.

Operatorul trebuie sa se asigure ca toate furtunurile de service sunt dispuse astfel incat acestea nu pot fi deteriorate la utilizarea unitatii se service
A/C.

7 Avertismente privind unitatea de service A/C

Respectati instructiunile de utilizare.

Purtati ochelari de protectie la manevrarea agentului frigorigen!

Purtati manusi la manevrarea agentului frigorigen!

Protejati unitatea de service A/C impotriva ploii.

QSO0

Afisajul include un indicator CO,, care afiseaza coduri de culoare tip semafor pentru a vizualiza concentratia de
CO,,.

8 Pachetul de livrare
Unitatea de service A/C este verificata in privinta etanseitatii inainte de expediere.
Dupa livrare, controlati daca toate piesele mentionate mai jos sunt prezente si nedeteriorate.

In cazul unor componente lipsa sau deteriorate, informati imediat compania responsabila de transport.
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Denumire

Statie de service climatizare
Sticla de ulei rezidual
Furtun de eliberare (negru, 8 m)

Manual scurt de utilizare
ATENTIE! Pericol de defectare
> Pentru o functionare si o calibrare in siguranta este necesar un refrigerant (consultati eticheta de tip, nu este inclus in livrare).
> Buteliile cu refrigerant sunt furnizate cu diverse filete de conectare si adaptoare; acestea nu intra in domeniul de livrare.

9 Accesorii

Disponibile ca si accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):

Denumire Nr. art.

Rola de hartie de schimb pentru imprimanta (hartie termica) (4 bucati) | 8885200309

Ulei pompa vid (500 mL) 8887200018
Sticla CO,, 8887100053
Ochelari de protectie / manusi de protectie 4445900107

10 Domeniul de utilizare

Unitatea de service A/C este conceputd pentru intretinerea instalatiilor de climatizare auto. Unitatea de service A/C este destinata utilizarii
profesionale.

Unitatea de service A/C poate fi utilizata numai pentru intretinerea sistemelor de aer conditionat al vehiculelor in care se utilizeaza unul dintre
urmatorii agenti frigorifici:

* R744

Unitatea de service A/C este potrivitd numai pentru fluide de operare aprobate.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corectd a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau
intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si o posibila defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Instalarea, asamblarea sau conectarea incorectd, inclusiv supratensiunea

* intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decét piesele de schimb originale furnizate de productor
* Modificari aduse produsului fard aprobarea explicita din partea producatorului

* Utilizarea In alte scopuri decat cele descrise in manual

Waeco isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

11 Descriere tehnica
11.1 Dispozitive de siguranta

Supape de suprapresiune: Mecanism de siguranta suplimentar pentru a proteja conductele impotriva spargerii in cazul in care presiunea continua
sa creasca in ciuda monitorului de presiune de siguranta.
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11.2 Meniude baza

Meniul de baza afiseaza urmatoarele informatii:
* Cantitatea ulei proaspat existenta

* Cantitatea de aditiv UV existenta

* Cantitatea de agent frigorigen existenta

* Cantitatea de ulei uzat

* Senzor CO2 (concentratie agent frigorific)

e Time

* Data

* Daca este conectata, presiunea sistemului

Meniul de baza este afisat atunci cand dispozitivul este in standby.

Meniul de baza este si meniul de pornire pentru urmatoarele functii:
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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12 Prezentare generala a unitatii de service A/C

.,
é%

o b 66

—

Display

Capacul frontal

Roti cu posibilitate de blocare

Imprimanta

Cuplaj de service pentru racordul de presiune joasa (albastru)
Cuplaj de service pentru racordul de presiune inalta (rosu)
intrerupator principal

Siguranta principala

O© o N O 0 A W N

Cablu de alimentare

o

Cilindru de umplere
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11 Recipient de ulei drenat

@ INDICATIE Recipientul de ulei drenat trebuie s& fie instalat. in caz contrar, statia de service climatizare nu va porni corespunzator.

13 Utilizarea ecranului

Afisajul indica informatiile de stare si, daca este cazul, numele meniurilor pe care le puteti deschide. Setarile si valorile sunt introduse in meniurile
corespunzatoare. Fiecare meniu de pe afisaj afiseaza in partea de jos optiunile posibile pentru a incheia setarile. In multe meniuri, afisajul indica
instructiunile care trebuie executate. Aceste instructiuni nu sunt enumerate in acest manual.
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Pentru a introduce valori sau text, utilizati tastatura ecranului tactil. Pentru a comuta intre litere majuscule sau litere mici, apasati tasta Bll. Pentru a
sterge unui caracter, apasati tasta Bll. Pentru a deplasa cursorul, utilizati tasta [l sau tasta HEML.

> Pentru a alege meniurile, valorile si setarile, atingeti campul corespunzator de pe ecranul tactil.
> Apasati butonul B pentru a confirma valorile si setarile.
> Apasati butonul Bl pentru a anula intrarea.

14 Utilizarea
ATENTIE! Pericol de defectare
> Cand se efectueaza lucrari de intretinere a sistemului de aer conditionat, motorul si unitatea de service A/C trebuie s fie oprite.

@ INDICATIE
> Statia de service climatizare este potrivita numai pentru 230V / 240V (consultati Specificatii tehnice paging 437).

14.1 Instalarea si pornirea

INDICATIE Pentru a obtine masuratori corecte, unitatea de service A/C trebuie sa fie asezatd pe o suprafata plana si plana in timpul
functionarii.

1. Deplasati statia de service climatizare spre punctul de lucru si blocati rotile.

2. Conectati unitatea de service A/C la sursa de alimentare.

3. Pentru a porni statia de service climatizare, pozitionati comutatorul principal la I.

v Informatiile despre stare sunt afisate pe ecran timp de cateva secunde.

14.2 Oprirea pentru reparatii, in cazuri de urgenta si in cazul defectiunilor de functionare

1. Pentru a garanta scoaterea de sub tensiune a aparatului in cazul efectuarii reparatiilor, opriti-l prin intermediul intrerupatorului principal si
decuplati, de asemenea, cablul de alimentare.

2. Pentru a opri unitatea de service A/C in caz de urgenta sau de defectiune, opriti comutatorul principal.

14.3 Utilizarea recipientelor pentru uleiuri si aditivi UV

ATENTIE! Pericol de defectare
> Utilizati numai uleiuri aprobate pentru agentul frigorific corespunzator. Acordati atentie indicatiilor producatorului autovehiculului.
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> Tmpinget,i recipientele in inchizatorile rapide:
* Recipient de ulei (13)
* Recipient de indicator UV (12)
* Recipient de ulei drenat (17)

W
)
W

14.4 Startrapid
O servisare de climatizare complet automata este pornita cu ajutorul meniului - Skt Sslection .
Urmatoarele actiuni sunt efectuate automat, succesiv, in meniul kot Sslection .

* Eliberarea agentului frigorific

* Scurgerea uleiului uzat

* Evacuarea instalatiei

* Verificare a vidului

* Umplerea cu ulei nou la cantitatea introdusa de utilizator

* Umplerea cu aditiv UV

* Umplerea cu agent frigorific

Dupa efectuarea fiecarui proces, poate fi imprimat un raport de service. Se incepe procesul urmator numai daca un proces a fost incheiat cu
succes.

1. Montati furtunurile de service pentru unitatea de service A/C la sistemul de aer conditionat al vehiculului si deschideti cuplajele de service.

2. Inmeniul de baza, selectati Short Selection |
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Atingeti campul corespunzator pentru a modifica o valoare.

Alegeti tipul de furtun conectat:
* HF Fort o Racordul deinalta presiune este utilizat pentru umplere.
e LF Fort :Racordul dejoasa presiune este utilizat pentru umplere.

Atingeti butonul Start.
Servisarea de aer conditionat complet automata este pornita.

14.5 Selectie manuala

Meniul Fres Selsction este utilizat pentru a efectua intretinerea aerului conditionat pas cu pas. Puteti efectua aceleasi procese precum la
Zhort Sslection | Insa puteti omite totusi proceduriindividuale. In acest meniu, de asemenea, puteti introduce numarul de inmatriculare
pentru raportul de service.

Urmatoarele patru procese pot fi efectuate individual in meniul  Fres Sslsction .

Fel=aze : Eliberarea agentuluifrigorific. Eliberarea continua pana cand senzorul de debit nu mai masoara niciun debit. Cantitatea de agent
frigorific eliberat este indicata pe afisaj.

Uacuum : Evacuarea instalatiel, test de scurgere/verificarea vidului. Sistemul de aer conditionat este golit complet de pompa de vid. Aceasta
are rolul de a indeparta eventualele gaze ramase sau umiditatea existenta si de a pregati instalatia de climatizare pentru procesul de umplere.
Orice agent frigorific rezidual extras

0il & UL Umplerea cu uleiul si aditiv UV.

Recharge  Inainte de a interveni asupra instalatiei de aer conditionat a vehiculului, trebuie efectuats o inspectie a scurgerilor. Daca extractia
are loc in aceeasi secventa de proces, utilizatorul trebuie sa introduca cantitatea doritd de ulei si aditiv UV. Daca aceasta valoare este setata la O,
nu va avea loc umplerea cu ulei. Pentru a adauga ulei proaspat sau aditiv UV, trebuie efectuat un proces de vidare in aceeasi secventa de proces.

Dupa efectuarea fiecarui proces, poate fi imprimat un raport de service.

1.

incepeti prin montarea cuplajelor statiei de service climatizare la sistemul de aer conditionat al vehiculului si deschiderea acestora.

2. Inmeniul de baza, selectati Fres Selection |
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3. Atingeti procesul dorit.
v Se deschide meniul corespunzator (de exemplu, Vacuum). Daca este cazul, introduceti valorile dorite.

4. Atingeti butonulStart pentru a incepe procesul.
5. Atingeti butonulBack pentru a anula procesul.

Cand procesul este finalizat cu succes, puteti imprima un raport la imprimanta.

15 Settings

15.1 setarea limbii

Statia de service climatizare afiseaza meniul de setare a limbii.

430



Limba selectata este evidentiata.

@ INDICATIE Limba implicita este engleza.

> Atingeti limba dorita.
v Statia de service climatizare seteaza limba si afiseaza meniul de baza.

15.2 Setarea datei si orei

Statia de service climatizare afiseaza meniul de setare a limbii si datei si orei. Data si ora sunt necesare pentru protocolarea proceselor de service.
Data si ora sunt imprimate impreuna cu datele firmei la fiecare protocol de service.

1. Inmeniul de baza, selectati Settirgs .

2. Inmeniul Settings selectati Dats & times .
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Atingeti campul pe care doriti sa il modificati.

3

4. Introduceti valoarea dorita.

5. Atingeti butonulSave pentru a salva intrarea.
6

Atingeti butonulBack pentru a incheia intrarea.

15.3 Introducerea datelor firmei

Datele firmei sunt imprimate cu fiecare protocol de service. Puteti introduce un rand pentru fiecare intrare.

1. Atingeti cdmpul pe care doriti sa il modificati.
2. Introduceti valoarea dorita.

3. Atingeti butonulSave pentru a salva intrarea.
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4. Atingeti butonulBack pentru a incheia intrarea.

15.4 Setarea dimensiunii recipientului

Uleiul proaspat si agentul de contrast UV pot fi pastrate in recipiente de 150 mL sau 250 mL (accesorii). Trebuie sa introduceti dimensiunea
containerului in unitatea de service A/C.

1. Inmeniul de baza, selectati Zettirgs .

2. Inmeniul Settings | selectati Comtainer zize .

3. Alegeti dimensiunile corespunzatoare ale recipientului.
4. Atingeti butonulSave pentru a salva intrarea.

5. Atingeti butonulBack pentru a incheia intrarea.

15.5 Setarea lungimii furtunurilor de service

INDICATIE
@ > Furtunul de service pentru partea de inalta presiune si furtunul de service pentru partea de joasa presiune trebuie sa aiba intotdeauna
aceeasi lungime; In caz contrar nu sunt masurate corect cantitatile de umplere.
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1. Lungimea furtunului se indica in centimetri.
2. Atingeti butonulSave pentru a salva intrarea.

3. Atingeti butonulBack pentru a incheia intrarea.

16 Lucrari de service

16.1 inlocuirea uleiului pentru pompa de vid

0 AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Atingerea componentelor neizolate poate provoca vatamari corporale grave. Opriti statia de service climatizare si deconectati fisa de
la sursa de alimentare inaintea deschiderii carcasei. Unitatea de service A/C poate fi reparatd numai de catre personalul autorizat de
Dometic.

1. Inainte de a schimba uleiul, l3sati pompa de vid s functioneze timp de aproximativ 10 min.

2. Demontarea capacului frontal:
a) Slabiti suruburile (D) si (E).
b) Scoateti cu atentie panoul frontal si deconectati cablul imprimantei de pe placa de control in acest timp.

3. Deconectati cablul imprimantei de pe placa de control in acest timp.
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4. Asezati un recipient cu o capacitate de cel putin ¥2 litru sub statia de service climatizare. Uleiul de la pompa de vid trece prin deschiderea (1) de
la baza unitatii de service A/C.

Se desurubeaza surubul de umplere al uleiului (G).
Pentru scurgerea uleiului se desurubeaza surubul de scurgere a uleiului ()).
Daca uleiul s-a scurs complet din carcasa pompei, atunci se insurubeaza la loc surubul de scurgere a uleiului ()).

Completati cu ulei proaspat pentru pompa de vid pana la mijlocul vizorului (H) si insurubati la loc surubul de umplere a uleiului (G).

© ® N o 0

Puneti la loc panoul frontal si conectati cablul imprimantei la placa de control in acest timp.

10. Reconectati fisa de alimentare.
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16.2 inlocuirea sigurantei principale
> inlocuiti siguranta principald (1IF41, T10 A) dupa cum este indicat.

1.

16.3 Curatarea siinspectia

> Curatati exteriorul unitatii de service A/C cu o carpa umeda, dupa cum este necesar. Daca este cazul, folositi suplimentar putin detergent de

vase. Nu folositi solventi sau detergenti abrazivi.

> Verificati in mod regulat furtunurile de service si cuplajele de service pentru deteriorari. Nu puneti in functiune unitatea de service A/C, daca

este defectd.

16.4 intretinere

Tabelul urmator prezinta lucrarile de intretinere pe care operatorul trebuie sa le efectueze.

De efectuat Zilnic Lunar
Verificati uleiul pompei de vid X
Goliti sticla de ulei rezidual X

Verificati functionarea cuplei de service X

Verificati furtunul de service X

Verificati cablul de alimentare X
Tabelul urmator prezinta lucrarile de intretinere pe care trebuie sa le efectueze un service profesionist.

De efectuat Dupa 12 lunisau 40 h Dupa 60 de luni
Schimbarea uleiului pompei de vid X

Verificati manometrele digitale prin referinta X

Verificati functionarea cuplei de service X

Verificati furtunul de service X X
17 Remedierea defectiunilor

Mesaj de eroare Propunere de rezolvare

The drained oil bottle is full.

Goliti sau inlocuiti sticla de ulei drenat.
Reporniti procesul.
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Mesaj de eroare Propunere de rezolvare

The system pressure is too low. Verificati daca furtunul este conectat corect.
Verificati daca supapele cuplajelor rapide sunt deschise.

The mass flow sensor does not respond. Reporniti statia de service climatizare.
Daca problema nu este rezolvata, anuntati serviciul pentru clienti.

The pressure is too high. Procesul de vidare poate fi pornit numai la presiune scazuta.
Eliberati agentul frigorific ramas.

Reporniti procesul de vidare.

The vacuum is insufficient. Procesul poate fi inceput numai cu un vid prezent.
Verificati prezenta scurgerilor.

Reporniti procesul de vidare.

The printer is offline. Reporniti statia de service climatizare.
Daca problema nu este rezolvata, anuntati serviciul pentru clienti.

The printer is out of paper. Introduceti o noua rola de hartie.
Reporniti procesul de imprimare.

Refrigerant level is too low. Inlocuiti flaconul.
Reporniti procesul.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Inlocuiti sau reumpleti flaconul de ulei/UV.
Reporniti procesul.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  inlocuiti flaconul.
and try again. Reporniti procesul.

18 Eliminarea

ATENTIE! Protejati mediul inconjurator!
> Toate fluidele de operare si componentele pot fi eliminate ca deseu doar de catre personalul competent in conformitate cu

regulamentele nationale.

Salubrizarea lichidelor recuperate

* Uleiul uzat este deseu special.

* Nu amestecati ulei uzat cu alte fluide.

+ Inainte de eliminare, pastrati uleiul uzat in recipiente adecvate.
Salubrizarea materialului de ambalare

* Aruncati ambalajul din carton cu alte deseuri de hartie.
* Aruncati materialul de ambalaj din plastic impreuna cu alte deseuri reciclabile.
Eliminarea vechii unitati de service A/C

* Daca doriti sa eliminati unitatea de service A/C, mai intai goliti-o complet de toate fluidele si aruncati-le in conformitate cu reglementarile
nationale.

* Dispuneti eliminarea unitatii de service A/C vechi de citre personal competent in conformitate cu regulamentele nationale sau apelati sau
serviciul pentru clienti.

19 Specificatii tehnice

ASC 7,744
Nr. art. 9103303121
Dimensiuni (I3time x inaltime x grosime) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Greutate 92 kg
Alimentare electrica 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Poate fi necesara utilizarea unui invertor sau a unui dispozitiv similar
pentru a furniza tensiunea corecta.

Impedanta maxima admisa Zmax pentru alimentarea cu energie electri- 0,43 Q
ca
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ASC7,744
Cantitatea de agent frigorigen absorbita 30kg/h
Puterea pompei de vid 42 L/min
Cota parte de recuperare a agentului frigorigen >95%
Puterea compresorului ermetic 0,32 kW
Timp functionare ulei pentru pompa de vid 60 h
Volumul util al rezervorului - cilindrul de umplere 16 kg
Emisie de zgomot* 62 dB(A)
Precizia cantarului electronic pentru agent frigorific +15¢g
Precizia cantarului electronic pentru uleiul uzat/proaspat +xlg
Precizia cantarului electronic pentru aditiv UV +x1g
Presiune maxima admisa —1bar... 140 bar
Agent frigorigen R744
Ulei Numai uleiul aprobat de producator
Temperatura maxima de operare admisa 5°C...45°C
Interval de temperatura de depozitare -25°C...50°C
Inaltime maxima de functionare 2000 m

ASC 7.744L
Nr. art. 9103303122
Dimensiuni (Idtime x indltime x grosime) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Greutate 92 kg

Alimentare electrica

220V ... 240V, 50/ 60Hz
Poate fi necesara utilizarea unui invertor sau a unui dispozitiv similar
pentru a furniza tensiunea corecta.

Impedanta maxima admisd Zmax pentru alimentarea cu energie electri- 0,43 Q

ca

Cantitatea de agent frigorigen absorbita 30kg/h

Puterea pompei de vid 120 L/min

Cota parte de recuperare a agentului frigorigen >95%

Puterea compresorului ermetic 0,32 kW

Timp functionare ulei pentru pompa de vid 60 h

Volumul util al rezervorului - cilindrul de umplere 16 kg

Emisie de zgomot* 62 dB(A)

Precizia cantarului electronic pentru agent frigorific +15¢g

Precizia cantarului electronic pentru uleiul uzat/proaspat +1lg

Precizia cantarului electronic pentru aditiv UV +1lg

Presiune maxima admisa —1bar ... 140 bar
Agent frigorigen R744

Ulei Numai uleiul aprobat de producator
Temperatura maxima de operare admisa 5°C...45°C
Interval de temperatura de depozitare -25°C...50°C
Inaltime maxima de functionare 2000 m

*) In conformitate cu DIN EN ISO 3746, valoarea LpA a emisiilor de la locul de munca a unei unitéti de service A/C a fost determinata in diferite
conditii de functionare. Atat valorile medii dB(A) cat si valorile maxime dB(C)-Peak se afla mult sub valorile maxime admise de expunere.
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Valori masurate: 62 dB(A), 74 dB(C)

19.1 DiagramaASC7.744, ASC7.744L

Legenda
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Poz. Denumire
B1 Sticla de ulei
B3 Sticla de vopsea UV
B8 Sticla de ulei uzat
CX2 Compresorul
VC/J2/ )14 Pompa de vid
S2 Senzor de presiune pentru joasa presiune
S3 Senzor de presiune pentru inalta presiune
S4 Senzor de presiune sticld
S5 Senzor de presiune VC
TZH1 Siguranta termica
HB -TC1 Curea de incalzire incl. Klixon
V1 Regulator de presiune
V2 Supapa de siguranta la spargere pentru inalta presiune
V3 Supapa de siguranta la spargere pentru joasa presiune
15/16 Supapa de eliberare
18 Supapa de ulei drenat
3 Supapa de ulei/UV
RE:J12/)16 /15 Supapa de umplere
13 Supapa de azot
11 Supapa de joasa presiune
17 Supapa de inaltd presiune
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19.2 Schema electrica
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19 TexHuyeckn faHHM. .

1 BaXHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKLIMIA 1 CNasBaiiTe BCUYKM YKa3aHis, HanbTCTBIA 1 NPeayNpeXaeHs, BKNIOYEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a fia CTe CUryPHM, Ye MOHTVpaTe, 13non3sarte U NoAsbpXaTe NPaBHNHO TO3W NpoaykT. Tean uHcTpykunmi TPABBA na
Ce CbXpaHsBaT C NPOoAyKTa.

Kato n3nonssare nponykra, Bue noTebpxaasate, e CTe NPOUENM BHIMATENHO BCUUKM YKa3aHus, HAMTCTBYA 1 MPeynpexaeHis 1 ye pasbypate v npuemare fa CriassaTe CPOKOBETE U yCIOBMATa, ChAbPXaLUM Ce B TAX. Bue ce chmacasaTe 1a M3norssare T03u
NPOMYKT CaMO MO MPEeAHa3HaYeHIe 1 B COTBETCTBIE C YKa3aHMATa, UHCTPYKLMWTE 1 NPEAYNPEXIEHATE, ONMCAHI B PbKOBOACTBOTO Ha MPOAYKTa, KAKTO M B COTBETCTBIE C BCUUKM MPUIMOXMMMA 3aKOHM 1 Pa3niopeatn. Ako He MPOYETETe v He Cra3saTe MHCTPYKUMMTE
V NpenynpexaeHmaTa, TOBa MOXE a I0BE/E 10 HAPaHABAHIA 33 BAC MMM 3a APYIV XOPa, LLETV MO NPO/YKTa WMV WETH MO APYTv NPeAMeTH B 6rn30CT A0 Hero. Tosa PbKOBOACTBO Ha MPO/YKTa, BKIIOUMTENHO YKa3aHMATA, MHCTPYKUMWTE U NPENyNPEXIEHUATa U IpyraTa
NOKYMEHTaUW, MOANEXM Ha NPOMaHa 1 0bHOBsBaHE. 3a aKTyarnHa MHCPOPMALVA 3a MPOMYKTa, MoMA, noceTeTe documents.dometic.com.

2 3a pbKOBOACTBOTO
HaCTOﬂLLIaTa MHCTPYKUMA 3a ekcnnoataumsa onncea CepBM3HOTO 3BEHO Ha KIMMMaTuKa.

Tesn MHCTPYKUWA 3a eKCnioaTauns CbAbpXa BCUYKM MHCTPRYKUNK, Heobxoammu 3a GesonacHara u ereKTl/IBHa eKcnnoaTtauna Ha CepBMN3HOTO 3BEHO Ha
KNMMMaTKKa. Hpeﬂl/l a CTapTtuparte 3a NbPBU NbT CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa, NpoYeTeTe BHMMATENHO Ta3n MHCTPYKUMA 3a ekCcnnoatauna.

BsemeTe noa BHMMaHKe MHdbopMaLMsTa OT HACTOALLIMTE NUCTOBKM 3a He30MacHOCT Ha MaTepuanute. Te moraT aa 6baaT HamepeHn Ha: dometic.com/
sds

CbxpaHsiBaliTe HacTosLLaTa MHCTPYKUMS 3@ eKCrnoaTaums B OTAENEHNETO Ha CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTuKa, 3a Aa By Gbae BHarv noa peka.

HamepeTe TOBa pbKOBOACTBO Ha APYrM €3MUM OHMalH Ha gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Aagpecar

Cbe CEepPBM3HOTO 3BEHO Ha KnMaThKa MorarT a pa6OTﬂT W Aa TO NOAAbPXAT CaMO XOpa, KOUTO Ca AOKa3aln, Ye yMeaT Aa pa3rno3HasaTt U n3barsat
CBbpP3aHNTE C HErO ONAaCHOCTU. Tesu 3HaHug morat aa Obaat I'Ipl’l[lO6I/ITl/I Yypes NnoaxosaLlo o6yqume Mnn Haasop.

4 Tlopewa nmHua

Ako Bu e Heobxoamma MHAOPMaLMS 38 CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KIMMATUKA, KOATO HE Ce ChAbPXa B HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO, 0bageTe ce Ha
ropetuarta nunus: +49 (0) 2572 879-376

5 O6sacHeHue Ha cUMBONUTE

CurHanHarta ayma M[leHTl/ICbMLIMpa cbobLeHmdTa 3a 6e30MacHOCT 1 3a MaTepuanHu WeTn, Kakto 1 CTeneHTa Unn HMBOTO Ha CEPMO3HOCT Ha
OnacHOCTTa.

i? OMNACHOCT!
> [Noka3ea onacHa cuTyaLms KOSTO, ako He Obje n3berHara, Lie foBee 4O CMbPT UM TEXKO HapaHsBaHe.

ii MPEAYNPEXAEHUE!
> [Nokasea onacHa cuTyaLms KosTO, ako He Obje n3berHata, MOXe fa AoBe/e 4O CMbPT UMK TEXKO HapaHsBaHe.
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BHUMAHMUE!
> [lokasea onacHa cuTyaLWs KOSTO, ako He Bbae n3berHata, Moxe Aa aoBeae A0 NEKO UMK CPEAHO HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!
> [lokasea cuTyaumst KOSITO, ako He Obae M3berHata, MoxXe fa AoBese 4O MaTepPUarHu LLEeTU.

@ YKA3AHMUE [onbnHutenHa nHdbopmaums 3a 6opaBeHeTo C npoaykTa.

6 WHcTpyKumm 3a 6esonacHoct

6.1 O6wWwm MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHOCT

C NPEAYNPEXAEHUE! HecnasBaHeTo Ha Te3n NpeaynpeXAeHUs MoOXe Aa AoBee A0 CMbPT UM CEPUO3HU HapaHABaHMA.
A > Cnas3BsalTe HauMoHanHuTe npasuna 3a paboTHa 6e3onacHoCT.
> Cnas3Bsaite MHCTPyKUMMTE 3a 6E30MacHOCT OT HACTOosLLIaTa MHCTRYKUMS 3a eKcrnoataums.
> CepBM3HOTO 3BEHO Ha KnMaTunka Moxe Aa Obae M3MNoM3BaHo Camo OT NepcoHarn, CnocobeH aa AEMOHCTPMPA NOAXOMALLA
crneuvanm3npaHa noaroToeka v 3ano3sHar ¢ paboTtara 1 OCHOBHUTE NPUHLUMMM Ha CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMKA, Ha KNMaTUYHUTE
CUCTEMM U Ha XNaAUNHUTE areHTn.
> CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKa Moxe Aa Obae PeMOHTUPaHa caMo OT NepcoHarn, otopusmpar ot Waeco.
> K3nonseamte ycraHoBKaTa caMo No npeaHasHavyeHue.

BHUMAHMUE! HecnasBaHeTo Ha Te3u npeAynpeXAeHUsa MoXe Aia AoBeAe A0 NEKU UIU CPEeAHU HapaHABaHMA.

> He npaseTe NpoMeHn No CepPBN3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa.

> Puck oT HapaHsiBaHe OT CrykBaHe Ha KOMMOHEHTM, ako Ce HaJBWLLAT MO3BOMNEHMWTE rPaHMLM Ha TemnepaTypata: TpaHcnoptMpanTte
CEPBU3HOTO 3BEHO Ha KNMMATWKa He3 XnaauneH areHT, 3a 4a n3berHete CBpbxHanaraHe.

> CepBVIBHOTO 3BEHO Ha KIMMMaThKa HEe MOXe Ala Ce CbXpaHsaBa Ha OTKPUTO.

> KoraTo cepBr3HOTO 3BEHO Ha KMMMaTHKa He Ce M3MON3Ba, CbXPaHsIBaiTE CEPBU3HUTE MAPKYUM B CreumanHms xo0.

6.2 besonacHocTt npu paboTa Ha ypeaa

.ﬁ MPEAYNPEXAEHUE! Hecna3saHeTo Ha Te3u npeaynpeXxaeHUs MOXe Aa AoBede A0 CMbPT UM CEPUO3HU HapaHABaHMUS.
> He paborteTte cbc CepBU3HOTO 3BEHO Ha KNMMATUKA B 30HM, KbAETO CbLIECTBYBA PUCK OT €KCMNO3us (HanpuMep 3anu 3a sapexaaHe

Ha aKkyMynaTopu 1nm kabuHm 3a npbckare). PaboTti camo B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE HaLMOHaNHW pasnopenbu 3a 3apase 1
6esonacHocT.

> Puck oT HapaHsiBaHe Nopaan HeNMaHMPaHO MU HEBOJTHO BKMIOYBAHE Ha CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa: VI3kmioyeTte cepBU3HOTO
3BEHO Ha KMMaTWKa Npean BCsikakem paboTu No NOAAPbXKa M OTKaveTe 3axpaHsalms kaben ot 3axpaHsaHeTo. V13sageTe LWekepa ot
KOHTakKTa 1IN OT CEePBN3HOTO 3BEHO Ha KNNMaTUKa.

> Puckor n3rapaHe Ot CTyaeHW Unn ropeLll KOMNOHEHTU! Hocerte 3aLLUNTHW PbKaBnUW.

BHMUMAHMUE! Hecna3BaHeTto Ha Te3u npeaynpeXAeHUa MOXe Ala AoBeAe A0 NEKN UK CPEeAHU HapaHABaHMS.

> He BkntousarTe CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMKA, ako e NOBPEeaeHO.

> Bceku nbT, koraTo BKMYBaTE CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMKA, MbPBO NPOBEPABANTE AanM CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMAaTMKa U BCUYKM
CEePBU3HN MaPKy4YM He Ca NMOBPEAEHN W AaMN BCUYKN BEHTUMM Ca 3aTBOPEHM.

> Pasnonoxerte cepBu3sHUTE Mapkyym Taka, Ye fa He NPeaCcTaBnsBaT ONacHOCT OT NpenbBaHe.

> Cepro3HM HapaHsiBaHWs NopaaV NpekaTypBaHe N nagaHe Ha ToBapw: PbkoxBaTkaTa He ce M3Mon3Ba 3a NoBAUraHe Ha CePBU3HOTO
3BEHO Ha knumatuka. Mpwm TpaHCNopTMpPaHe Ha CePBM3HOTO 3BEHO Ha KrMaTuka ro byTtaite camo Bbpxy Korena.

> Pa3snonaraitte cepBr3HOTO 3BEHO Ha KITMMaTMKa BMHArM Ha PaBeH noa 1 BriokupaiTe konenara.

> BuHarn nsnonseante kniova Ha CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa 3a BKIOYBaHE 1 U3KMiouBaHe. He ocTasaitte ycTaHoBKaTa 6e3
HabnoaeHue, KoraTo e BKYeHa.

> PI/ICK OT HapaHaBaHe OT U3TU4YaLL TEYHOCTU: |/|3TeKJ'Il/I Ha Nofla TEYHOCTMN MOraT Aa NPean3BnKarT Nnb3raHe M HapaHaBaHe Ha XOpa.
36bpcBaiiTe BeaHara eBeHTyanHo U3TeKM TEYHOCTU UMW M1 NONUIATE C NOAXOASLLO CBbP3BALLO CPEACTBO. V3xBbprsiTe m no
eKoCbObpaseH HaumH.

BHUMAHME! NMoka3Ba cutyaums KoATo, ako He 6bAe usberHara, we AoBeAe AO WETHU NO UMYLLECTBOTO.

> Hukora He nsnaraiTe cepBM3HOTO 3BEHO Ha KIMMaTKKa Ha BUCOKa BMAXHOCT.

> He pabortete cbC CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMKa Ha OTKPMUTO, KOraTo Baru.

> He paborteTte cbc cepBn3HOTO 3BEHO Ha KNMaTuKa B GIM30CT 40 M3TOYHMUM Ha TONMMHA (Hanp. paanMaTtopu) Unu Ha Npska CribHYeBa
CBETNMHA.

> V13nonsganTte caMo XnaannHms areHT, KOMTO CTe 3a4ani B CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTUKa. AKO Ce MPUMECAT APYIU XNaAUIHN areHTH,
TOBa MOXE /1a NMOBPEAN CEPBU3HOTO 3BEHO Ha KMMMATMKA UMK KNUMaTUYHaTa MHCTanaums Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

> [peawv na M3KNoYMTE CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa Ce yBepeTe, Ye n3bpaHata Nporpama e 3asbpLumia 1 Ye BCUUKM BEHTUMNM Ca
3aTBOPEHU. B NpoTmBeH cryyan MoXe Aa M3teye xnaaurneH areHr.

> Korato npomeHsTe BeHTUNM B MEHIOTaTa, BUHAM v CpaBHABaTE ChC Creumndomnkaumsta Ha asTomobuna.

> Korato napkupate, n3nonseamnte cnnmpadHus NocT Ha Konenata, 3a Aa CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTHKa OT OTMECTBaHe.
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6.3 besonacHo 6opaBeHe C XNaANNHUA areHT

BHUMAHME! HecnasBaHeTo Ha Te3u npeaynpeXAeHUsa MoOXe Aia AoBeAe A0 NEKU U CPeAHU HapaHABaHUA.

> Hocete nuunn npeanasHu cpeacrtsa (pbKaBl/ILll/I n oqmna) n I/I36$|FBaI;ITe Aa BNM3aTe B KOHTAKT C XNadUnHna areHT. KoHTakTbT € XrnaaunHmsa
areHT oTHeMa TenecHaTa TONNWHa v 3acerHata 0bnact MoxXe Aa 3amMpb3He.

> He BavweanTe napu or xnaaunHms areHt. Makap Ye napuTte He ca OTPOBHM, TE HaManABaT HEOHXOAMMMS 33 AULIAHETO KMCMOPOA.

> V13nonsBsaiiTe ycTaHOBKaTa caMo B J06pe MPOBETPEHM NMOMELLEHMS.

> XnaawnHwaT areHT He TpsOBa 4a Ce M3MOM3Ba B HUCKO Pa3nonoXeHW NPOCTPAHCTBA, KaTo PabOoTHU KaHanu unu apeHaxmu. XnaaunHust
areHT e No-TeXbK OT KUCMOPOa 1 U3MECTBA Bb3JyXa, KOMTO AvLLaTe. ToBa MOXe [a Npeamn3sika HeJOCTUT Ha KUCTOPOA B HEMPOBETPEH
paboTeH kaHar.

BHUMAHME! NMoka3Ba cutyaums KoaTo, ako He 6bae u3berHarta, Wwe AoBeAe A0 WETHU NO UMYLLECTBOTO.
> W3sbarsaiite ga ocsoboxnasate noseye CO, ot Heobx0aMMOTO B OKOMHaTa cpeaa no Bpeme Ha obCryxBaHe Ha KIMMaTuiKa.

ﬂpeﬂOTBpaTﬂ BaHETO Ha N3TUYaHETO Ha C02 3alllMTaBa OKOIMHaTa Cpeja M CbloO TakKa e nsberrete TPYAHOTO UMK HEBB3MOXHO OTKPMBaHE

Ha yTe4Kn B asTOoMObMNa Unu 8 CepPBMN3HOTO 3BEHO Ha KnMMaThKa, Korato B 6nmnsocT 1o CepPBM3HOTO 3BEHO Ha KnMaTtkKa € N3TeKbl
XnaanneH areHT.
> Bsemete MePKN eBEHTYalNnHO N3TEKbIT XNaaneH areHT Ja He MOXe [la NonajHe B KaHann3auuarta.

YKA3AHUE fonbnuutenHa uHdopMaums 3a 6opaBeHeTo C NpoaykKTa.
> [Noseye MHOPMaLMs 3a XNaAUMHUSA areHT 1 MepKUTe 3a 6€30MacHOCT M 3aLLMTa Ha NEePCOHana U OKOMHUTE OBEKTH, BKIIOYUTENTHO
noxapHa 6e30MacHOCT, MOXe la CE HaMepPW B MTUCTOBKMTE 3a 6E30MacHOCT Ha MPOU3BOANTENS.

6.4 Mepku 3a 6e30nNacHOCT OT oneparTopa

OnepatopbT Tpsibea fa NPeaoCTaBm MHCTPYKUMM 33 EKCMoaTtaums B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE HAUMOHArNHK pasnopeadn 3a BCIKO CepBU3HO
3BEHO Ha KnMaTuka. Tesn MHCTpyKUmMM 3a paboTa Tpsbsa aa ce M3Mon3sat Npu 0by4eHMeTo Ha nepcoHana 3a paboTa CbC CEPBM3HOTO 3BEHO Ha
KIMaTmKa.

OnepatopbT TpsibBa fa OCUTYPU MHCTPYKTUPAHETO Ha NEPCOHana NoHe BeAHbX roAULLHO 3a CNeHUTE TOYKM:

* CneumanHu onacHoCTv Npw GopaseHe CbC CrbCTEHM ra3ose

* Mepku 3a 6esonacHocT npu GopaseHe CbC CrbCTEHM ra3oBe

* PuckoBe 3a 3apaBeTo npu HopaseHe CbC CrbCTEHW razoBe

* PaboTa cbC CEPBU3HOTO 3BEHO Ha KMMMATUKA W M3BbPLLIBAHETO HA CEPBM3HM AEMHOCTM MO CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMaTUKa

OnepatopbT TpibBa fa ce yBepu, Ye NepCcoHansT onpeaeneH 3a CePBU3 U PEMOHT UK 3a MHCMEKLIMM 3a yTEUKM e OTOPU3MpPaH 3a paboTa C
XMAOUMHWS areHT M CUCTEMATa 3a MblHEHe.

CepTndpmumpaHe 1 3ano3HaBaHe C AefCTBalLMTe NPeanCcaHs 1 CTaHAAPTU MOXE 4a Ce NOMy4n OT KBanudpuKaLMOHEH KypcC, OpraHnsnpaH ot
TbProBCKaTa MNW NPOMULLINEHaTa nanata, Unu OT Apyra OTopM3npaHa obyyasalla opraHu3aums.

CucTeMHUAT onepaTop TpsiHBa fa Ce yBEPU, Ye BCUUKM CEPBM3HM MApKyUM Ca Pa3MNoNOXeHW Taka, Ye aa He Obaat nospeaeHu npu pabotata Ha
CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KIMMaTUKa.

7 MpeaynpexaeHue Ha CEPBU3HOTO 3BEHO Ha K/IMMaTHKa

Cnasgante MHCTPYKUMATa 3a ekcnnoatauna.

Hocete O4unna, korato 60paBMTe C XnaaunHua areHT.

Hocete PbKaBMUK, KOrato 60paBl/lTe C XNaaunHna areHT.

MpennassanTe CePBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMKa OT AbXA.

QSO0

[lncnnesT BkroYBa MHOWKATOP 3a CO2, KOWTO Nokasea CBeTOC*)ale/I LIBETOBM KOAOBE, 3a Aa BM3Yyanmn3npa KOHUEHTPa-

umsta Ha CO,,

8 O6xBart Ha gocTaBKaTa
CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMKa € TECTBAHO 3a YTeukM npean ga bbae u3npareHo.
Cﬂe[l NOCTaBKaTta nposepeTe Aarnn BCUYKM ONMCaHM No-A0ry YaCTh Ca Halnn4HM 1 HeyBpeaeHN.

AKO MMa NMNCBALLM 1N yBpeaeHn 4acCtn, BeAHara ypegomMeTe KOMMNaHWATa, OTroBapsLia 3a TpaHCNopTa.
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OnucaHue

CepBM13HO 3BEHO Ha KNMMaTMKa
Bytunka 3a otnasbyHO Macno
V3nyckateneH mapkyd (depeH, 8 m)

KpaTko pbkoBOACTBO 3a paboTa

BHMMAHME! OnacHocrt ot noBpeaa
> 3abesonacHa pabota v KanmbprpaHe e HeobxoaMM XnaanneH areHT (BUXTe TMNOBMA eTUKET; He e B 0bxBaTa Ha N0CTaBKaTa).
> Cbaoserte C xnaavneH areHT ca obopyasaHmn ¢ PasnuuHmn pesbu 1 aganTopu, KOMTO He Ca BKIMIOYEHM B JOCTaBKaTa.

9 lMpuHagnexHocTn

Hannyhu kato NPUHaANEXHOCTN (He ca BKnioYeHn B 0bxeata Ha ﬂOCTaBKaTa)Z

Onucanune UuB. N2

PesepsHa porika 3a npuHTepa (Tepmoxaptis) (4 6pos) 8885200309
Macno 3a BakyymHata nomna (500 mL) 8887200018
CO, byunka 8887100053
Ouwna/pbkasuum 4445900107

10 WsnonseaHe no npeaHasHaYeHue

CepBr3HOTO 3BEHO Ha KIMMaTVKa € NpeaHasHaYeHo 3a NoAAPbXKa Ha KIMMATUYHWUTE CUCTEMM Ha aBTOMOBUNK. CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNUMATVKA €
npeaHasHaYeHo 3a Tbproscka ynotpeba.

CepBVl3HOTO 3BEHO Ha KIMaThKa MOXe a Ce M3NOM3Ba 3a NoAAPbXKa CaMO Ha KIMMMatn4HNTE CMCTEMU Ha aBTOMO6l/IJ'Il/I, KOWTO M3Nnon3ear eanH o1
cnegHnTe XnaaunyHu areHT:

* R744
CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTMKa MOXe fa PaboTh caMo C 0100peHM PabOTHN TEUHOCTH.

Tosun NPOAYKT € NOAXOAALL CaMO 3a npeasnaeHata uen U npunoxeHmne CbiMmacHO HaCToamnTe MHCTRYKUNN.

Tosa [PbKOBOACTBO MpeaoCTass l/IHdDOpMaLll/Iﬂ, Heobxoanma 3a npasnnHatTa MHCTanauna I/I/I/IJ'IVI eKkcnnoatauma Ha nNpoaykTa. Nowo WMHCTanmpaHe l/l/
Mnn HemnpasunHa yHOTpe6a M NOAAPbXKa e foBeaaT 40 He3a40BONnnTenHa pa60Ta M eBeHTyalnHo AC nospean.

|_|pOl/I3BO[|l/ITel'|ﬂT He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHaBaHMA 1 Nospean No NpoayKra, NPpUYnHeHn oT:

* HenpaguneH MoHTax, CrnobsBaHe Unu CBbP3BaHe, BKMIOUMTENHO TBbPAE BUCOKO HanpexeHue

* HenpagunHa noaapbxka 1nv M3non3saHe Ha Pe3epPBHM YacTu, PasNUYHN OT OPUMMHANHKUTE, NPEeAOCTaBiHN OT MPOU3BOANTENS
* VameHeHus Ha NpoaykTa 6e3 U3puUHO paspeLleHne OT NPOM3BOAUTENS

* 3nonseaHe 3a UeNu, PasnnyHK OT ONMCaAHWUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Waeco cu 3anassa NpasoTo fa NPOMEHS BbHLLHWS BUA M CrieumdomkaummTe Ha NpoayKTa.

11 TexHuyecko onucaHue
11.1 YcrpoiicTBa 3a 6e30nacHoCT

BeHtnnM 3a M3MNyCKaHe Ha HandraHeTo!: [JlonbnHUTENEH MEXaHU3bM 33 ©e30mnacHoCT 3a npeana3saHe Ha pr6OI'IpOBO£IVITe OT NPbCKaHe, ako
HanAraHeTo NPOAbITXN Aa Ce NOKa4Ba, BbMPEKN CEH30Pa 3a HandraHe.

446



11.2 OCHOBHO M€EHIO

OCHOBHOTO MeHIO NMoka3Ba crieaHaTa MHopMaLms:
¢ Konmyecrtso Ha CBEXOTO Macro

¢ Konuyectso Ha UV gobaskarta

¢ Konmyecrtso Ha XnaannHus areHt

* [13Mon3BaHo KOMMYECTBO Macno

e CO2 ceH3op (KoHUeHTpauus Ha XNaauneH areHr)
* Bpeme

* [lata

* AKO e CBbpP3aHO, HarnsraHe B cucremara

OCHOBHOTO MeHIO ce NoOKa3Ba, Korato yCTpOPICTBOTO € B PEXMM Ha TOTOBHOCT.

OCHOBHOTO MEHIO CbLLIO € CTaPT MEHIOTO Ha CrieaHuTe doyHKUMK:
o Showt Sslection

¢ Fres Selection

¢ Seruice Tasks

* Setitings
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o6w nperneg Ha CEPBU3HOTO 3B€HO Ha KJNIMMAaTUKa
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Aucnnen

[TpeneH kanak

Konena c 6nokunposku

[MpuHTep

CepBM3HO CbeanHEHMe 3a HUCKO HansraHe (C1HbO)
CepBU13HO CbearHEHME 33 BUCOKO HansraHe (4epeeHo)
[naseH koY

[maseH npeanasuten

3axpaHBall kaber

Lll/IJ'Il/IHﬂbp 3a MblIHEHe
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11 Cba 3a U3TO4EHO Macno

YKA3AHMUE Cbabt 33 M3TOUEHO Macro Tpabea aa Obae MOHTMPaH. B NpoTueeH cryyait CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMKa He ce CTapTvpa
NPaBUIHO.

13 W3nons3BaHe Ha gucnnes

[ncnnest nokasea VIHCbOpMaLlVIﬂ 3a CbCTOAHMNETO N, aKO € NPUNOXMNMO, MMETO Ha MEHIOTaTa, KOMTO MOXETe fla OTBOpUTE. HaCTpOIZKVITe n
CTOMHOCTUTE Ce BbBEXAAT B CbOTBETHUTE MEHIOTa. BCAKO MeHIO Ha AMCnnes Nokasea B A0MHaTa CM YacT Bb3MOXHMTE ONuMK 3a 3aBbplUBaHe Ha
HaCTpOlZKl/ITe. B MHOro MeHtoTa aMcnnesT nokassa MHCTPYKUNNTE, KOUTO Tpﬂ6Ba fa 6baat M3nbnHeHW. Tesn MHCTPYKUMKM HE Ca NOCOYEHM B TOBa
[PbKOBOACTBO.
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3a fa BbBEAETE CTOMHOCTM MM TEKCT, U3MON3BaiiTe KMasuaTypaTa Ha CeH30PHMS ekpaH. 3a aa NpemMUHeTe OT rMaBHK KbM Markm Byksu 1 obpatHo,
HatcHerte knasuwa Bll. 3a na n3tprete sHak, HatucHeTe knaemwa Bl 3a na npemectute kypcopa, nsnonssante GytorHa B vnn 6ytora B

> 3a nansbepete MEHIOTa, CTOMHOCTU U HACTPOMKM, JOKOCHETE CbOTBETHOTO MOME Ha CEH3OPHWA eKpaH.
> Harucrerte 6ytora B, 3a na notebpanTe CTOMHOCTUTE W HACTPOMKMTE.
> Hatucrere 6ytora B, 3a na otkaxute BbeneHaTa CTOMHOCT.

14 Pab6orta

BHMMAHME! OnacHocT ot nospega
> Korato ce pabotv no knumatnyHata cuctema, ABUraTensT h CePBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa Tpbea 4a ca U3KMIoYeHH.
YKA3AHUE

> CepBr3HOTO 3BEHO Ha knMaTvka Moxe aa paboti camo c 230V / 240 V (Bux TexHuueck gaHHM Ha cTpaHuua 460).
14.1 Hacrpoi#ika 1 BKniouBaHe

YKA3AHMUE 3a na ce noctmrHat NpasuiHmM M3MepBaHus, CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KnMaTuka TpsOBa aa Obae NOCTaBeHO BbpXy paBHa
NOBBLPXHOCT MO Bpeme Ha pabora.

1. TMpemecTeTe CepBU3HOTO 3BEHO Ha KNUMaTMKa A0 PabOTHOTO MACTO W BrIokMpaTe Konenata.

2. CBsbpxeTe CEPBU3HOTO 3BEHO Ha KIMMAaTWKa KbM 3aXPaHBaHETO.

3. 3a ja BKoYMTE CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KMMaTKKa, NOCTaBeTe MasHWs npesknoysarten Ha 1.

v VIHdopmaumaTa 3a CbCTOSHMETO Ce NoKa3sa Ha AUCMNes B NPOABITIXEHNE Ha HAKOMKO CEKYHAM.

14.2 CnupaHe B cnyyai Ha PEMOHT, aBapua Ny HEU3NPaBHOCT

1. 3a ga 6baete CUrypHU, Ye yCTaHOBKaTa € U3KIioUYeHa OT 3aXPaHBaHETO 3a PEMOHTHM PaboTu, U3KMIOYETE MaBHMS KoY M 5 OTKaYeTe OT KOHTaKTa.

2. 3a na vskounte CEepPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKhKa Npwn aBapuna NN HEN3NPABHOCT, U3KMOYETE MaBHWA NPEBKMOYBaTEN.

14.3 TMMocraesaHe Ha cbaoBeTe 3a macno u UV gob6aska

BHMMAHME! OnacHocTt ot noBpeaa
> 13nonseanTte camo macna, ogobpeHm 3a CboTBETHMS XnaauneH areHt. Cna3spante MHCTPYKUMMTE Ha NMPOU3BOAUTENS.
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> HaTucHeTe KOHTEMHepUTE BbB CPMKCUMPALLM KNIOYanKN:
* Cba3amacno (13)
¢ KontenHep 3a UV tpacupane (12)
* Cba 3a n3todeHo macrio (11)

)

14.4 Short selection
HanbnHO aBTOMaTMYHO CepPBM3HO OBCMYXBaHE Ha KNMMATMK Ce CTapTMpPa C NOMOLLTa Ha MeHIOTO  Shart Selection
CneaHuvTe necTBmA Ce M3BbPLLBAT B aBBTOMATWMYHA NOCTEAOBATENHOCT B MEHIOTO  Shimt~t Selection

* OcoboxaaBaHe Ha XMaaunHUa areHT

* [13T04BaHE Ha OTPabOTEHOTO MaCHo

* BakyymupaHe Ha cuctemata

* [MpoBepka Ha Bakyyma

* [TbnHEHe C HOBO MaCro A0 KOMMYECTBOTO, BbBEAEHO OT NOTpebuTens

 3anbneaHe ¢ UV nobaska

* [lbnHeHe C xnaanneH areHT

Cnen 3aBbpLUBaHe Ha BCEKM MPOLEC Ce oTrnevarsa cepsuaeH npotokon. CrneasalloTo AeNCTBME 3ano4Ba CaMo ako NPeauLLIHOTO AENCTBME e
3aBbPLUMMO YCMeLHO.

1. MoHTupaiiTe cepBr3HUTE MaPKy4M 3a CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KIMMaTKKa KbM KNMMaTUYHaTa CUCTEMA Ha aBTOMOBWMa M OTBOPETE CEPBU3HUTE
CbeNHEHMS.

2. BocHoBHOTO MeHIO n3bepeTe Skt Selection
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3. [lokocHeTe CbOTBETHOTO MONe, 3a Aa NPOMEHUTE CTOMHOCT.

4. 136epeTe TMNa Ha CBbP3aHMS MAPKyY:
e HF Fort : Bpb3kaTa 3a BUCOKO HansraHe ce M3non3Ba 3a MbiiHeHe.
e LF Fori : Bpbskata 3a HUCKO HansraHe ce M3non3ea 3a MbliHeHe.

5. [okocHete byToHa Start.
v CrapT1pa HanbmHO aBTOMATM3MPaHOTO CePBU3HO OBCTYXBaHe Ha KIMMATMKa.

14.5 CBo6opaeH nsbop

MeHnioto Fres Selsction ce M3NON3ga 3a Noaapbxka Ha KMMMaTUYHaTa CUCTEMa CTbMka Mo CTbrka. MoxeTe Aa 13BbpLUMTE CbLUMS NPOLIEC KaTo
BMeHIOTO Shum~t Ssleciion |, HO M 4a NpomnycHeTe oTaenHu npoueaypu. B ToBa MeHIO MOXeTe CbLUO fa BbBeaeTe PErncTPaLMOHHMS HOMED,
HEOOXOAMMM 33 CEPBM3HMSA NPOTOKOTT.

CnegHuvTe NpouUecy MOraT fa Ce M3BbPLLBAT MHAMBUAYArNHO B MeHIOTO  Fras Selsction

* Releaze : OcBOOOXAABAHE Ha XNAAWUIHUA areHT. VI3nyckaHeTo Npoabixasa, A0KaTo AaT4mMKbT 3a AeBUT He PErrCTPUPa HMKaKbs AebuT.

Konunyectsoto ocBoboaeH XnaanneH areHT ce nokassa Ha Ancnnes.

Uacuum  O6e3sbafyllaBaHe Ha CMCTEMaTa, TECT 3a yTeykn/npoBepka Ha Bakyyma. KnumaTuyHata crctema ce M3npassa HambiHO Ypes

BaKkyymHarta nomra. ToBa ce npasu, 3a fa Ce OTCTPaHAT BCUYKM OCTaTbYHM ra3oBe-HOCUTENM UMK BRara v Aa ce NoaAroTBM KNnMmMaTuyHaTta cucrema 3a

npoLleca Ha nbrHeHe. BCako 0CTatbyHO KOMMYECTBO XMaANUMNEH areHT ce U3Bnunya

e il & UL Macno 3a mbnHeHe n UV nobaska.

e Rechargs : [Npeav pa ce pabotv No kNMmaTMyHaTa cucTema Ha asTomobuna, Tpsbea fa ce M3BbPLUM MHCMEKLMS 3@ yTeukun. AKO eKCTpakumsTa
Ce M3BbPLLBA B CbLLATa NOCNEAOBATENHOCT Ha NpoLeca, notpebutenar Tpabsa da Bbeeae XenaHoTo KonmdyecTso macrno v UV nobaska. Ako Tasm
CTOMHOCT e 3agageHa Ha O, Hama aa ce nbnHW Macno. 3a da aobasute ceexo macno mnn UV gobaska, B cbliata nocneaosatenHoCT OT npoueck
TpsibBa Aa ce M3BbPLLUM M NPOLEC Ha BakyyMMpaHe.

Crnep 3aBbplUBaHe Ha BCEKM MPOLIEC Ce OTneYaTa CePBU3EH NPOTOKON.

1. 3anqueTe, KaTO MOHTMPaTe CbelMHEHWATA Ha CePBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa KbM KNMMaTU4YHaTa CUCTeMa Ha asTOMObMMa U M oTBOpUTE.

2. BocHoBHOTO MeHiO n3bepete Fras Selsction
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3. [lokocHeTe xenaHus npouec.
v OrBaps ce cboOTBETHOTO MeHIO (Hanpymep Vacuum). AKO e MPUNOXUMO, BbBEAETE XENaHUTe CTOMHOCTH.

4. [lokocHeTte byToHaStart, 3a aa 3anoyHeTe npoueca.
5. [JlokocHete byToHa Back, 3a na otkaxumte npoueca.

Korato NPOUECHT 3aBbPLN YCNEeWwHO, MOXeTe la oTneYvatate OTHET Ha NpUHTEpPa.

15 Hacrpounku

15.1 3apaBaHe Ha e3uKa

CepBVI3HOTO 3BEHO Ha KIMaThKa N3BeXda MEHIOTO 3a HaCTpOlZKa Ha e3unK.
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36paHusT e31k e MapKnpaH.

@ YKA3AHMUE E3uikbt no noapasdunpare e aHmunckn.

> [lokocHeTe xenaHus e3nk.
v CepBM3HOTO 3BEHO Ha KIMMaTVKa 3a4aBa e31Ka M MOKa3Ba OCHOBHOTO MEHIO.

15.2 3apaBaHe Ha gaTaTa M yaca

CepBr3HOTO 3BEHO Ha KIMMaTVKa M3BEX/A MEHIOTO 3@ HACTPOWKa Ha €3M1K, AaTa M Yac. 3a perictpupaHe Ha CepBrUsHUTE NpoLelypy ca HeobXoaMMm
fpata v vac. [lata 1 Yaca, 3aeHO C flaHHWTE 3a KOMMaHWSTa, Ce OTNeYaTsar Ha BCEKM CEePBU3EH NMPOTOKON.

1. B ocHoBHOTO MeHIO n3bepete Ssttings

2. BwmeHioto Zettings umsbepere Date & time
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[okocHete NnoneTo, KOETO NCKaTe Ja NPOMEHUTE.

3

4. BbBenete xenaHata CTOMHOCT.

5. [okocHeTe ByToHa Save, 3a fa 3anasmTte BbeaeHaTa CTOMHOCT.
6

[okocHete 6yToHa Back, 3a ga npuknioymTe 3agageHata CTOMHOCT.

15.3 BbBeXxpaaHe Ha AAHHMUTE 3a KOMMAHUATA

[laHHWTE 33 KOMMaHWsITa ce OTNeYaTBaT Ha BCekM CepBn3eH NPOTOKOI. MoxeTe na BbBeaeTe NO eavH pea Ha 3anunc.

1. [lokocHeTe noreTo, KOeTo 1cKaTe Aa MPOMEHMUTE.
2. BbBepeTe xenaHata CTOMHOCT.

3. [lokocHete 6yTOHa Save, 3a fla 3anasuTe BbBejeHaTa CTOMHOCT.

455



4. [lokocHerte 6yToHa Back, 3a na npukniounte 3agageHata CTOMHOCT.

15.4 3apaBaHe Ha pa3mepa Ha cbAa

MpsicHo Macno 1 UV KoHTpacTeH areHT MorarT fa ce CbxpaHssaT B koHTeHepu ot 150 mlL, unv 250 ml (akcecoapw). Tpsbea aa BbeseTe pasmepa Ha
Cblla B CEPBU3HOTO 3BEHO Ha KNMMATKKA.

1. B ocHoBHOTO MeHiO n3bepete Sattings

2. BwmeHoto HZzttirgs wibepete Container zize

3. WM3beperte cbOTBETHMTE Pa3MEpPU Ha KOHTEMHEPA.
4. [lokocHeTe 6yToHa Save, 3a 1a 3anasute sbBeaeHata CTOMHOCT.

5. [okocHete 6ytoHa Back, 3a ga npuknioumTe 3agageHata CTOMHOCT.
15.5 Hacrpoiika Ha AbnXuHaTa Ha CEPBU3HUTE MapPKYy4U

YKA3AHUE

> CepBl/I3HVITe MapKy4mn 3a CTPaHUTE Ha BUCOKO N HUCKO HanaraHe TDS|6Ba B/HaruM Aa Ca C eaAHakBa [blXMHa, 3allOTO MHaYe KonnyecTeaTta 3a
mblHeHe Hima aa Obpat M3MePEHN NPaBUMHO.
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1. Bbeenete gbnxunHata Ha Mapky4a B CaHTUMETPU.
2. [lokocHeTe 6yTOHa Save, 3a fla 3ana3uTe BbBejeHaTa CTOMHOCT.

3. [JokocHete 6yToHa Back, 3a ga npwknioymTe 3agageHata CTOMHOCT.

16 CepBu3HM paboTn

16.1 CwmsaHa Ha MacnoTo Ha BaKyyMHaTa nomna

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
y i ) > /[loKoCBaHETO Ha HEW3OMMPaHM YacT MOXE [a NPEean3BMKa CEPUO3HO HapaHsaBaHe. VI3knioyeTe CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATVKa U ro
oTKayeTe OT KOHTaKTa, npeav aa oteapste kopnyca. CepBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTvka Moxe Aa bble peMoHT1paHa camo OT nepcoHar,
otopmsmpar ot Dometic.
1. Tpeav na cMeHWTE MacnoTo, OcTaBeTe BakyymHara nomna aa pabotu 3a okorno 10 min.
2. Csanete npenHWs naHen:
a) Pasxnaberte suntosete (D) 1 (E).
b) BHuMaTenHo ceaneTe NpeaHus NaHen 1 Npw Tosa 13sageTe kabena Ha NpUHTepPa OT KOHTPONMHaTa nnarka.

3. [pw ToBa M3BaneTe kabena Ha NPUHTEPa OT KOHTPOMHATa NnaTka.
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4. HOCTaBeTe Cbll C BMECTUMOCT Han-Manko NonoBMH NNTBP NOA CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa. MaCl'IOTO OT BaKyyMHaTa nomna n3tnda npes
oteopa (I) B ocHOBaTa Ha CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATMIKA.

Passwitte npobkata 3a nbrHeHe Ha Macno (G).
3a pa U3TOuUTE MACToTO, Pa3suiTe Npobkata 3a M3ToUBaHe Ha Macro (J).
Cnea kaTo MacrnoTo e U3TOYEHO HaMbiHO OT Kopryca Ha NoMnaTa, 3asuiTe oOpaTHO NpobkaTa 3a M3TouBaHe Ha macno (J).

HanbnHeTe HOBO Macro BbB BakyyMHaTa MoMna 10 cpeaata Ha nposopyeto (H) 1 3asumitTe obpatHo npobkara 3a mbiHeHe Ha Macno (G).

© ® N o 0

MocTaseTe O6paTHO npeaHnsa NnaHen 1 nNpx ToBa BKrto4eTe kabena Ha NPUHTEPa B KOHTPOMHAaTa nratka.

10. BknioyeTe OTHOBO LLiencena Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.
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16.2 CmsaHa Ha rnaBHUA GyLLOH
> CmeHete masHus npeanasuten (1F41, T10 A), kakTo e nokasaHo.

1.

16.3 TMouucrTBaHe U MHCNEKUus

> [pu HEOHXOAMMOCT NOYMCTBANTE BHLLHOCTTA HA CEPBU3HOTO 3BEHO Ha KTMMAaTUKa C BMaxHa Kbpra. AKO & HeOOXOAMMO, U3MON3BaiTe Marko
KOMMYeCTBO OBUTOBO MOYMCTBALLIO CPEACTBO. He 13non3saiiTe pasTBOpPUTENN UMK abPa3MBU.

> [TpoBepsBaiiTe PEAOBHO CEPBU3HUTE MAPKYUM 1 CEPBU3HUTE CbeAMHEHUS 3a NOBPEeIn. He BKMouYBaiTe CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMATWKA, ako e
noBspeaeHo.

16.4 Moaapbxka

Cneggaluata Tabnuua nokasea paboTtata no TexHU4eckoTo 0OCnyXBaHe, KoSTo onepatopsbT TpsiOBa Aa M3BbPLLIM.

[la ce nssbpuBa ExeaHeBHO MeceuHo
MpoBepka Ha MAaCNoOTO Ha BakyyMHaTa nomna X
13npasHeTe ByTunkata c 0TNaabyHO Macno X

MpoBepka Ha paboTaTa Ha CEPBU3HMS CbeAUHUTEN X

[MpoBepka Ha CepBU3HUA MapPKyY X

MpoBepka Ha 3axpaHBalLms kaben X

Cneggaluata Tabnuua nokassa paboTtata no noaapbxkata, KosTo TpsiOBa Aa M3MbIHSBA CEPBU3EH CNeumMarnmcr.

[la ce nsBbpLuBa Cnea 12 me- Cnepa 60 meceua
ceuaunu40h

CMmsiHa Ha MacnoTo Ha BakyymMHaTa nomna X

MpoBepka Ha UMIOPOBUTE MAHOMETPW YpEe3 eTanoH X

Mposepka Ha paboTaTa Ha CEPBU3HMS CbeAUHUTEN X

[MpoBepka Ha CepBU3HUA MapPKyY X X

17 OrTcTpaHaBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

ChobLieHue 3a rpeluka MpeanaraHo peweHue

The drained oil bottle is full. 3npa3sHeTte nnm cmeHeTe M3todeHata byTunka ¢ Macno.
Pectaptunpainte npoueca.
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CrobLeHue 3a rpeLuka

MpeanaraHo pelieHune

The system pressure is too low.

The mass flow sensor does not respond.

MpoBepeTe ganu MapKyybT € NPaBUITHO CBbP3aH.
MNpogepete fanu knanaHwTe Ha GbP3NTE BPb3KW Ca OTBOPEHW.

PectapTnpaiiTe CEPBU3HOTO 3BEHO Ha KNMMATKKA.
AKO NPOoONeMmbT He Obje PELLIEH, YBEAOMETE KITMEHTUTE.

The pressure is too high.

BaKyyMHl/IﬂT npouec MOXe fa Ce CTapThpa CaMO NPK HUCKO HandaraHe.
Ocsobonete ocTaHanms XnaauneH areHt.

PectapTuipaiite BakyymHMs npouec.

The vacuum is insufficient.

[MpoueckT MOXe 4a 3anoYHe CamMo NPW HarMYMe Ha BakyyM.
[MposepeTe 3a Tevose.

Pecraptunpainte BakyymMHMs npouec.

The printer is offline.

PectapTipaiite cepBN3HOTO 3BEHO Ha KIMMaTUKa.
Ako NpobnemsT He Obe PELLIEH, YBEAOMETE KITUEHTUTE.

The printer is out of paper.

[MNocTaBeTe HOB NUCT XapTus.
PectapTnpaiite npoueca Ha oTnevaTsaHe.

Refrigerant level is too low.

CmeHerte byTunkara.
Pecraptunpainte npoueca.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle
and try again.

CmeHeTe vnu HanbrHeTe oTHoBO ByTunkata ¢ macno/UV.
Pecraptupaiite npoueca.

CmeneTe bytunkaTa.
Pecraptnpaiite npoueca.

18 W3xBbpnsaHe

BHMMAHME! NaseTte okonHata cpepa!

npeanmcaHma.

/13xBbprsHe Ha ynoTpebaBaHm TeUHOCTH

* YnotpebasaHOTO Macrno e onaceH oTnabK.
* He cMmecsaiTe ynotpebssaHo Macro C ApYrv TeYHOCTH.

> Bemykn pa6OTHl/I TEYHOCTN N KOMMOHEHTU Tpﬂ6Ba fla Ce N3XBbPIAT OT KBal'Il/IC*)VILIl/IpaH nepcoHan B CbOTBETCTBME C HaUMOHanHuTe

® I‘Ipeum MN3XBbPNAHE CbXpaHﬂBaIZTe M3NON3BaHOTO MacCrno B NOAXOAALLN KOHTelZHepVI.

113xBbPRISHE Ha OMAKOBbYHM MaTepuanm

® VlaxsbpneTe KapTOHeHaTa ONakKoBKa C Apyra OTnaib4Ha XapTua.

* V|3XBbpﬂﬂVITe NNacTtMacoBnTE ONakOBbYHM MaTepUnanm C Apyrn peunknmpyemm otnaabun.

|/|3XBpr'IﬂHe Ha CTapOTO CepPBMN3HO 3BEHO Ha KNMMaThKa

* Ako nckaTe aa M3XBbPINTE N3LANO CEPBM3HOTO 3BEHO Ha KNMMaTKKa, MbPBO FO M3MNpasHeTe HaMblMHO OT BCAKaKBM TEYHOCTU 1 Cres TOBa 4

M3XBbpreTe B CbOTBETCTBME C HaUMOHaNnHMTe npeanmncaHmna.

® V|3XBpr'IﬂHeTO Ha CTapOTO CEePBMNIHOTO 3BEHO Ha KIMMaTKKa Tpﬁ6Ba Oa Ce N3BbpLLUM OT KBaJ'IMC*)l/ILlVIpaH nepcoHan B CbOTBETCTBME C HaUMOHalNnHmnTe
npeanmcaHna, Unn ernesTte BbB BPb3Ka CbC crly>|<6aTa 3a O6Cl'|y>KBaHe Ha KNMUEeHTN.

19 TexHUYeCKU AaHHMU

ASC7,744
He. NQ 9103303121
Pasmepu (LUMPKHa X BUCOUMHE X AbNBOYMHA) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Termno 92 kg
3axpaHBaHe 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

MakcmmanHo gonyctm MnegaHc Zmax 3a 3axpaHBaHe

Moxe na ce n3uncksa MHBEPTOP WK NOAOBHO YCTPOCTBO, 3a Aa Ce OCU-
rypwv NPaBUIHOTO HampexeHue.

0,430

CKOpOCT Ha n3TermsaHe Ha Xnagunex areHt

30kg/h
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ASC7,744
MpoW3BOANTENHOCT Ha BakyyMHaTa momna 42 L/min
KoedhnumeHT Ha Bb3CTaHOBSBaHE Ha XMaAUMHUS areHT >95%
MoLHOCT Ha XepPMEeTUYHIA KOMNPeCcop 0,32 kW
Bpeme Ha ekcnnoaTaums Ha MacrnoTo Ha BakyyMmHaTa nomna 60h
BmecTMOCT Ha UMNMHabpPa 3a MblHEHe 16 kg
Emmcin Ha lym* 62 dB(A)
To4HOCT Ha enekTpoHHaTa Be3Ha 3a XNaaurneH areHT +15¢g
TOYHOCT Ha enekTpOHHaTa Be3Ha 3a cBexo/oTpaboTeHo Macno +1g
TOUHOCT Ha enekTpoHHaTa Be3Ha 3a UV gobaska +1g
MakcrmanHo aonycTMmo HansraHe —1bar... 140 bar
XnaavneH areHt R744
Macno Camo Macro, 0a0bpeHo oT NPoKU3BOAUTENS
MakcmmanHa gonyctima paboTHa Temneparypa 5°C...45°C
TemnepaTypeH avanasoH Ha CbxpaHeHue -25°C...50°C
MakcmumanHa paboTHa BUCOUMHA 2000 m

ASC 7.744L
VHB. NQ 9103303122
Pasmepu (LUMpPKHa X BUCOUMHE X abnHOYMHA) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Termo 92 kg
3axpaHBaHe 220V ... 240V ,50/ 60 Hz

Moxe na ce n3nckea MHBEPTOP MK NOAOBHO YCTPOWCTBO, 3a Aa Ce OCh-
rypu NPaBuUnHOTO HanpexeHue.

MakcrmanHo aonyctm nmnegaHc Zmax 3a 3axpaHsaHe 0,430

CKOpOCT Ha U3TEIMsHe Ha XNaanneH areHT 30kg/h
MpOoW3BOANTENHOCT Ha BakyyMHaTa nomna 120 L/min
KoedomumeHT Ha Bb3CTaHOBSIBAHE Ha XMAAWITHWA areHT >95%
MoLLHOCT Ha XepPMETUYHIS KOMNPeCcop 0,32 kW

Bpeme Ha ekcnnoataums Ha MacrioTo Ha BakyyMHaTa nomna 60h

BmecTMoCT Ha UMnuHabpa 3a MbliHeHe 16 kg

Emmcum Ha wym* 62 dB(A)
Tou4HOCT Ha enekTpoHHaTa Be3Ha 3a XNaaurneH areHT +15¢g

TOYHOCT Ha enekTpOHHaTa Be3Ha 3a cBexo/oTpaboTeHo Macno +1g

ToUHOCT Ha enekTpoHHaTa Be3Ha 3a UV gobaska +1g
MakcrManHo AonycTMMO HansraHe —1bar... 140 bar
Xnaavnex areHt R744

Macno CaMmo Macro, 0a0bpeHo oT NPoKU3BoaUTENS
MakcmmanHa gonyctima paboTHa Temneparypa 5°C...45°C
TemnepaTypeH avanasoH Ha CbxpaHeHue -25°C...50°C
MakcmumarnHa paboTHa BUCOUMHA 2000 m

*) B cboteetctane ¢ DIN EN ISO 3746 cTOMHOCTTa Ha eMUCHMTE, CBbP3aHu C PaboTHOTO MACTO, LpA Ha cepBrseH Brok Ha KnumMaTuka e onpeaeneHa
NpK PasnnuyHK ycnosus Ha paboTa. Kakto cpeaHute cronHoct, dB(A), Taka 1 MakcumanHuTe nukosn ctomHoctu, dB(C), ca sHaumtenHo noa
MaKCUMManHuTe AoNyCTUMM CTOMHOCTA.

Vamepsanus: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 bnok anarpama ASC 7.744, ASC 7.744L

[NereHpa
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Aetaiin Onucanue
B1 Oil bottle
B3 ByTunka 3a UV 6os
B8 Bytunka c nsnonseaHo macno
CX2 Komnpecop
VC/)2/114 BakyymHa nomna

S2 [atyvk 3a HanaraHe LP
S3 [Natunk 3a HansraHe HP
S4 ByTunka cbc ceH3op 3a HandraHe
S5 [atyuk 3a HanaraHe VC

TZH1 TepmmyeH npeanasuten

HB -TC1 HarpesatenHa nexta skn. Klixon

V1 Perynatop Ha HangraHeTo
V2 MpeToBapeH knanaH HP
V3 MpeToBapeH kranaH LP

15/)6 W3nyckateneH knanaH
18 KnanaH 3a n3toysaHe Ha Macro
3 Macnen/UV knanaH

RE: J12/)16/15 KnanaH 3a nbiHeHe

13 KnanaH 3a asoT

m Knanaw LP
17 Knanan HP
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19.2 Cxema Ha Bepurarta
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Eesti keel

1 OIUNISEA MAIKUSEA. ..o
2 Teave JUNENA KONTA. ... o e
3 S T N e
4 D O I e
5 SUMIDOIEE SEIGITUS. ...ttt e oo oot e e e e ettt e e e ettt
6 ONULUSIUNISEA. ..ottt et e e e e e e e e e e e e e e e e e
7 Kliimahooldusseadmel olevad hoiatused....

8 TArNEKOMDIEKE. ...
9 LISATANVIKUG . ...
10 S UTUSOTISTAIVE . ...
11 TENNIIINE KITJEIAUS. .ottt et e e e e e et e et e et e et e et e e
12 Kliimahooldusseadme UlEVAAE. ... ...
13 Ekraani kasutamine

14 Kasutamine.........

15 Seadistused

16 HOOIAUSTOOM. . e
17 T OTKEOISING . e
18 OV Al AN, . e
19 TENNINISEA ANAMEA. ... e

1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 13bi ja jargige kdiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. See juhend PEAB jadma selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kdik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Ndustute kasutama seda toodet tiksnes ettendhtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas
kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine vaib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie
toodet voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente vdidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Teave juhendikohta
Kaesolev kasutusjuhend kirjeldab kliimahooldusseadmeid.

See kasutusjuhend sisaldab koiki vajalikke suuniseid kliimahooldusseadme ohutuks ja efektiivseks kaitamiseks. Lugege enne kliimahooldusseadme
esmakordset kasutamist kdesolev kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi.

Vbtke arvesse kehtivatel ohutuskaartidel esitatud andmeid. Need leiate aadressilt: dometic.com/sds

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit kliimahooldusseadme panipaigas, et teil oleks vajaduse korral kiire ligipaas soovitud teabele.

Selle juhendi teistes keeltes leiate veebiaadressilt gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Sihtrithm

Kliimahooldusseadet voivad kaitada ja hooldada ainult piisava ettevalmistusega isikud, kes oskavad voimalikke ohte ette néha ja valtida. Vastavad
teadmised voidakse omandada sobiva véljadppe voi juhendamise teel.

4 Infoliin

Kui vajate kliimahooldusseadme kohta lisateavet, mida te kaesolevast kasutusjuhendist ei leia, siis helistage infoliinile. +49 (0) 2572 879-376

5 Simbolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.
i’i OHT!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral I6peb surma vdi raske vigastusega.
.ﬁ HOIATUS!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I0ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral vdib 16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.
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TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16ppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

6 Ohutusjuhised

6.1 Uldised ohutusjuhised

Q HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma.

>

>

>

>

Jargige riiklikke tookaitsealaseid eeskirju.

Poodrake tahelepanu selle kasutusjuhendi ohutusjuhistele.

Kliimahooldusseadet tohivad kasutada ainult vastava tehnilise valjadppe saanud tdotajad, kes moistavad kliimahooldusseadme,
kliimaseadmete ja kiilmaainete toimimist ning aluspohimotteid.

Kliimahooldusseadet tohib remontida Uksnes Waeco volitatud padev personal.

Kasutage seda seadet ainult ettendhtud kasutusotstarbel.

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabinéude mittejargimine voib pohjustada kergeid voi méodukaid vigastusi.

>

>

>

>

Arge tehke kliimahooldusseadmel mingeid muudatusi ega timberehitusi.

Lohkevatest komponentidest tingitud vigastusoht lubatud temperatuuripiiride Gletamisel: Glerdhu valtimiseks transportige
kliimahooldusseadet ainult ilma kilmaaineta.

Kliimahooldusseadet ei tohi hoida valitingimustes.

Kui kliimahooldusseadet parajasti ei kasutata, siis hoidke hooldusvoolikuid voolikutaskus.

6.2 Seadme ohutu kditamine

.C HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma.

>

Arge kaitage klimahooldusseadet plahvatusohtlikus keskkonnas (nt akulaadimisruumis véi varvimiskambris). Kaitage seadet ainult
vastavate riiklike tervisekaitse- ja ohutuseeskirjade kohaselt.

Kliimahooldusseadme planeerimata voi kogemata sisselllitamisest tingitud vigastusoht: lUlitage enne kdigi hooldustddde alustamist
kliimahooldusseade valja ja lahutage toitekaabel vooluvorgust. Tommake pistik pistikupesast voi kliimahooldusseame kuljest ara.
Kilmadest voi kuumadest komponentidest tingitud pdletusoht. Kandke kaitsekindaid.

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabinéude mittejargimine voib pohjustada kergeid voi méodukaid vigastusi.

>

>

Arge kasutage klimahooldusseadet, kui see on kahjustatud.

Kontrollige iga kord enne kliimahooldusseadme kaivitamist voi selle taastaitmist, et seade ja kdik voolikud oleksid kahjustamata ja koik
ventiilid suletud.

Asetage hooldusvoolikud nii, et keegi ei komistaks nende otsa.

Umberminevast v&i allakukkuvast raskusest tingitud rasked vigastused: kaepide ei ole ette nahtud kliimahooldusseadme téstmiseks.
Kliimahooldusseadme transportimiseks likake seda ainult rullikutel.

Asetage kliimahooldusseade alati tasasele pinnale ja tokestage rattad.

Kasutage sisse- ja valjaltlitamiseks alati klimahooldusseadme pealiilitit. Arge jatke sisselilitatud seadet jarelevalveta.
Valjavalguvatest vedelikest tingitud vigastusoht. Inimesed voivad pdrandale valjavalguvate vedelike téttu libiseda ja end

vigastada. PUhkige valjavalgunud voi mahatilkunud vedelikud kohe ara voi koguge sobiva absorbendiga kokku. Kaidelge neid
keskkonnasaastlikult.

TAHELEPANU! Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda varalise kahjuga.

>

>

>

>

>

>

Kaitske kliimahooldusseadet vaga niiskete tingimuste eest.

Arge kaitage klimahooldusseadet vihma ajal valitingimustes.

Arge kaitage klimahooldusseadet soojusallikate (nt kiittekehade) laheduses ega otsese paikesevalguse kaes.

Kasutage ainult klimahooldusseadmes seadistatud kilmaainet. Kui kiilmaainet segatakse teiste kiilmaainetega, voib see pohjustada
kliimahooldusseadme véi sdiduki kliimaseadme kahjustusi.

Kindlustage enne kliimahooldusseadme valjalllitamist, et valitud programm on t&6 I6petanud ja kdik ventiilid on suletud. Muidu voib
kilmaaine valja lekkida.

Menu vaartuste muutmisel kohandage need alati sdiduki andmetele.

Kasutage parkimisel rataste pidurihooba, et kliimahooldusseade ei saaks minema veereda.

6.3 Kilmaaine ohutu kasitsemine

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabinéude mittejargimine voib pohjustada kergeid voi méodukaid vigastusi.

>

>

>

Kandke isikukaitsevarustust (kaitseprille ja -kindaid) ja valtige kilmaaine sattumist kehale. Kilmaaine kehale sattumisel langeb vastavates
kohtades keha temperatuur ja voivad tekkida kiilmakahjustused.

Arge hingake kilmaaine aure sisse. Kiilmutusagensi aurud ei ole kiill miirgised, kuid need asendavad hingamiseks vajalikku hapnikku.
Kasutage seadet ainult hasti ventileeritavates ruumides.
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> Kilmaainet ei tohi kasutada madalal asetsevates ruumides, naiteks remondikanalites, settekaevudes. Kilmaaine on hapnikust raskem ja
surub hingamiseks vajaliku hapniku valja. TéStamisel Shutamata montaazikanalites voib tekkida hapnikupuudus.

TAHELEPANU! Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral véib I6ppeda varalise kahjuga.
> Valtige klimaseadme hooldamise ajal keskkonda rohkema CO,, paiskamist kui on vaja. CO,, lekke valtimine kaitseb keskkonda ja
valdib ka soiduki voi kliimaseadme hooldusseadme lekete tuvastamise raskusi voi voimatust, mis on tingitud kilmaaine olemasolust
kliimaseadme hooldusseadme ldheduses.
> Votke kasutusele meetmed, et lekkinud kilmaaine kanalisatsiooni ei satuks.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.
> Spetsiaalset teavet kiilmaaine ja ohutusmeetmete ning ka isikute ja esemete kaitse ning tuleohutuse kohta leiate kilmaaine tootja
ohutuslehtedelt.

6.4 Ettevotja rakendatavad ohutusmeetmed
Ettevotja peab tagama iga kliimahooldusseadme kasutusjuhendi olemasolu vastavalt sellekohastele riiklikele eeskirjadele. Kasutusjuhendi jargi
tuleb valja Opetada koik tddtajad, kes klimahooldusseadet kaitavad.

Ettevotja peab tagama, et koiki tootajaid koolitatakse vahemalt kord aastas jargmiste punktide osas:
* Erilised ohud survegaasidega iimberkaimisel

* Ohutuseeskirjad survegaasidega imberkaimisel

* Tervishoiumeetmed survegaasidega Umberkaimisel

* Kliimahoolduseadme kaitamine ja seadmel hooldustédde tegemine

Seadme kaitaja peab selle eest hoolitsema, et tddtajad, kes tegelevad hooldus- ja remonditdddega ja lekkekontrolliga, oleksid sertifitseeritud
kilmaaine ja taiteseadmetega Umberkaimise osas.

Sertifitseerimist ja teadmisi kehtivate eeskirjade ja normide osas on voimalik saada koolituse kaigus naiteks kasitddkojas, tddstus- ja
kaubanduskojas voi mones muus tunnustatud koolituskohas.

Kaitaja peab tagama, et hooldusvoolikud asetatakse nii, et need ei saaks kliimahooldusseadme kasutamisel kahjustada.

7 Kliimahooldusseadmel olevad hoiatused

Jargige kasutusjuhendit.

Kandke kilmaaine kasitsemisel kaitseprille.

Kandke kilmutusagensi kasitsemisel kindaid.

Kaitske kliimahooldusseadet vihma eest.

QSO0

Naidikul on CO,-naidik, mis naitab valgusfoori varvikoode CO,, kontsentratsiooni visualiseerimiseks.

8 Tarnekomplekt
Enne saatmist on kliimahooldusseadet kontrollitud lekete suhtes.
Kontrollige parast tarne kohalejoudmist, kas kdik allpool nimetatud detailid on olemas ja kahjustamata.

Puuduvate voi kahjustatud detailide korral teavitage sellest kohe transpordi eest vastutavat ettevotet.

Kirjeldus

Kliimahooldusseade
Olijaatmete pudel
Vabastusvoolik (must, 8 m)

LUhike kasutusjuhend
TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Ohutu kaitamise ja kalibreerimise jaoks laheb vaja killmaainet (vt tatbisilti; ei sisaldu tarnekomplektis).
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> Kilmaainepudeleid tarnitakse erinevate Uhenduskeermete ja adapteritega; need ei sisaldu tarnepakis.

9 Lisatarvikud

Lisatarvikutena on olemas (ei sisaldu tarnekomplektis):

Kirjeldus Tootenr

Printeri varupaberirull (termopaber) (4 tk) 8885200309
Vaakumpumbadli (500 mL) 8887200018
CO, pudel 8887100053
Kaitseprillid/kaitsekindad 4445900107

10 Kasutusotstarve
Kliimahooldusseade on ette nahtud soidukite kliimaseadmete hooldustddde jaoks. Kliimahooldusseade on méeldud tulunduslikuks kasutamiseks.
Kliimahooldusseadmega véib hooldada ainult selliseid sdidukite kliimaseadmeid, milles kasutatakse Uhte jargmistest kiilmaainetest:

* R744
Kliimahooldusseade on ettendhtud ainult lubatud té6vedelike jaoks.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettendhtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise
voi hooldamise korral halvenevad tddomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Waeco jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi andmeid.

11 Tehniline kirjeldus

1.1 Ohutusseadised
Ulesurveventiilid: lisaohutusseadis, mis takistab voolikute I6hkemist juhul, kui Glesurve turva-rohullitile vaatamata endiselt tduseb.

11.2 Peameniii
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Pohireziimi menuls kuvatakse jargnev teave.
* Uue dli kogus

* UV-lisandi kogus

* Kilmutusagensi kogus

* Kasutatud 6li kogus

* CO2-andur (jahutusaine kontsentratsioon)
* Kellaaeg

* Kuupéev

* Kui see on Uhendatud, stisteemi rohk

Peamen(il kuvatakse siis, kui seade on ootereziimis.

Peameniilst paaseb juurde ka jargmistele funktsioonidele.
* Showt Selection

o Fres Selecti

* Saruic

¥

o Setding

—
N

Kliimahooldusseadme lilevaade

.
ﬁ

6 & o6

—

Ekraan

Eesmine kate

Rattapiirikutega rattad

Printer

Madalsurvetihenduse hooldustihendus (sinine)

Kérgsurvethenduse hooldusihendus (punane)

N o o N

Pealliti
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8 Peakaitse
9  Toitekaabel
10 Taitesilinder

1T Vanadli mahuti
@ MARKUS Paigaldada tuleb vanadli mahuti. Vastasel juhul ei kaivitu kliimahooldusseade digesti.

13 Ekraani kasutamine

Ekraanil kuvatakse olekuteave ja vajaduse korral avatavate menlide nimed. Seadistused ja vaartused sisestatakse vastavatesse mentidesse. Iga
ekraanil kuvatava menUu allosas kuvatakse seadistuste peatamise voimalikud valikud. Paljudes mendides kuvatakse ekraanil tehtava juhised. Need
juhised pole selles juhendis loetletud.
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Kasutage vaartuste voi teksti sisestamiseks puuteekraani klahvistikku. Suur- ja vaiketahtede vahel valimiseks vajutage klahvi Bll. Uksikute
tahemarkide kustutamiseks vajutage klahvi Bll. Kasutage kursori ligutamiseks Il voi IEM-klahvi.

> MenUlde, vaartuste ja satete valimiseks puudutage puuteekraanil vastavat valja.
> Vaartuste ja seadistuste kinnitamiseks vajutage nuppu E.
> Sisendi tihistamiseks vajutage nuppu HE.

14 Kasutamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Kliimaseadme hooldamise kadigus peavad mootor ja kliimahooldusseade olema valja lllitatud.

MARKUS
> Kliimahooldusseade on ette ndhtud ainult 230V / 240 Vjaoks (vt Tehnilised andmed lehekiiljel 482).

14.1 Paigaldamine ja sisseliilitamine

@ MARKUS Oigete md&tmistulemuste saamiseks peab kliimahooldusseadme seisma kasutamise ajal tasasel loodpinnal.

1. Séidutage kliimahooldusseade tookohale ja lukustage rattad.
2. Uhendage kliimahooldusseade toiteallikaga.
3

Kliimahooldusseadme sisselllitamiseks viige peallliti asendisse I .
v Olekuteave kuvatakse ekraanil mitu sekundit.

14.2 Vailjaliilitamine remondi, avariide ja rikete korral
1. Selleks et seade poleks remondi ajal voolu all, lUlitage see pealllitist valja ja lisaks eemaldage vorgupistik.

2. Kliimahoolduseadme valjaltlitamiseks avarii voi rikke korral lUlitage seade pealilitist valja.

14.3 Olide ja UV-lisandi mahuti kasutamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Kasutage ainult vastava kiilmaaine jaoks heakskiidetud 6lisid. Jargige siduki tootja juhiseid.
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> LlUkake mahutid kiirkinnituste kilge:
e dlimahuti (13)
e UV-margistusaine mahuti (12)
¢ vanadli mahuti (11)

14.4 Kiirvalik

Menltga Ehort Selection  kdivitatakse tdisautomaatse kliimaseadme hooldus.

Menlls Skt Sslection tehakse automaatselt jarjest jargmised toimingud:

* kilmaaine vabastamine;

* vanadlivaljutamine;

* sUsteemi evakueerimine;

¢ vaakumi kontroll;

* uue Oliga taitmine kasutaja poolt sisestatud koguseni;

* UV-lisandiga taitmine;

* kilmaainega taitmine.

Parast iga tehtud protsessi saab printida hooldusprotokolli. Ainult juhul, kui protsess on edukalt I[dpule viidud, kaivitatakse sellele jargnev protsess.
1. Uhendage kliimahooldusseadme hooldusvoolikud sdiduki klimaseadmega ja avage hooldusiihendused.

2. Tehke peamentUsvalik Zhort Sslection |
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3. Vaartuse muutmiseks puudutage vastavat valja.

4. Valige Uhendatud vooliku tip.
e HF Fort :taitmiseks kasutatakse korge rohu Ghendust.
e LF Fort :taitmiseks kasutatakse madala réhu Ghendust.

5. Puudutage nuppu Start.
v Kaivitatakse taisautomaatne kliimaseadme hooldus.

14.5 Vabavalik

Menll Fres Selesction voimaldab teha klimaseadme hooldust sammhaaval. On véimalik teha samu protsesse nagu mendu
Short Selection pubul, kuid samas on voimalik Gksikuid protsesse valja jatta. Samuti on vaimalik selles men(ils sisestada numbriplaat
hooldusprotokolli jaoks.

Menlls Fres Sslsction onvoimalik jargmisi protsesse eralditeha.

* REzleaze :Kllmaaine vabastamine. Vabastamine jatkub, kuni vooluandur ei mddda mingit voolu. Vabastatava kiilmaaine kogus kuvatakse
ekraanil.

* Lacuum : sisteemi evakueerimine, lekkekontroll/vaakumikontroll. Vaakumpump tiihjendab kliimaseadme taielikult. Selle eesmark on vaimalike
kandegaaside voi niiskuse eemaldamine ja kliimaseadme ettevalmistamine taiteprotsessiks. Mis tahes eemaldatav kilmaaine

e il & L :Olija UV-lisandiga taitmine.

* REecharges Enneigatdéd tegemist sdiduki klimaseadme juures, tuleb teha lekkekontroll. Kui samas protsessi jarjestuses toimub
ekstraheerimine, peab kasutaja sisestama soovitud oli ja UV-lisandi koguse. Kui see vaartus on seatud vaartusele O, siis Oli ei lisata. Varske oOli voi
UV-lisandi lisamiseks tuleb samas protsessijarjestuses labi viia vaakumprotsess.

Parast iga tehtud protsessi saab printida hooldusprotokolli.

1. Alustage kliimahooldusseadme (ihendusdetailide paigaldamisega soiduki kliimaseadme kilge ja nende avamisega.

2. Tehke peamenilsvalik Fres Selection .
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3. Puudutage soovitud protsessi
v Avatakse vastav menad (nt Vacuum). Vajaduse korral sisestage soovitud vaartused.

4. Protsessi alustamiseks puudutage nuppu Start.
5. Protsessi tihistamiseks puudutage nuppu Back.

Kui protsess on edukalt I6pule viidud, saate printida printeriga aruande.

15 Seadistused

15.1 Keele maaramine

Kliimahooldusseade kuvab keele seadistamise mendid.
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Valitud keel on esile tostetud.

@ MARKUS Vaikekeeleks on inglise keel.

> Valige soovitud keel.
v Kliimahooldusseade méaarab keele ja kuvab pdhimend.
15.2 Kuupdéeva ja kellaaja maaramine

Kliimahooldusseade kuvab keele, kuupaeva ja kellaaja seadistamise mentid. Kuupaeva ja kellaaega on vaja hooldustoimingute protokollimiseks.
Kuupaev ja kellaaeg prinditakse koos ettevotte andmetega igal hooldusprotokollil valja.

1. Tehke peamentUsvalik Settirngs .

2. Valigemenlls #ettings suvand Date & time |
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3.
4.
5
6

Puudutage valja, mida soovite muuta.

Sisestage soovitud vaartus.

Sisendi salvestamiseks puudutage nuppu Save.

Sisendi |6petamiseks puudutage nuppu Back.

15.3 Ettevotte andmete sisestamine

Ettevotte andmed prinditakse koos iga hooldusprotokolliga vélja. Iga kirje kohta saate sisestada Uhe rea.

1.
2.

3. Sisendi salvestamiseks puudutage nuppu Save.

Puudutage valja, mida soovite muuta.

Sisestage soovitud vaartus.

477



4. Sisendildpetamiseks puudutage nuppu Back.

15.4 Mahuti suuruse seadistamine

Uue 8li ja UV-kontrastaine jaoks saab kasutada mahuteid suurusega 150 mL vai 250 ml (lisatarvikud). Vastav mahuti suurus tuleb sisestada
kliimahooldusseadmesse.

i

1. Tehke peamenils valik Zettirug

2. Valige menlils Settings suvand Container size .

3. Valige vastavad mahuti suurused.
4. Sisendi salvestamiseks puudutage nuppu Save.

5. Sisendi I6petamiseks puudutage nuppu Back.
15.5 Hooldusvoolikute pikkuse seadistamine

MARKUS

> Koérgsurvepoole ja madalsurvepoole hooldusvoolikud peavad olema alati hepikkused, sest vastasel juhul ei m&ddeta taitekoguseid
tapselt.
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1. Sisestage vooliku pikkus sentimeetrites.
2. Sisendi salvestamiseks puudutage nuppu Save.

3. Sisendi I6petamiseks puudutage nuppu Back.

16 Hooldustéod

16.1 Vaakumpumbadli vahetamine

.C HOIATUS! Elektril66gi oht
> Isoleerimata detailide puudutamine voib pohjustada raskeid kehavigastusi. Lilitage kliimahooldusseade enne korpuse avamist valja ja
eemaldage vorgupistik kontaktist. Kliimahooldusseadet tohib remontida tksnes Dometicu volitatud padev personal.
1. Laske vaakumpumbal enne dlivahetust umbes 10 min tdotada.

2. Eemaldage esikate.
a) Keerake kruvid (D) ja (E) lahti.
b) Votke esipaneel ettevaatlikult &ra ja eemaldage printeri kaabel juhtpaneelilt.

3. Uhendage printeri kaabel juhtpaneeli kiiljest lahti.
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©.
- ©®

4. Asetage vahemalt 2 liitrit mahutav anum kliimahooldusseadme alla. Vaakumpumba oli voolab valja klimahooldusseadme pd&hja all asuvast
avast (I).

Keerake olitaitekruvi (G) valja.
Oli valjalaskmiseks keerake valja dlivaljalaskekruvi (J).
Kui 6li on taielikult pumbakorpusest vélja voolanud, keerake dlivaljalaskekruvi ()) tagasi kinni.

Valage uut vaakumpumbadli kuni vaateklaasi (H) keskkohani ja keerake olitaitekruvi (G) uuesti sisse.

© ® N o 0

Pange esipaneel tagasi ja Uhendage printerikaabel juhtpaneeliga.

10. Uhendage vérgupistik uuesti toiteallikaga.
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16.2 Peakaitsme asendamine
> Asendage peakaitse (1F41, T 10 A), nagu on naidatud.

1.

16.3 Puhastamine ja iilevaatus

> Puhastage klimahooldusseadme korpust vajaduse korral niiske lapiga. Vajaduse korral kasutage ka pisut néudepesuvahendit. Arge kasutage
lahusteid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

> Kontrollige hooldusvoolikuid ja hooldusiihendusi regulaarselt kahjustuste suhtes. Arge kasutage kliimahooldusseadet, kui see on kahjustatud.

16.4 Hooldus

Jargnevas tabelis on toodud hooldustddd, mille peab tegema kasutaja.

Ulesanne Iga paev lgakuiselt
Vaakumpumba oli kontrollimine X
Tlhjendage olijadtmete pudel X

Hooldusliitmiku toimimise kontrollimine X

Hooldusvooliku kontrollimine X

Toitekaabli kontrollimine X

Jargnevas tabelis on esitatud hooldusté6d, mille peab tegema professionaalne hooldustdétaja.

Ulesanne Parast 12 kuud v6i 40 h Parast 60 kuud
Vaakumpumba 0li vahetamine X

Digitaalsete manomeetrite kontrollimine vordlusaluse abil X

Hooldusliitmiku toimimise kontrollimine X

Hooldusvooliku kontrollimine X X

17 Torkeotsing

Veateade Soovitatav abinéu

The drained oil bottle is full. Tuhjendage voi asendage tihjendatud Slipudel.
Taaskaivitage protsess.

The system pressure is too low. Kontrollige, kas voolik on korralikult thendatud.
Kontrollige, kas kiirthendusmliitmike klapid on avatud.
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Veateade

Soovitatav abinéu

The mass flow sensor does not respond.

The pressure is too high.

Taaskaivitage kliimahooldusseade.
Kui probleemi ei lahendata, teavitage klienditeenindust.

Vaakuprotsessi saab kaivitada ainult madala réhu korral.
Vabastage jarelejaanud kilmaaine.

Taaskaivitage vaakumprotsess.

The vacuum is insufficient.

Protsessi saab kaivitada ainult vaakumi olemasolul.
Kontrollige lekete olemasolu.

Taaskaivitage vaakumprotsess.

The printer is offline.

Taaskaivitage kliimahooldusseade.
Kui probleemi ei lahendata, teavitage klienditeenindust.

The printer is out of paper.

Sisestage uus paberirull.
Taaskaivitage printimisprotsess.

Refrigerant level is too low.

Asendage pudel.
Taaskaivitage protsess.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again.

Asendage voi taitke 6li-/UV-pudel.
Taaskaivitage protsess.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle
and try again.

18 Korvaldamine

Toéddeldud vedelike jaatmekaitlus

TAHELEPANU! Kaitske oma keskkonda!

* Kasutatud oli kuulub ohtlike jadtmete hulka.

* Arge segage kasutatud i teiste vedelikega.

* Hoidke kasutatud 6li kuni utiliseerimiseni selleks sobivates mahutites.
Pakendimaterjali jadtmekaitlus

* Korvaldage papist pakendimaterjal koos vanapaberiga.

Asendage pudel.
Taaskaivitage protsess.

> Koiki todvedelikke ja komponente tohib riiklike eeskirjade kohaselt jdatmekaitlusesse suunata tksnes padev personal.

* Korvaldage plastist pakendimaterjal koos muude ringlussevoetavate jadtmetega.

Vana kliimahooldusseadme jaatmekaitlus

* Kui lopetate kliimahooldusseadme kasutamise I0plikult, siis laske seadmest valja kdik vedelikud ning koguge kokku ja utiliseerige need vastavalt

riiklikele eeskirjadele.

* Laske padeval personalil vana kliimahooldusseade vastavalt riiklikele eeskirjadele jadtmekaitlusesse suunata voi pdorduge klienditeeninduse

poole.

19 Tehnilised andmed

ASC7,744
Tootenr 9103303121
M&6tmed (laius x kdrgus x stigavus) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Kaal 92kg
Toide 220V ... 240V, 50/ 60 Hz
Oige pinge tagamiseks vdib olla vaja inverterit voi sellesarnast seadet.
Toiteallika suurim lubatud naivtakistus Zmax 0,430
Aravoolava killmaaine kogus 30kg/h
Vaakumpumba jéudlus 42 1/min
Kilmaaine taastumise maar >95%
Hermeetilise kompressori jdudlus 0,32 kW
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ASC7,744
Vakuumpumba 6li kasutusaeg 60 h
Taitesilindri akumulaatori maht 16 kg
Miraheide* 62 dB(A)
Kllmaaine elektroonilise kaalu tapsus +15¢g
Elektroonilise kaalu tdpsus vana/uue &li puhul +1lg
Elektroonilise kaalu tapsus UV-lisandi osas +1g
Maksimaalselt lubatud rohk —1bar... 140 bar
Kilmaaine R744
Oli ainult tootja poolt heakskiidetud dli
Maksimaalselt lubatud todtemperatuur 5°C...45°C
Hoiustamistemperatuurivahemik -25°C...50°C
Maksimaalne t&édkorgus 2000 m
ASC 7.744L
Tootenr 9103303122
M&6tmed (laius x kdrgus x stigavus) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Kaal 92kg
Toide 220V ... 240V, 50/ 60 Hz
Oige pinge tagamiseks voib olla vaja inverterit voi sellesarnast seadet.
Toiteallika suurim lubatud naivtakistus Zmax 0,430
Aravoolava killmaaine kogus 30kg/h
Vaakumpumba joudlus 120 L/min
Kilmaaine taastumise maar >95%
Hermeetilise kompressori jdudlus 0,32 kW
Vakuumpumba 6li kasutusaeg 60 h
Taitesilindri akumulaatori maht 16 kg
Miraheide* 62 dB(A)
Kilmaaine elektroonilise kaalu tapsus +15¢g
Elektroonilise kaalu tdpsus vana/uue &li puhul +x1lg
Elektroonilise kaalu tapsus UV-lisandi osas +x1lg
Maksimaalselt lubatud rohk —1bar... 140 bar
Kilmaaine R744
Oli ainult tootja poolt heakskiidetud dli
Maksimaalselt lubatud todtemperatuur 5°C...45°C
Hoiustamistemperatuurivahemik -25°C...50°C
Maksimaalne t&édkorgus 2000 m

*) Standardi DIN EN ISO 3746 kohaselt selgitati valja klimahooldusseadme tékohal olev helirdhutase LpA erinevates tédolekutes. Nii keskmised
dB(A)-vaartused kui ka maksimaalsed dB(C)-tippvaartused on oluliselt madalamad kui maksimaalselt lubatud kokkupuutevaartused.

Mootevaartused: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Vooskeem ASC 7.744, ASC7.744L

Legend
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Uksus Kirjeldus
Bl Olipudel
B3 UV-varvaine pudel
B8 Kasutatud 6li pudel
CX2 Kompressor

VC/J2/ N4 Vaakumpump

S2 Réhuandur LP
S3 Rohuandur HP
S4 Réhuanduri pudel
S5 Réhuandur VC

TZH1 Termokaitse

HB-TCI Soojendusega vod, sh Klixon
V1 Rohuregulaator
V2 Kdrgsurve purunemisklapp
V3 Madalsurve purunemisklapp

15/16 Vabastusklapp
18 Tuhjenduse dliklapp
13 Oli-/UV- klapp

RE:)12/)16 /15 Taiteklapp

13 Ldmmastiku klapp
11 Madalréhuklapp
17 Kérgrohuklapp
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19.2 Elektriskeem
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4 TOAEDWVLIKIY VPO ..o 488
5 ETIEEAYNON TWVY GUIBONWV. ... 489
6 YTIOSEIEELG AOMUNELCC, ... 489
7 MPOELSOTIOTELG OTN OVASAG OEPBLG KAULATLOTUKUIV. ..., 491
8 TTEPLEXOUEVA GUOKEUGOLTIG, ..., 491
9 MpooBeToq EEOTTALOLOC. .

10 TTROBAETIOHEVN X P 10N oo

1T TEXVLKI TIEDWYPODI ..o

12 ETIOKOTINGN TNG MOVASAC OEPBLG KAUUATITTIKIIV. ...t e, 493

13 XprAon tng 0Bovng..
14 Aettoupyia
15 PUBIOELG ..o
16 EPVOOIEG GEDBLG. ..o
17 Avtipetwrion AaBwv

T8 ATTIO PPN e
T TEXVLIKA OTOUNELCL. ..o

1 ZNHAVTLKEG ONMUELWOELG

MapakahoVE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTE TLG 08NyLEg Kal va akoAoUBHOETe ONEG TLG 08NYIEC, TOUG KaVOVLOHOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLATELG TIOL TIEpApBAvVOVTaL OTO EYXELPISI0 AQUTOU TOU TIPOLOVTOG, £T0L WOTE Va SLacdalieTal TTAVToTE N
OWOTH) EYKATACTAON, XPON KAl CUVTIPNGT TOU TTPoldVTog. AUTEG oL 08nyieg MPEMEI Tavtote va cuvoSeUowy TO TIPOioV.

MEe T Xprion Tou Tipoiévtog eMBEBALWVETE 5La TOU TIAPOVTOG OTL £XETE SLABACEL TIPOOEKTLKA OAEG TLG 08NYLEC, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLOELG KaBWG Kat OTLEXETE KATAVONOEL Kal CUPWVELTE va TNPIOETE TOUG OPOUG Kal

TLG TIPOUTTIOBETELG TToU Opidovtal aTo Tapdv yypado. ZUPGWVELTE va XpnOLHOTIOLETE QUTO TO TIPOLAV POV yia ToV TIPOBAETIOUEVO OKOTIO KaL TNV TIPOPAETIOHEVN XPN0N, TIAVTOTE CUUWVA LE TLG 08NYIES, TOUG KaVOVLOHOUG KaL TLG
TIPOELSOTIOLNOELG TIoL 0pidovTal oTo TIapoV eyXELpiSLO TIPOioVTOG KaBWG kaL cUpdWVA HE GAOUG TOUG LOXUOVTEG VOHOUG KAl KaVOVLOHOUG. Z€ TIEPITITWOn ) avayvwong Kat Tpnong Twy 08nyLwv Kat Twv TIPOELSOTIoL |oewv Ttou optlovtat

0T Tapdv £yypado, evaExeTal va TIPokANBo LV TpauvpATIoHOL O 04G Tov (810 Kat O€ TPLToug, {NHLA oTo TIPOioV 0ag f UAKEG {NHLEG O AMNEG LELOKTNOLEC 0TO APETO TEEPLBANAOV. AUTO TO £yXELPLSLO TIPOLGVTOG, cUpTEPAApBAVOHEVWY

TWV 08NYLWY, TWV KAVOVLOHWY, TV TIPOELSOTIOLCEWY KaL TWV OXETLKWY £yYpAdwy, evSExeTat va UTtoBANBEL OE TPOTIOTIOLATELG KAl EVNHEPWOELG. [a EVNUEPWHEVE TANPOGOPLEC yia TO TIpOLdY, ETLOKEDBE(TE TNV NAEKTPOVIKN SlebBuvon
documents.dometic.com.

2 XIXETLKA ME TO eyXELpidlo
AUTEG oL 08nyieg XELPLOPOU TIEPLYPADOUV TLG HOVASEG OEPPLG KALUATIOTIKWV.

AUTEC 0L 08NYLEC XELPLOHOU TIEPLEXOLY OAEC TLG aTtapaltnTeg 05nyleg yLa tnv achain Kat aroTEAECUATIKA AeLToupyla TNG povadag
0€PPLG KAUATLOTIKWV. TpLv BEceTe TN povdda oepPLG KALLATIOTIKWY yLa TIpWTn Gopd os Asltoupyla, HEAETAOTE QUTEG TLG 08nyleg
XELPLOMOU TIPOCEKTLKAL.

AdBete emtiong utoyn T TAnpodopieg ota tpexovta deAtia dedopevwv acdareiag UAKwY. MTiope(te va ta Bpelte oTnv NAEKTPOVIKN
SLtevBuvan: dometic.com/sds

DUAAETE QUTEG TLG 08NYLEG XELPLOPOU 0Tn BAKN TNG HovAadag o€pRLG KALUATLOTIKWY, WOTE Va £XETe KABE otLypr otn Stabeor| oag Tig
TANpodopieg IOV X PeLAleTTE.

Mropeite va Bpelte autd To eyxeLpiSLlo og AANNEG YAWOOEG online TN SleUBuLvVON gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Opadaotdyog

MOVO ATopa TIOU KATaVooUV ATTOSESELYEVA TA OTOLXEL TIOU aTTaltouvVTaL yIa TNV QVayvwpLon Kat TNV artopuyh TwY OXETIKWY
KWEUVWV ETITPETIETAL VA XELPL{OVTAL KAL VA CLVTNPOUV TN HOVASA 0EPPLG KALLATIOTIKWY. AUTEG OL YWWOELG CUYKEVTPWVOVTAL JUE
oTtoladhmote KatdAAnAn ekralbsuon A emtiBAedn.

4 TnAedwvikn ypappn
EQv xpeldleate epLooOTEPEG TANPODOPIEG OYETIKA E TN HOVASA GEPPLG KALLATLOTIKWY, OL OTIOlEC S€V UTIAPXOLY GE AUTO TO
EYXELPLBLO, ETUKOVWVAOTE [E TNV TNAEDWVLKA YR UTTOOTHPLENG: +49 (0) 2572 879-376
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https://documents.dometic.com
https://www.dometic.com/sds
http://qr.dometic.com/bfaBXg

5 Eme€nynon twv cupBoAwv

MLa A£EN OAHAVONG ETILTPETIEL TNV QVAYVWPLON UNVURATWY yia TNV aoPAAELa KAl NVURATWY YL UALKEG {NLEG KAl UTTIOSELKVUEL TOV
BaBuo A to emtimedo cofapdTnTag Tou KWSUVOU.

KINAYNOZ!
> Katadewkvuel pua etikivéuvn katdotaon, n omola edv dev amotpartel, 6a tpokAnBel Bavatndopo atvxnua ry coBapdg
TPAUUATIOMOC.

Q MPOEIAOMOIHZH!
> KatadeikvUel pia etikivéuvn katdotaon, n orota edv Sev anotpartel, propel va ipokAnBel Bavatndopo atuxnua f
00BaPOC TPAUPATIOHOC,

MPO®YLA=H!
> KatadeikvUel pia emikivduvn katdotaon, n omota edv Sev anotparel, propel va TpokAnBel pkpr ) HETpLAg coBapotntag
TPAUHATLOHOG,.

MPOXOXH!
> Katadelkviel pia katdotaan), nomola edv ev amnotparel, Umopel va ipokAnBo UV UALKEC {nLLEC.

@ YMNOAEIZH >upumAnpwHATIKEG TTANPOdOPIES YLa TOV XELPLOIO TOU TIPOIOVTOG.

6 Ymodei&elg aodpaleiag
6.1 Tlevikégumodei&elg aopaleiag

MPOEIAOMOIHZH! H pin TAPNGON QUTWV TWV TIPOELSOTIOLGEWYV EVEEXETAL VA £XEL WG ATIOTEAEGUA TNV TIPOKANGN
Bavdrou ) cofapol TpavpaTLopoU.
> TnPrOoTe Toug €BVLKOUG KaVOVLOHOUG yLa TNV acdAAELa 0TOV XWPO epyaciag.
> Tnpnote T 0dnyieg aodahelag oe AUTEG TG 06NyLeg XELPLOPOU.
> H povada o€pPLG KALUATLOTIKWY ETILTPETIETAL VA XPNOLLLOTIOLE(TAL ATTOKAELOTIKA ATIO TIPOOWTILKO TIOU SLABETEL
amodedeLypeva TNV KATAMNAN eeldikeupevn exmtatdeuon kat elvat eEO0LKELWHEVO E TOV TPOTIO AELTOUPYLAC KAL TLG BAOLKEC
APXEC TNG Hovadag 0EPPLE KALUATLOTIKWY, TWV CUOTNHATWY KALLATIOHOU KAl TwV PUKTLKWY [LECWV.
> H povada o£pPLS KALUATLOTIKWY ETILTPETIETAL VA ETILOKEVALETAL ATIOKAELOTLKA ATIO TIPOOWTILKO €60UCLOS0TNHEVO ATIO TNV
Waeco.
> XPNOLHOTIOLELTE QUTHA TN CUOKELT HOVO YLA TOV TIPOBAETIOUEVO OKOTIO.

MPO®YLA=H!H pn tTApNoON QUTWV TWV CUCTACEWVY EVEEXETAL VA £XEL WG ATIOTEAEGUA TNV TIPOKANON eEAadpou 1

HETPLOU TpAVPATLGHOU.

> MnV KAVETE TPOTIOTIOLACELG OTN OVASA CEPPBLE KALUATIOTIKWV.

> Kivbuvog tpavpatiopou armod t Sldppnén €aptndtwy, os TEPTTTWaon UTEPRACNE TWV ETILTPETIOPEVWY oplwv
Beppokpaciag Metadepete tn povada o€pRLE KAUATIOTIKWY LOVo Xwplg PUKTKO [ECO, yla va artodeuxBel n dnutoupyla
uttepTttleong.

> H povada o€pPLS KALUATLOTIKWY SeV ETILTPETIETAL VA GUAACTETAL OE EWTEPLIKO XWPO.

> ATIOBNKEVETE TOUG EVKAUTITOUG OWAAVEG OEPRLG 0TN BrKN TWV EVKAUTITWY CWANVWY, OTAV N HOVASA OEPPLG KALUATLOTIKWY
Sev xpnotpotote(tal.

6.2 Ao¢alfgAeLtoupyia TnG OUOKEUNG

MPOEIAOMOIHZH! H pn Thpnon autwv TwV TIPOELSOTIOLCEWV EVEEXETAL VA £XEL WG ATIOTEAEGLA TNV TIPOKANGN
Bavdtou ) coBfapou Tpavpatiopou.
> Mnv Asttoupyeite TN povada aepPLS KALATIOTIKWY O XWPOUG OTIoU UTTAPYEL Kivouvog ekpnéng (Yla Tiapddetlypa, Xwpol
doptiong pmataplwy f) B&Aapot Pekacpov). Na tn xpnoLUOTIOLE(TE pdvo cUMdWYA LE TOUG avTioToLXoUG €BVIKOUG
KavovlopoUg uyelag kat aohaielag.
> Kivbuvog Tpaupatiopol Adyw [N TIPOYPAUATIOHEVNG ) AKoUoLAG EVEPYOTIOINGNG TNG HoVASAC 0EPPLG KALLATLOTIKWY:
ATTEVEPYOTIOLAOTE TN HOVASA GEPPLS KALLLATIOTLKWY TIPLV ATIO OTIOLASATIOTE £pYAC(A CUVTIPNONG KAl ATIOCUVEETTE TO
kaAwdLo tpodpodoaiag amd tnv mplda NAEKTPLKOU PEVIATOG. ATIOCUVEEDTE TO GLG aTtd TNV Tipida A amod tn povada oepPLg
KAULOTLOTIKWOV.
> Kivbuvog TtpdkAnong eykaupdtwy amoé ta Puxpd f ta Beppd eSapthpata:; PopeoTe TIPOOTATEUTIKA YAVTLA.

MPO®YLAZH! H pn Tpnon QUTwWV TWV CUCTACEWVY EVEEXETAL Vd EXEL WG ATIOTEAECHA TNV TIPOKANGCN eEAadpou

HéTpLOU TpAUMATLOHOU.

> Mnv eKKLVELTE TN HOVAS A OEPPLG KALLATLOTIKWY EQV £xEL UTTOOTEL {NnLLé.

> KaBe popd Ttou eKKLVElTE ) CUPTIANPWVETE T LOVASA 0£PPBLE KALUATLOTLKWY, EAEYXETE TIPWTA TN HovAda oepPLG
KALLOTLOTIKWV KAl OAOUG TOUG EUKANTTTOUC CWANVEC OEPPLE VLA TUXOV {NILEC KABWG KAl €AV elval KAELOTEG OAeG oL BaABideg.
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> TOTIOBETOTE TOUG EVKAUTITOUC CWANVEG GEPPLG KATA TETOLOV TPOTIO, WATE VA NV UTIAPXEL KivBUVOG va okovTAYEL KaVelg.

> 2oBapol tpavpatiopoi Adyw avatpotng A Tttwong doptiou: HAaBA Sev xpnotpototeitat yia tnv avuwon tng povadag
O€PBLG KALLATLOTIKWY. H povada o€pBLg KALLATIOTIKWY TIPETIEL VA UETAGEPETAL ATIOKAELOTIKA ETTAVW OTLG POSEC TNC,.

> Huovada oepPLg KALLATIOTIKWY TIPETTEL va ToTtoBeTeltal TTavtoTte ot eTtinedo edadog kal va aodaiilovtat oL Prmpootvol
Tpoyol.

> flatnv evepyottolnon Kat Tnv arevepyoroinar), XpnoLLOTIOLELTE TIAVTOTE TOV YEVIKO SLAKOTITN TNG Lovadag oEpBLg
KALLOTLOTIKWV. Mnv adriVeTe T ouoKeLr) XwpIg eTTApnon, dtav elval EVEPYOTIOLNHEVN.

> Kivduvog tpavpatiopol Aoyw SLapporg uypwv: 2 TTEPITTTwan SLappor)G UypwY 0TO TIATWA, EVOEXETAL VA YALOTPHOOLY
KQL VA TPAUHATLOTOUY AANQ GTOMA. ZKOUTIOTE TA UYPCA TTIOU TUXOV SLappeUooLY A OTAEOLY AECWE N ATIOPPOPHOTE TA HE
€A KATAMNAO SEGUEVTLKO PECO. ATIOPPIYTE TA e TPOTIO GLALKO TIPOG TO TTEPLBANOV.

MPOZOXH! KataSelkvueL pLa Kataotaon, n omoia edv sv amotparel, pmopei va tpokAnBoUv UALKEG {NHLEG.
> MnV eKBETETE TIOTE TN HOVASA 0EPPLG KALLATIOTIKWY ag UPNAr uypacia.
> Mnv Asttoupyeite TN povada oepPLS KALLATIOTIKWY O EEWTEPLKO XWPO, OTAV BPEXEL.
> Mnv Asttoupyeite Tn povada oepPLg KALATLOTIKWY KOVTA O TTNYEC BepdTnTAC (OTIWE TLY. BEPUATTPEC) A KATW aTtod Gpecn
NALaKr) aktvoBohia.
> XPNOLLOTIOLE(TE UOVO TO PUKTIKS UECO TIOU EXETE OPILTEL OTN HOVASA CEPPLE KALUATIOTIKWY. EAV AuTo TO PUKTIKO HECO
avapletyBel pe AAAa PUKTLKA PEDQ, UTTOPEL va TIpOKANBOUY {NLEC OTN Hovada o£pRLG KALUATIOTIKWY KAl 0TO cUOTNHA
KALLLOTLOOU TOU OXAMATOC.
> Mplv amo v arevepyottolnan tng povadag oepPLG KALUATLOTIKWY, BeBatwbelte OTL TO eTAEYHEVO TIPOYPAUIA EXEL
TEPHATLOTEL KAl OTL OAEG oL BaABiSeg elvat KAELOTEG. AladopeTikda prtopel va Staduyel PUKTIKO pETO.
> 2ETEP(TTTWon TpomoToinong TLWY 0TA HEVOU, CUYKPIVETE TLG TLUEG TIAVTOTE HE TLG TTPoSLaypadEeS TwV OX NHUATWV.
> Katd tn otéBpeuon, XpNoLHOTIOLAOTE TOV HOXAO GpEVWV GTOUG TPOXOUG yLa va aoharloeTe T povada oepPLg
KALUOTLOTLKWV aTTO TUYOV KUALON.

6.3 XeLPLOMOG TOU PUKTLKOU HETOU pE aoPAleLa

MPO®YLA=H!H pn tTApNON QUTWV TWV CUCTACEWVY EVEEXETAL VA £XEL WG ATIOTEAEGHA TNV TIPOKANON eEAadpou 1

HETPLOU TpAVPATLGHOU.

> DOPATE ATOIKO TIPOCTATEVUTIKO EEOTTIALOUO (TIPOCTATEUTIKA YUAALA KAL YAVTLA) KAL ATTOPEVYETE TNV ETIAPA UE TO
PUKTIKO PECO. KaTd TNV eTtadr e TO 0WHA, TA PUKTIKA Peoa adalpoly BeppudtnTa amd auto, e CUVETIELA TNV TIPOKANGN
KpLOTIAYATOG 0TO onpelo emadnc.

> MnV €LOTIVEETE TOUC ATHOUC PUKTIKWY HETWY. OL atuol PUKTIKWY HETwy Sev elval pev SnANTNPLWSEELS, A ektToTti{ouv To
0&UYOVO TTOU lval amapaltnTo yia TV avarvor).

> XPNOLHOTIOLAOTE TN GUOKEUT HOVO OE KaAA agpL{OpEVOUG XWPOUG.

> Mn xpnotpoTIOLE(TE PUKTIKO HECO OF XWPOUG TTou Bplokovtal XapnAotepa amo to SAMeSo (TL.. OKAPPATA CuVEPYELWY
OXNHATWY, AooTPAYYLOTIKA Gpedtia). To PUKTLKO peTo elval BapUtepo amod To 0§uyOvo Kal CUVETIWGE eKTOTILCEL TOV agpa
TIoU XPELAleTTE yla TNV avarvor. AUTO HTTOpEl va TIpOKAAETEL EAAELPN 0§uydVoU, OTav EpYALEDTE OE [N AgPL{OUEVOUG
AGKKOUC cuvapuoAdynong.

MPOXOXH! KatadelkvueL pLa katdotaaon, n omoia edv ev amotparel, propel va tpokAnB0oUv UNKEG {NULEG.
> ATtodUYETE va amneAeuBepwoete epLoodTepo CO, aro O, TLEivaL amapaitnTo oTo TEPIBAMOV KaTA T SLAPKELA TNG

urinpeaiag A/C. H amotportr) tg taduyng CO, TipootateVeL To TEPBAMOV Kl ATTOTPEMETAL ETTONG N TIEPITTTWON
Suokohiag fy aduvapiag evtoTiopoU TuxoV SLapPOwWY OTO OXNHA ) 0T HovAda OEPPLG KALLATIOTIKWY, Adyw UTtap&ng
YUKTIKOU PECOU YUPW aTtd TN Hovada 0£PBLG KALLATIOTIKWY.

> AQUBAVETE Ta KATAMNAG PETPA, WOTE EAV SLAPPEVOEL PUKTLKO HETO, VA LNV UTTOPEL va KATAAEEL OTNV ATTOXETEVON).

YMNOAEI=H ZupmAnpwHatikég TAnpodopieg yLa Tov XELPLOO TOU TIPOTOVTOG.

> ELOIkeC TTANpodopleg yLa TO PUKTIKO ECO KAl T avtioTolya HETpa achaisiag KaBwe Kal Ta PEeTpa pootaaciag
TIPOOWTILKOU KA AVTLKELEVWY, GUTT. TNG QVTUTUPLKAG Tipootaciag, propeite va Ppeite ota Setia acdaieiag tou
KATAOKEUAOTH TOU PUKTLIKOU PETOU.

6.4 Métpaaogdaleiag arnd Tov XeLpLoTh

O ¥eLpLoTNG TIpETiEL va Ttapexel 08nyleg Asttoupylag cUpdwva e Toug avtioToryoug BVIKOUG KavovLopoUg yLa KaBe povada cepLg
KALUATLOTIKWOV. AUTEG oL 06Nyleg AetToupylag TIPETIEL VA XPNOLOTIOLOUVTAL YLA TNV EKTIASEVON TOU TIPOCWTILKOU OTN XPron TNG
ovAadag o€pPLC KALLLATLOTLKWVY.

O xpAHOTNG TIPETIEL VA GPOVTIOEL, WOTE TO TIPOCWTILKO VA ETILHOPGWVETAL 0TA TIAPAKATW BEpATa TOUAAXLOTOV pia $opd To XPOVo:
« ISlaitepol kivSuvolL KaTd TN ¥pHon TIETILECHEVWY agplwv

 Kavoviopol aopaieiag katd tn xprion TETILEOEVWY agplwv

* TMPOANTITIKA ETPA UYELQG KATA TN XPAON TIETILECEVWY agpiwv

o XELPLOPOG TN HoVASAC TEPPLE KALLATLOTLKWY KAL TIPAYUATOTIONCN £pYACLWY OEPBLG TN HOVASA GEPBLE KALATIOTKWY

O xpAOTNG TNG CUOKELNG Ba TipeTiel va dpovTidel, WOTE TO TIPOOWTILKO TTIOU QVAAABAVEL TLG EpYACIEC OEPPLG KAL ETILOKEUNG KABWGE Kal
TOV EAeyX0 OTeyavOTNTAC, Va £(val TILOTOTIOLNEVO YLa PUKTLKA PECA KAL CUOTHHATA TAHPWONG.
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H mtiototoinon kat N ywwon Twy Loy UoVTWY KAVOVLGHWV KAl TIPOTUTIWV PTopel va artoktnBel peow evog ekmtatdeutikol oepvapiou,
TLX. OE €va BLOTEXVLKO, BLOINXAVLKO ) EUTIOPLKO ETILUEANTIPLO 1 O AANO AVAYWWPLOHEVO EKTIALSEUTLKO OPYAVIOUO.

O XEPLOTNG TOU CUCTAMATOC TIPETIEL VA SLACHAALEL OTL OAOL OL EUKAUTTTOL CWAHVEG OEPPLG £XOUV TOTIOBETNBE( KATA TETOLOV TPOTIO,
WOTE VA [NV UTTAPXEL TIEP{TTTWON va UTIOGTOUV NLA KATA T XPron TNG HovASag GEPBLG KAUUATIOTIKWY.

7 [MpoeldoToLRoELG 0T Hovadag GEPPLG KALMATLOTLKWY

Tnpelte Tiq 0dnyieg xelplopou.

DOPECTE TIPOOTATEUTIKA YUAALL, OTAV £pYALECTE e PUKTLKA PETA.

Popeote yavTla, 0tav epyaleote e PUKTIKA Peaa.

MNPOOTATEVETE TN Hovada CePPLG KALLATLOTIKWY aTto T BpoxA.

QSO0

H 0606vn mepthapBavet evav deiktn CO, Tou epdavIGeL XPWHATIKOUG KWELKOUG GWTEWWY EVOEEEWV Ki-
VNGonNG, OTTTIKOTIOLWVTAG T OLYKeVTpwan CO,,.

8 [MepLexdpeva cuokevaaoiag
H povada ogpBLg KAUATLOTIKWVY eXEL eEAeyxBel yia SLappoEG TipLy Ao TNV ArooToAr| TNG.
MOALG Ta TTapaAABETE, EAeYETe EQV UTIAPYOUV OAA TA TIAPAKATW £§QPTAHATA KABWE KAl yLa TUXOV {NULEG.

Y e Tiepltwon eNeupng ) nLdg os €EaPTHATA, EVNEPWOTE AUECWE TNV eTALpEla peTadopdc.

Neplypadn
Movada oepLg KALLATIOTIKWY

@LaAn artoBAntou Aadlou
Y wAvag aneAeuBepwonc (Lavpog, 8 m)
Y UVOTTTLKO yxeLp(Slo xpnaong

® MPOXZOXH! Kivéuvog mtpdkAnong {npuLag
> Tatnv acdalr Aettoupyia kat BaBpovopnon, anatteltal PUKTIKO HESO (BA. ETIKETA TUTIOU, SEV TIAPEXETAL OTOV TIAPASOTED
€EOTIALOO).
> OLOLAAEC PUKTIKOU oo SlatiBevtal Tipog To Tiapov pe Slddopa OTIELPWHATA 6UVEECNG Kal SLAdOPOoUG TIPOCAPHOYELS,
oL otto{ot gv TepAapBdvovtal oTov TapadoTeo EEOTIALGLO.

9 Mpd6oBetog e§OTIALOAG

AlaBEaLpog PO oBEeTOq €EOTALOHOG (Sev TTepAapBavovTal 0Tn cudkevaacia):

Nepypadn Kws1kog
EpeSpikd pohd XapTLou yLa eKTUTIWTH (BeppLko xapTi) (4 tepd- 8885200309
xLa)

AadL avtAiac utottieonc (500 mL) 8887200018
ollen\y CO, 8887100053
MpOCTATEVTIKA YUaALd / yavtia 4445900107

10 MpofAemtopevn xpron

H povada ogpBLg KAUATIOTIKWY TipooplleTal yia T ouvT)pnorn CUOTNHATWY KALLATIOHOU QUTOKWVATWY. H povada aeppLg
KALLOTLOTIKWY TIPOOopLeTal yLa EUTIOPLKA XPHOoN.

Me Tn povada o€pPLG KALUATIOTIKWY, ETILTPETIETAL VA TIPAYUATOTIOLE(TAL OEPPLG HOVO OE CUCTHHATA KALLATIOHOU OYNUATWY, 0Td
otola xpnotpomoLe{tal éva amo Ta TaPaKATwW PUKTIKA PEa:
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* R744
H povada o£pBLg KALATLOTIKWY Elval KATAAMNAN pOVO yia Ta eyKEKPLEEVA UYPA Asttoupyiag.

AUTO TO TIPOoV glval KATAMNAO LOVO yLa TOV TIPORAETIOEVO OKOTIO KAL TNV TIPOBAETIOUEVN XPrON CUMPWVA HE AUTEG TLG 085NYLEC.

AUTO TO gyxeLpidLo Ttapex el TIANPOdOpLEC TTOU Elval amapaitnTe yia tn CwaoTh EYKATACTAGCN KAl XPAHOrN TOU TIPOLOVTOC. 2€ TIEPITTTwon
AavBaopevng eykatdotacng A/kat Xphong i cuvtApnong, Ba pokUPEL N LKavoTIOLNTIKA artodoon Kat, Teavwe, BAARN.

O kataokevaoTthg Sev amodexetal kapia euBuvn yia TUXOV TPAUMATLOHOUG ) {NULEG OTO TIPOLoy, TTou odellovtal o€:

» AavBaopevn Tomofetnaong, cuvappoAoynaon f ouvdean, CUPTEPIAABAVOEVNG TNG UTIEPBOAIKA UPNAAG TAoNS

« AavBacopevn cuvtApnon 1 XPron LN aUBeVTIKWY AvTAANAKTIKWY EEAPTNHATWY, TIOU SEV TIPOEPYOVTAL ATTO TOV KATACKEVACT)
* METATPOTIEC OTO TIPOLOV XWpPIG TN pNTr) ASELa TOU KATAOKEVAOTH)

« XpAon yia okotoUg SLadpopeTIkoU attd AUTOUE TIOU TIEPLYPAdOVTAL 08 AUTO TO eyXelplblo

H Waeco Statnpel to dikaiwpa araync tng epdavions kat Twy Tipodlaypadwy Tou TTpoldvToc.

11 Texvikn eplypadn

11.1 MMpootateutikeg Statagerg
BaABideg utteptiieong: MpooBetog pnxaviopog achalelag yia tnv mpootacia twy aywywv amo tn stappngn, eav n Ttieon ouveyioet
Va AUEAVETAL TTIAPA TLG EVEPYELEG TOU €TLTNPNTA Ttileong aodahelacg.

11.2 Baolko pevou

To Baotko pevoL epdavidel TG akohouBeg TIAnpodopleg:
* Moodtnta kabapol Aadlou

* Moodtnta mpdobetou UV

* MNoootnta YukTkou pHEcou

* NoooTNTa XPNOLUOTIOLNEVOU AaSLoU

» AloBntnpag CO2 (OLUYKEVTPWAN PUKTIKOU UypoU)

» Opa

« Huepopnvia

 EQv elvat ouvdedepevo, Tileon cuUOTANATOG

To Bactko pevou gpdavidetat dtav n cUOKELr) BplokeTal og KaTAoTaon avapovrG.

To Baotko pevou elval emtiong To pevol evapéng yia TLg akGAOUBEG AeLToupyleG:
o Shot Selection

¢ Fres Selection

o Seruice Tasks

* Zettings
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12 EmuokoTmnon tng povadag o€pPLg KALLATLOTLKWY

O© o N O 0 M w N~

o

.,
é%

0B60ovn

MTPOCTIVO KAAULLA

Acdall{Opeveg pOSEC

Extunwtng

> UvOEOHOC 0EPPLS VLA oLVEEDN XAUNAAG TIleEONG (UTTAE)

> Uvbeopog oepPLS yia abvdean UPNAAG TTiEoN (KOKKLVOG)
FeVIKOC SLAKOTITNG

Kupla aoddarela

KaAwébto tpododoaoiag

KUAWEpog A pwong

o b 66
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11 Aoyelo otpayylopevou Aadlou

YMOAEI=H To Soxelo amootpdyylongAadlou Tipemet va TomoBetnBel. AladopeTikd, N Hovada oepPLG KALLATIOTIKOU §gvV
Eekwvd owotd.

13 XpRAontngobdvng

>tnv 0Bovn gpdavidovtal oL TAnpodopleg KATATTAONE KA, KATA TIEP{TITWON, TO GVOLA TwV [evou TTou Urtope(te va avolgete. Ot
PUBUIOELG KAl OL TLHEG ELoGyovTal oTa avtioTtolya pevol. Kabe pevou atnv 080vn epdavidel 0To KATW PEPOG TLG TILOAVEG ETILAOYEG yLa
TOV TEPUATIONO TWV pUBHIcEWVY. Z€ TIOAA [levou, n 080vn epdavidel TG odnyleg TToU TIPETIEL VA EKTEAEOTOUV. AUTEG OL 06nyieg Sev
TapatiBevral oto apov eyxelpidio.
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I va €LoayAyeTE TLHEG ) KE(EVO, XPNOLLOTIOLTTE TO TTANKTPOAGYLO TNG 08dvNng adnc. MNa evarayn peTa&y kedaralwv kat
TEedWV ypappatwy, Tieote to ANKTpo M. Ta Staypadn evog xapaktnpa, eate to TANKTpo . Tla va JETaKIvAOETE Tov Spopea
xpnotpotolote to TAnktpo KM f To TAnktpo M.

> Tlava eTUAEEETE pevoU), TIUEC Kal puBpicelg, tathote To avtiotolyo Tedio otnv 08dvn adrc.
> MNatrote to kouptt Evia va et ReRALWOETE TG TUEG KAL TLG pUBUIOELG.
> Matrote to koupt! B yla va aKUpWOETE TNV ELoAywyr) oToLXElwv.

14 Aeltoupyia

MNPOZOXH! KivSuvog tpokAnong {npLag
> Katd 1o o€pBLg ToU CUOTAATOG KALLATLOMOU, O KWVNTAPAG TOU OX M UATOG KAL N LovASa 0£pRLG KALLATIOTIKWY TIPETIEL V.
elvat amevepyomotnpueva.

YMOAEI=H
> H povada ogpPLg KALUATIOTIKWY glvat KATAANAN povo yia ta 230V / 240 V (BA. Texvikd otolyela otn oehida 505).

14.1 TomoB£tnon Kat evepyotoinon

YMOAEI=H [a va etiteuxBouv OWoTEG HETPAOELS, N LovAda 0€pBLG KALATIOTIKWY TIPETIEL Va ToTtoBeTe(Tal o€ Tt{Tiedn
emdAveLa KATA T Aettoupyla.

1. O8nynote TN povada o€pPLG KALATIOTIKWY 0TO onpelo epyaciag kat acdailoTte Toug Tpoyoug.

2. ZUVEETTE TN Hovada ogpPLG KALUATIOTIKWY 0TO TPOHOSOTIKO.

3. Tlava eVEPYOTIOLNGCETE T LOVASa OEPPLE KALUATLOTIKWY, B€0TE Tov KUpLo Slakdttn ot B¢on I.

v OumAnpodopieg katdotaong epdavidovral otnv 086vn yLa apkeTd SeutepOAeTTa.

14.2 AmevepyoTioinon o€ TepTTTWGN ETILOKEVNG, KATAOTACEWVY AVAYKNG KAl SUGAELTOUPYLWV

1. Tava dtaopaioete OTLN CUOKEUN €xeL amoouvdeBel amod tnv tpododoacia PEVIATOG yLa TNV TIPAYUATOTIONG N ETILOKEUWY,
QTIEVEPYOTIOLOTE TNV XPNOLUOTIOLWVTAG TOV YEVIKO SLAKATITN KAl artocuvdeate To dLg Ttpododoaiag.

2. Tlava amevepyoTIoLOeTe TN LovASa 0ePPLS KALLATIOTIKWY O€ TIEPITTTWON €KTAKTNG avaykng f SUoAeLToupylag, KAEIOTE TOV YeVIKO
Slakarn.

14.3 Xpnoipotoinon Soxeiwv yta Adadia kat TpoaBetn oucia UV

MPOZOXH! KivSuvog tpokAnong {npLag
> XPNOLUOTIOLELTE LOVO AASLA EYKEKPLUEVA VLA TO QVTIOTOLXO PUKTLKO HECO. TNPELTE TLG 0ONyleg TOU KATAOKEVAOTH.
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> Micote ta Soxela HEOQ OTLG KOUUTIWTEG AOPANELEG:
» AoyeloAadlou (13)
» Aoyelo UV tracer (12)
« Aoyelo atpayyLopevou AasdLou (11)

W
)
W

14.4 Zuovtopn emtthoyn
MeTO HeVOU Ehoi-t Selection EKKWVE(TAL EVA TV PWE AUTOHATO 0EPBLG CUCTAHUATOG KALLATIOHOU.
JTOPEVOU Skt Hslection TIPAYHATOTIOLOUVTAL AUTOHATA HE T OELPA OL TIAPAKATW EVEPYELEC:

* ATteheuBgpwan Tou PuKTLKoL uypol

* ATIOOTPAyYLON TOU XPNOLUOTIOINHEVOU AASLOU

* EKKEVWON TOU CUCTAUATOC

* 'EAeyxog umortieong

 MAAPWON pe VEO AASL 0TNV TTIOCOTNTA TIOU £XEL ETIAESEL O XPIOTNG

 MAApwON pe pocBeto UV

 MAApwon PukTkoU PEcou

210 TEAOC KABE exteheopevng Sladikaaotag, pmopel va ektutiwBel pia avadopd oepPLs. Movo adou pia Stadikaoia exel OAokANpwOEel
ETILTUXWGE apy(deL N eTtopevn.

1. ZUVOEOTE TOUG EUKAMTITOUG OWANVEG OEPPLE TNG HoVASAG OEPPLE KALLATLOTIKWY HE TO CUOTN A KALLATIOROU TOU OXFHATOG KAl
avol&te Toug oLVSETHOUG OEPPLG.

2. 210 BaCLKO HEVOU, ETUAEETE Shot Selection .
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3. [Matrote to avtiotolyo Tedio ya va aMAEEETe pa ).

4., ETUAEETE TO TUTIOU TOU OLVEESEUEVOU EVKAMTITOU CWAMVA:
e HF Port : HoOvSeon udnAng Tileong xpnoupoToLeltal yla tnv A pwan.
o LF Port : HoOvbeon xapnAng miieong xpnoLdoToLeltal yia tnv AR pwon.

5. Ayyl&te To IAAKTPO Start.
To TIA)pWG AUTOUATO GEPPLG CUOTHATOG KALLATIOMOU eKKLVELTAL.

14.5 EAe0Bgpn stuhoynh

Topevol Fres Selection XPNOLMOTIOLE(TAL VLA TNV EKTEAEDN TNG OUVTIPNONG CUCTAKATOG KALLATIOMOU BAKA TIpOog Briua.

MTTOPE(TE VA EKTENEOETE TLG (SLEC SLASIKATIEC E TO HEVOU  Hht Smlaction , QMG UTTOPEITE VA TIAPAAEIETE PEUOVWHEVEC
Stadlkaotieg. ETumieov pmope(te aTo pevou auto va eloaydayete Tov aplBpd tng mvakidag kukhodopiag yia tnv avapopd oeppLe.

Ol akoAouBeg SLadlkaaleg TOpo UV va EKTEAEGTOUV UEHOVWUEVA OTO PEVOU Fras Sslection :

o Rzlsazs : ATIEASUBEPWON TOU PUKTIKOU UYPOU. H ameheuBepwon ouveyiletal Ewg OTou 0 aloBnthpag pong va Unv Hetpad kapla
por). H moodtnTa Tou PUKTIKoU Lypou Ttou aneAsuBepwvetal epdavidetatl otnv 08dvn.

o Uacuum : EKKEVWON TOU OUOTAHATOG, SOKLU SLappon/eeyXog uTtoTtieong. H TTAAPNG ArtooTpAyyLon TOU CUCTAMATOG
KALLATLOPOU TtpaypatoTioleital amo tnv avtiia utorttieonc. H Asttoupyla autr XpnooToLelTal yia Tnv amopdkpuvon TuXov
UTIOAELTTOpEVWY epOVTWY agpiwv ) bypactiag, Kal yia TNy TPOETOLUAcia TOU CUCTAKATOG KALLATLOHOU yla tn Stadtkacia
TIANPWoNG. OTIOLOSATIOTE YPUKTLKO LYPO TIOU EXEL ATIOHEIVEL EKKEVWVETAL

o 1 & U AASLTIAPWONG KaL To TIpOaBeTo UV.

e Rechargs :[1pLVATO TNV TIPAYUATOTIONON OTIOLAOSHTIOTE £pYAC(AG OTO OUCTNLA KALLATIOHOU EVOG OXTUATOG, TIPETIEL VA
TIPQYHATOTIOLE{TAL Evag EAeYXOC SLapponG. EQv n eEaywyr) TipaypatoToteltal otnv (Sta ouvoAlkn Stadlkactia, 0 xpHoTNG TIPETIEL
Va ELoayayeL TNV emBUNTA TtoooTnTa AadLou Kat TpooBetou UV. EQv n Tl autr) exeL oplotel og 0, dev Ba oupmAnpwBel AadL. Na
va TIpooBeoete kaBapo AAdL A TpdoBeto UV, TipeTel emtiong va ipaypatoronBel pLa dtadikaata umottieong otnv (5ta cUVOALKA
Sladikaota.

210 TENOC KABE exteheapevng Sladikaaotag, pmopel va ektuiwBel pla avadopd oepPLC.

1. ZEKWAOTE CUVSEOVTAG TOUG CLUVSECHOUG TNG LOVASAG OEPPLG KALUATLOTIKWY 0TO CUOTNHA KALLATLOUOU TOU 0XAATOG Kal avol§te
Ta.

2. 210 Baclké pevoy, eTINEETE Fres Selection .
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3. Mathote tnv erbupnth Stadikaota.
v AvolyeL o avtlotolyo pevou (yia mapadetypa, Vacuum). EQv xpeladetal, eLoayayete TG eTBULINTEG TUHEG.

4. TatAOTE TO KOUWTT(Start yia va EekwhoeL n Stadikaaoia.
5. Tlatnote to koupTiBack yLa va akupwoeTe tn Sladikaaoia.

‘Otav n dtadkacia oAoKANPWOEL e eTituyia, KTTOPEITE VA EKTUTIWOETE [La avadopd OTOV EKTUTIWTHA.

15 PuBpuioeLg

15.1 PuBuion tngyhwaooag

H povada ogpBLg KAUATIOTIKWY epdavidet To pevol puBuiong yAWaooag.
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Eronpatvetal n emieypevn yAwooa.

@ YMOAEI=H H mipoettiheypevn yAwoaoa elvat ta AyyAkd.

> Mathote Tnv emBupnth yAwooa.
v Hpovada ogpPig KALLATIOTIKWY puBpideL tn yAwooa kat epdavidel to faotkd pevou.
15.2 PUOBpon nupepopnviag kat wpag

H povada ogpBLg KALLaTLoTkwy epdavidel To pevol puBpiang YAwoodg, Npepopnviag kat wpag. Na tnv kataypadr) twv dtadkactwy
oepPLg, amatteltal npepopnvia kat wpa. H nuepopnvia kat n wpa ektumwvovtat pad{ pe ta ototyela tng etatpeiag oe kabe avadopd
0epPLG.

1. 210 Baclké Pevoy, eTINEETE Zattings .

2. AMOTO PEVOU Settings €TUAEETE Date & time .
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Matrote to medio ou BeAeTe va aMAEETE.

3

4. Eloaydyete TV eTBupnTn TL).

5. TMatfote to KouuTt Save yLa va anoBnkeVOETE Ta oTolXela ELoaywyng.
6

Matrote To KoUK Back yLa va TEPUATIOETE TNV EL0AYWYH OTOLXEWV.

15.3 Kataxwpnon twv dsdopévwy etatpeiag

Ta otouela tng etalpeiag ektuttwvovtal os kabe avadopd oepPLg. Mmopeite va eloayayete pia ypapph ava kataxwpnon.

1. Mathote to edio Tou BeAeTe va AMAEETE.
2. Ewoayayete tnv emBupnTA TLun.
3. Matrote to KouuTt Save yLa va anoBnkeVOETE Ta OToLXEla ELoaywyNG.
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4. TatAote To KOUUTTL Back yLa va TEPUATIOETE TV €LOAYwWYI OTOLXELWV.
15.4 OpLopoG peyéboug Soxeiwv

To kaBapd AASL Kal TO TIPOCHETO XPWHATIKAG avTiBeong UV propouv va dtatnpnBouv os Soxela 150 mL A 250 mL (TTApeAKOEVQ).
MPETEL va ELoQYAYETE TO [eyeB0g Tou Soxelou 0T Hovada o€pPLG KALLATLOTIKWVY.

1. 210 Baotko pevoy, eTINEETE Eattings .

2. ATOTO PEVOU Settirgs €TUAEETE Comtainer size |

3. Emegte ta avtiotolya peyeBn Soxelwv.
4. Tatrote To KoUPTH Save yLa va aTtoBNKeVOETE Ta OTOLXEla ELoayWYNG.
5. Mathote To kKouuTt Back yLa va TEPHATIOETE TNV £LOAYWYN OTOLXELWV.

15.5 OPpLOMOG TOU HAKOUG TwV EVKAUTITWY CWAAVWY GEPRLG
YNOAEI=H

> OLEeVLKAUTTTOL CWANVEG GEPPLG 0TNV TIAEUPA UPNARG KAL XANAAG TILEONG TIPETTEL VAL £XOLV TIAVTOTE TO (610 PrKOG, SLOTL
Stadopetikd oL toodTNTEG TAAPWOnG dev uTtohoyilovtat cwotd.
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1. ELoayQyete T0 KOG TwY CWARVWY OE cm.
2. Matfote to KouuTt Save yLa va anoBnkeVOETE Ta OToLXEla ELoaywyng.
3. TMatAhote to kouuTt Back yLa va TEPHATIOETE TNV £LOAYWY OTOLXELWV.

16 Epyaciegogppig
16.1 AN\ayn Aadiov avtAiag uttoTtieang

MPOEIAOMOIHZH! Kiv6uvog nAektpotAnéiag
A > Hemadr) pe pn povwpeva pepn Pmopel va amoTteAeoeL attia TpoKANonG 0opapwy TPAUHATIOHWY. [1pLv amo To avolypa
TOU TIEPLBAALATOC, ATIEVEPYOTIOLOTE TN HovAda o£pBLG KALUATIOTIKWY KAl ATTIOCLVOECTE TNV ATIO TO NAEKTPLKO pevpa. H
povada o£pBLg KALUATLOTIKWY ETILTPETIETAL VA ETILOKEUALETAL ATTOKAELOTLKA ATIO TIPOOWTILKO £60UGLOSOTNHEVO aTId TNV
Dometic.

1. Tpw aAaete To AASL, adriote Ttnv avtAia uttottieon  va AeLToupyroeL yLa Ttepimou 10 min.

2. AdalpETTE TO PIPOaTIVO TTAAioLO:
a) Xahapwote Ti¢ Bideg (D) kat (E).
b) AdaLPETTE TPOTEKTLKA TO UTIPOOTIVO TTAALOLO KAl ATIOCUVSEDTE TO KAAWSLO TOU EKTUTIWTI) ATIO TNV TIAGKETA EAEYYOU KATA TN
Sladikaota.

3. ATIOOUVSEOTE TO KAAWSLO TOU EKTUTIWTI) ATIO TNV TAGKETA EAEYXOU KATA TN SLadikaacia.

502



©.
- ©®

4. TomoBetnoTe KATW Ao T Hovada o£PPLG KALLATLOTIKWY eva SOXELO HE XWPNTIKOTNTA TOUAGYLOTOV V2 Aitpo. To AadL amod tnv
avTtAla uTtoTtieong peeL amo To Avolypa (1) otn fAacn TnG HoVAdag OEPBLG KALUATLOTLKWVY.

=eBdwote TNV tamna mHpwaong Aadlou (G).
Ma déetaopa Tou Aadlou, EeBLEWATE TNV TATA ATtooTpAyyLong ()).
‘Otav To A&SL adeldoel evtehwg, BLldéwote §ava tny tdma ().

© N o v

Fepiote pe kaBapd AadL avtAlag uTtoTiieang EX PL TO eTOV TOU YUAAWou Selktn (H) kal EavaBLdwote tnv Tama mARpwong AadLlou
@G).

9. TomoBeTroTe VA TO UMPOOTLVO TTAALCLO KaL CUVOECTE TO KAAWSLO TOU EKTUTIWTI) OTNV TIAGKETA EAEYXOU Katd tn Stadikacia.
10. Enavaouvdeote 1o Buopa tpododoaiag.
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16.2 AvtlKataotacn tng kupLag acpaleiag
> AVTIKOTAOTAOTE TNV KUPpLa aohAAeLa (1F41, T10 A), oTwg palvetal otnv elkova.

16.3 KaBaplopog kat embewpnon

> KaBapidete 1o eEwTepLko TNG HovAdag 0EPPLG KALLATLOTIKWY HE eva Uypo Ttavi, OTiwg anatteltat. Eav amnatteital, xpnotpomoLiote
HLCL JULKPA TIOOOTNTA LYPOU TILATWY. Mn XPNOLHOTIOLE(TE SLAAUTIKA I} KQUOTIKA KOBAPLOTIKA HETQL.

> EAEYXETE TAKTIKA TOUG EUKAUTITOUC OWANVEG OEPPLE KAL TOUG OUVSECIIOUG GEPPLE YLA TUXOV (NULEC. MV EKKLVELTE TN povada ogpPLg
KALLLATLOTLKWY €QV £XEL UTTOOTEL {NULA.
16.4 Zuvthpnon

O mapakdtw Tiivakag SelyVEL TLG Epyacieq oUVTPNONG TIOU TIPETIEL VA EKTEAECEL O XELPLOTAG.

Mpog ektélean KaBnuepwva Mnviaia

"EAeyyogAadlol tng avtAiag utortieong
Abdelaopa tng dLaAng amopAntou Aadlou

"EAeyx0g AsLtoupylag Tou cUVEETHIOU OEPRLG

X

'EAEYX0G EUKAUTITOU CWAAVA 0€PPLG

‘EAeyx0g kaAwdiou Tpododoaiag

O Tapakdtw Tiivakag SelyVeL TLG Epyacieq oUVTAPNONG TIOU TIPETIEL VA EKTEAEOEL £VAG ETTAVYEALATIAC OEPPBLC.

Mpog ektélean

Mf—:‘td a,th') 12 Meta amnd 60 pRveg
MAVEGR 40 h
ANayr) Aadlov Tng avtAiag uttoTtieong X
"EAeyx0C WNdLakwv HaVOPETPpWY Heaw avadopdg X
"EAeyx0G AsLltoupylag tou ouvdeapou oepPLg X
"EAey)0G EUKAUTITOU CWANVA OEPPLG X X
17 AvtipetwTtiion BAapwv
Mrvupa cpdaipatog Mpotewvépevn Avon

The drained oil bottle is full. AS€LA0TE N avTLKATAoTAHOTE To SoXElO ATIOOTPAYYLOHEVOU Aa-

SLou.
Emavekkwhote tn Stadtkaota.
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MAvupa cpaipatog MNpotewvopevn Avon

The system pressure is too low. BeBawwbeite 0Tl 0 ebkapmTog cWAAVAG elval cwotd ouvdedepe-
Voldl
BeBawwBeite otL ot BarBideg Twv Tayuouvdeopwy eival avol-
KTEC.

The mass flow sensor does not respond. Emtavekkvhote tn pHovada ogpBLG KALLATIOTIKWVY.
Edv o ipéBANua Sev eTAUBEL, EVNnEPWOTE TO TUA A ESUTINPE-
TNONG TIEAQTWV.

The pressure is too high. H Stadikaoia uttottieong pmopet va §ekwvhoet pévo ag xapnin
Tileon.
EKKEVWOTE TO UTIOAOLTIO LYPO.

Emavekkwhote Tn Stadikaoia utotieong.

The vacuum is insufficient. H Sladikacia pmopel va Eekvrogt Hovo dtav UTIApXEL UTIOTILEDT.
‘EAeyx0G yia SLappoeg.

Emavekkivhote Tn Stadikaola utotieong.

The printer is offline. ETtavekkvAOoTE TN Hovada ogpPLG KALLATIOTIKWY.
Eav to mpoBAnpa Sev eTAUBEL, evnepwOoTe To THARA e§uTtnPE-
TNoNG TTEAQTWV.

The printer is out of paper. ToTOBETNOTE £va VEO PONO XAPTLOU.
Eravekkvhote t Stadikacia ektumwong.

Refrigerant level is too low. AVTIKATAOTAOTE TN GLEAN.
Emavekkwvhote Tn Stadikaoia.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. AvTlKaTaoThote A Eavayepiote tn Lain Aadlov/UV.
Emavekkhote Tn Stadikaoia.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  AvTIKQTQOTACTE Tr) GLAAN.
and try again. Emavekkivhote tn Sladikaoia.

18 AmoppLn

MNPOZOXH! NMpootatéyte to epLPaiiov!
> ‘Oha ta uypd Asttoupylag kal ta eEaptnpata ertpenetat va dtatiBevral ota anopplppata povo amod eEeLEIKEUIEVO

TIPOOWTILKO CUMPWVA LIE TOUG EBVIKOUC KAVOVIOUOUG,

ATIOPPLPN TWV CUYKEVTPWHEVWY UYPWY

« To xpnotpototnpuevo AadL elvat Tikivbuvo amdppLupa.

e Mnv avapyvUETE TO XpnoLUOTIOlN eV AASL e AANa UYpPA.

* Mptv amo tnv andppdn, GUAAETE To ¥pnotpoTotnpevo AddL oe KatdMnAa Soxela.
ATIOppLPN UKWV cuokeuaaoiag

* ATopplite To UAKO cuokeuaaoiag amd xaptovt padl pe aAa aroppippata Xaptou.
* ATopp{{te TO TTAAOTLKO UALKO OUOKEUAGLAC e AANa AVAKUKAWOLHA artoppippata.
ATIOppLPN TNG TTAALAG povAadag 0epPLG KALLATIOTIKWY

 EQv emBupeite va amopplete Tn povdda o€pPLG KALLATIOTIKWY, ATTOCTPAyYIOTE TN TTpWTa aro 6Ad ta uypd kat amopplte ta uypd
auTd ota anoppippata cudwva e Toug EBVIKOUE KQVOVLGHOUG,.

+ AvaBeote tnv andppudn TNG TTAALAG HovASAG 0€PPLG KALLATIOTIKWY O EEELOIKEUMEVO TIPOCWTILKO GUHWVA E TOUG EBVIKOUG
KAVOVLOPOUG I ETILKOLWVWVAOTE HE TO THAKA EEUTINPETNONG TIEAQTWV.

19 Texvikd otolxeia

ASC7.744
KwbLKOC 9103303121
AlaoTAoELG (TAATOG x UPOG x BEB0C) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Bdpocg 92 kg
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ASC7.744

HAektpkr) tpododoaia

220V ... 240V ,50/60Hz
Evdexetat va anatteltal évag HETATPOTIEAS inverter N TIAPOHOLA
OUOKEUN yla TNV tapox TNG OWOTAG TAONG.

MéyLOIQ ETUTPETIOUEVN OUVBETN avtiotaon Zmax yla tnv Ttapoxn 0,43 Q
PELUATOC

Moootnta avappodnong PUKTIKoU HEGOU 30kg/h
Antédoon avtilag uttottieong 42 L/min
Avaloyia avaktnong PUKTKoU HEGou >95%
IoUG TOU EPUNTLKOU CUPTIUKVWTH 0,32 kW
Aldpketa (wrigAadlol avtAtag uttottieong 60h
QdEALUN TTooATNTA KUAIVEpOU TIARPWONG 16 kg
Exmoprtr) BopuBou* 62 dB(A)
Akp{Bela Tng NAeKTPOVLKNG LYAPLAG YL TO PUKTLKO ECO +159g
Akp{BeLa TNG NAEKTPOVLKAG CUYAPLAG YL TO TTIAALG/KAWOUPYLO +1g
AabL

Akp{BeLa TNG NAEKTPOVLKNAG UyapLAg yLa To ipocbeto UV +1lg
MEgyLoTn eTLTPETOHEVN TTEDN —1bar ... 140 bar
WUKTLKO HECO R744

Aetelt MoVo AASL EYKEKPLUEVO ATIO TOV KATACGKEUAOTH)
MEeyLoTn eTLTPETOEVN Beppokpaaia Asttoupylag 5°C...45°C
Meploxn Beppokpaciag amobrkeuong -25°C...50°C
Meyloto Uog Aettoupyiag 2000 m
ASC 7.744L
Kwbikog 9103303122
AlaoTACELG (TAATOG x UPOC x BEB0C) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Bdpog 92kg
HAektpLkr) tpododooia 220V ...240V, 50/ 60 Hz

Evbexetal va anatte{tal évag HETATPOTIEAC inverter A TTAPOHOLA
OUOKEUN yLa TNV TIApoX ) TNG OWoTrG TAoNG.

MEyLoTn €MLTPEMOEVN O0UVOETN avtioTtaon Zmax yla tTnv apoxn 0,43 Q
PELIATOG

Moootnta avappoddnaong WUKTIKOU PECOU 30kg/h
Amtodoon avtAlag utoTtieong 120 L/min
Avahoyia avdktnong YUKTkoU pecou >95%
IoXUG TOU EPUNTLKOU CUUTIUKVWTH 0,32 kW
Alapkela wricAadlov avtAtag utoTtieong 60 h
QAN TIoodTNTA KUAIVSpOU TTAAPWONG 16 kg
Exmoprtr) Bopupou* 62 dB(A)
Akp{BeLla TNG NAEKTPOVLIKAG CUYAPLAG YL TO PUKTLIKO HECO +15g
AKp{BeLa TNG NAEKTPOVLKAG UYAPLAG YLA TO TTAALS/KAWOUPYLO +1g
AGSL

AkpiBela Tng NAekTPOoVLKG CuyapLdg yia to TpoaBeto UV +x1g
MeyLoTn eTLTpemoOeVn Tileon —1bar... 140 bar
WUKTLKO PECO R744
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ASC7.744L
AaSL MOvo AASL EYKEKPLIEVO ATIO TOV KATAGKEUAOTH)
MeyLotn eTiitpenopevn Beppokpaacia Asttoupyiag 5°C...45°C
Meployn Beppokpaciag arobrikeuang -25°C...50°C
MeyLoto Uog Aettoupylag 2000 m

*) ZOpdwva pe To TpoTutto DIN EN ISO 3746, N OXETLKA HE TOV XWPO EPYAOLAC TLUI EKTIOUTIWV LpA [iag povasdag oepBLg
KALLOTLOTIKWV £x€L kaBoplotel og Stadopeg ouvBhKeg Aettoupylag. TOOO oL LETEG TLHES dB(A) OO0 KaL N LEYLOTEG TLHEG ALy G dB(C)
Bplokovtal apKeTd KATW aTto TLG HEYLOTEC ETUTPETIOEVEG TLHEG eKBEONC.

MEeTPROELG: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 Awdypappa pongASC 7.744, ASC 7.744L

Yrépvnua
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Ztowxeio Nepwypadn
B1 Oil bottle
B3 ®LEAN Badrg uttepLdoug akTtvoBoAiag
B8 DLAAN XPNOLOTIOLN EVOU AaSLoU
CX2 JUMTILEDTAG
VC/J2/ )14 AvtAla uTtoTtieang

S2 AloOntrpag ieong LP
S3 AloBnthpag tieong HP
S4 DLAAN alobntrpa Tiieong
S5 AloBnthpag ieong VC

TZH1 O€epHLKI) aoPaAeLa

HB-TC1 Zwvn Beppavong, cupmephapBavopevou Klixon
Vi PuBpiothgiieong
V2 BaAB{Sa ektovwong uhnAAg Titeong
V3 BaABida ektovwong xapnAng ieong

15716 BaABiSa amereuBépwong
18 BaAB{Sa amootpdyylongAadiov
3 BaAB{Sa Aadiou/UV

RE:12/)16 /15 BaABiSa mAfpwong

13 BaABiSa alwtou
m BaAB{Sa yapnAAg miteong
17 BaAB{da upnAhc Titeong
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19.2 HAektpoloyLKd Stdypappa
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19  Techniniai duomenys

1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizidrimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti
Salia Sio gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis. $j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje
gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su $ioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali bati kei¢iami ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu
documents.dometic.com.

2 Apiesjvadova
Siame naudojimo vadove aprasyti oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisai.

Siame naudojimo vadove pateikiamos visos saugaus ir efektyvaus oro kondicionieriy technings priezitros prietaiso naudojimo instrukcijos. Pries
paleisdami oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisg pirma karta, atidziai perskaitykite $j naudojimo vadova.

Taip pat perskaitykite naujuose medziagy saugos duomeny lapuose pateikta informacija. Juos galite rasti: dometic.com/sds
Laikykite $j naudojimo vadova oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso skyriuje, kad visa reikalinga informacija visada baty lengvai

pasiekiama.

Raskite $j vadova kitomis kalbomis internete adresu gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Tiksliné grupé

Naudoti oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa ir atlikti jo techninés priezitros darbus leidziama tik asmenims, jrodziusiems, kad
supranta kylancius pavojus ir moka jy iSvengti. Reikiamy ziniy galima jgyti dalyvaujant atitinkamuose mokymuose arba dirbant su prizidrinciu
asmeniu.

4 Pagalbos linija
Jei reikia daugiau informacijos apie oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa, kuri nepateikta Siame vadove, susisiekite karstaja linija: +49
(0) 2572 879-376
5 Simboliy paaiskinimas
Signaliniu zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zalg, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar lygis.
i’i PAVOJUS!
> nurodo pavojinga situacijg, kurios neisvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

C ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neiSvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.
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PERSPE]JIMAS!

>

nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia turtiné zala.

@ PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

6 Saugos instrukcijos

6.1 Bendrosios saugos instrukcijos

.ﬁ ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas susizalojimas.
>

>

>

>

>

Laikykités nacionaliniy darbo saugos nuostaty.

Laikykités Siame naudotojo vadove pateikty instrukcijy.

Oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa leidziama naudoti tik personalui, kuris gali jrodyti, kad yra tinkamai iSmokytas ir
susipazines su oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso ir oro kondicionavimo sistemy veikimu ir pagrindiniais principais, taip
pat su ausalais.

Oro kondicionieriy techninés priezilros prietaiso remonto darbus leidziama atlikti tik , WWaeco” jgaliotiems darbuotojams.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirt;.

PERSPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedidelis arba vidutinis susizalojimas.

>

>

>

>

Nemodifikuokite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso.

Sprogstantys komponentai gali suzaloti, jei virSijamos leistinos temperatiros ribos: Kad iSvengtuméte per auksto slégio, transportuokite
oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa tik be ausalo.

Oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso negalima laikyti lauke.

Kai oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisas nenaudojamas, laikykite techninés priezitros Zarnas joms skirtoje kisenéje.

6.2 Saugus prietaiso naudojimas

Q JSPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas susizalojimas.

>

>

Nenaudokite oro kondicionieriy techninés prieziaros prietaiso vietose, kuriose kyla sprogimo pavojus (pvz., baterijy jkrovimo
patalpose arba purskimo kabinose). Dirbdami visada vadovaukités atitinkamais nacionaliniais sveikatos ir saugos teisés aktais.
Suzalojimo rizika dél neplanuoto arba netikéto oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso jjungimo: Prie$ atlikdami bet kokius
techninés priezitros darbus isjunkite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisg ir atjunkite maitinimo kabelj nuo elektros tinklo.
IStraukite kistuka i$ lizdo arba i$ oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso.

Salty arba karsty komponenty keliama nudegimo rizika: Mavékite apsaugines pirstines.

PERSPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedidelis arba vidutinis susizalojimas.

>

>

Nejunkite oro kondicionieriy techninés priezilros prietaiso, jei jis sugadintas.

Kiekviena karta, kai jjungiate arba pildote oro kondicionieriy techninés prieZitros prietaisa, pirmiausia patikrinkite, ar prietaisas ir visos
techninés priezilros zarnos yra sveikos, o visi vozZtuvai uzdaryti.

Techninés priezilros Zarnas istieskite taip, kad kiti asmenys nesuklupty uz jy uzkliuve.

Sunkas suzalojimai dél krovinio apvirtimo arba kritimo: Nenaudokite rankenos oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisui kelti.
Prireikus transportuoti oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisg, stumkite jj ant ratuky.

Visada dékite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisg ant lygaus pagrindo ir jtvirtinkite ratukus.

Jjunkite ir i§junkite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa tik pagrindiniu jungikliu. Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.
Pratekeéjusiy skysciy keliama suzalojimo rizika: Ant grindy istekéjus skysciui, zmonés gali paslysti ir susizaloti. Nedelsdami iSvalykite
iSbégusj ar iSlaséjusj skystj arba sugerkite tinkama risancigja medziaga. ISmeskite jj aplinkai nekenkianciu badu.

PRANESIMAS! Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia materialiné zala.

>

>

>

>

Saugokite oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisg nuo drégmes.

Nenaudokite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso lauke, kai lyja.

Nenaudokite oro kondicionieriy techninés prieziaros prietaiso $alia Silumos $altiniy (pvz., Sildytuvy) arba tiesioginéje saulés $viesoje.
Naudokite tik oro kondicionieriy techninés priezilros prietaise nustatyta ausala. Jei jmaisysite kitokio ausalo, galite sugadinti oro
kondicionieriy techninés priezilros prietaisg ir transporto priemonés oro kondicionavimo sistema.

Pried isjungdami oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisa jsitikinkite, kad pasirinkta programa yra baigta, o visi voztuvai
uzdaryti. Priesingu atveju galimas ausalo nuotékis.

Kai meniu pakeiciate vertes, visada palyginkite jas su ant transporto priemonés nurodytomis specifikacijomis.

Pastate oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa, jtvirtinkite jj stabdziy svirtimi ant ratuky, kad prietaisas nenuriedéty.
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6.3 Saugus darbas su ausalu

PERSPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedidelis arba vidutinis susizalojimas.

> Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius ir apsaugines pirstines) ir venkite salycio su ausalu. Prilietus ausalg,
iStraukiama kdno Siluma ir paveiktos sritys gali susalti.

> Nejkvépkite ausalo gary. Nors garai netoksiski, jie pakeicia deguonj, kuriuo kvépuojate.

> Prietaisg naudokite tik gerai védinamose vietose.

> Negalima naudoti ausalo Zemose vietose, pvz., surinkimo duobése arba kanalizacijos Suliniuose. Ausalas sunkesnis uz org, todél
pakeicia ora, kuriuo kvépuojate. Dél to, dirbant nevédinamose surinkimo duobése, galimas deguonies trikumas.

PRANESIMAS! Nurodo situacija, kurios neivengus, gresia materialiné zala.
> Atlikdami oro kondicionieriaus techninés priezidros darbus stenkités, kad CO, emisijos nebaty didesnés nei batina. CO, istekéjimo
prevencija saugo aplinka, be to, taip isvengsite sunkumy aptinkant nuotékius transporto priemonéje arba oro kondicionieriy techninés
priezidros prietaise dél to, kad $alia pastarojo yra ausalo.
> Imkités atitinkamy atsargumo priemoniy, kad tekancio ausalo nepatekty j drenazo sistema.

@ PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.
> Specialios informacijos apie ausala ir saugos priemones, taip pat personalo ir turto apsauga, jskaitant priesgaisrine sauga, pateikta
ausalo gamintojo saugos duomeny lapuose.

6.4 Operatoriaus taikomos saugos priemonés
Operatorius turi pateikti kiekvieno oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso naudojimo instrukcijas pagal taikomus nacionalinius teisés
aktus. Sios naudojimo instrukcijos turi bati naudojamos mokant darbuotojus dirbti su oro kondicionieriy techninés priezidros prietaisu.

Operatorius privalo uztikrinti, kad bent kartg per metus personalui baty vedamas instruktazas nurodytomis temomis:
* Specifiniai pavojai, kylantys atliekant darbus su suslégtomis dujomis

* Saugos nurodymai, atliekant darbus su suslégtomis dujomis

* Atsargumo priemoneés, atliekant darbus su suslégtomis dujomis

* Oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso naudojimas ir prietaiso techninés priezitros darby atlikimas

Operatorius privalo uztikrinti, kad techninés priezitros ir remonto darbams atlikti skirtas personalas yra sertifikuotas dirbti su ausalu ir pildymo
sistemomis.

Sertifikatus ir ziniy apie galiojancias direktyvas ir standartus galima gauti lankant prekybos, pramonés rimy ar kitos pripazintos mokymy jstaigos
vedamus mokymo kursus.

Sistemos operatorius turi uztikrinti, kad visos techninés priezitros zarnos bty tiesiamos taip, kad naudojant oro kondicionieriy techninés

priezitros prietaisa jos nebity sugadintos.

7 Ispéjimai ant oro kondicionieriy techninés prieziuros prietaiso

@ Vadovaukités naudojimo vadovu.

) Atlikdami darbus su ausalais, déveékite akinius.

@ Atlikdami darbus su ausalais, mavékite pirstines.
6 Saugokite oro kondicionieriy techninés priezidros prietaisa nuo lietaus.

Ekrane yra CO,, indikatorius, rodantis CO,, koncentracija Sviesoforo Sviesomis.

8 Pristatoma komplektacija
Pries pristatyma buvo jsitikinta, kad oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisas yra sandarus.
Po pristatymo patikrinkite, kad baty visos toliau iSvardytos dalys ir jos bty nesugadintos.

Jeigu traksta daliy arba jos sugadintos, nedelsdami informuokite apie tai uz transportavima atsakinga jmone.
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Aprasymas

Oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisas
Alyvos atlieky buteliukas
I$leidimo zarna (juoda, 8 m)

Trumpas naudojimo vadovas
PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Saugiam darbui ir kalibravimui reikia ausalo (Zr. tipo etikete; nepristatomas su prietaisu).
> Ausalo indai pristatomi su jvairiais jungiamaisiais sriegiais ir adapteriais; jie nepristatomi su prietaisu.

9 Priedai

Tiekiami kaip priedai (nejeina j pristatoma komplektacija):

Aprasymas Nuor. nr.

Atsarginis spausdintuvo ritinys (terminis popierius) (4 vnt.) 8885200309
Vakuuminio siurblio alyva (500 mL) 8887200018
CO, buteliukas 8887100053
Akiniai / pirstinés 4445900107

10 Paskirtis

Oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisas skirtas transporto priemoniy oro kondicionavimo sistemy techninei prieziarai atlikti. Oro
kondicionieriy techninés priezitros prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

Sj oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa leidZziama naudoti tik su transporto priemoniy oro kondicionavimo sistemomis, kuriose
naudojamas vienas is$ iy ausaly:

e R744
Oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisas tinkamas tik patvirtintiems eksploataciniams skysc¢iams.

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis Siomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo
naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg gaminiui, atsiradusia dél $iy priezasciy:

* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezilros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys

* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

Waeco pasilieka teise keisti gaminio iSvaizda ir specifikacijas.

11 Techninis aprasymas

11.1 Saugos jtaisai

Virsslégio voztuvai: Papildomas apsauginis mechanizmas linijy apsaugai nuo sprogimo, jeigu slégis kyla nepaisant saugos slégio monitoriaus.
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11.2 Pagrindinis meniu

Pagrindiniame meniu rodoma $i informacija:

+ Sviezios alyvos kiekis

* UV priedo kiekis

* Ausalo kiekis

* Panaudotos alyvos kiekis

e CO2jutiklis (ausalo koncentracija)

* laikas

* Data

* Jei prijungtas, sistemos slégis

Pagrindinis meniu rodomas, kai jrenginys veikia budéjimo rezimu.
Pagrindinis meniu taip pat yra $iy funkcijy pradzios meniu:
¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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12 Oro kondicionieriy techninés prieziiiros prietaiso apzvalga

.
é%

o b 66

—

Ekranas

Priekinis dangtis

Ratukai su ratuky stabdikliais

Spausdintuvas

Techninés prieziros mova zemo slégio jungdciai (mélyna)
Techninés priezidros mova auksto slégio jungdiai (raudona)
Pagrindinis jungiklis

Pagrindinis saugiklis

Tinklo kabelis

O© o N O 0 A W N

o

Pildymo cilindras
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1T Indas isleistai alyvai

@ PASTABA Reikia jdéti inda iSleistai alyvai. Antraip oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisas nejsijungs tinkamai.

13 Ekrano naudojimas
Ekrane rodoma busenos informacija ir, jei taikoma, meniu, kurj galite atidaryti, pavadinimas. Nustatymai ir vertés jvedami j atitinkamus meniu.

Kiekviename ekrano meniu apacioje rodomos galimos nustatymy pabaigos parinktys. Daugelyje meniu ekrane rodomos instrukcijos, kurias reikia
jvykdyti. Sios instrukcijos néra iSvardytos Siame vadove.
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Norédami jvesti vertes arba tekstg, naudokite jutiklinio ekrano klaviatira. Jeigu norite jjungti didZigsias ar mazasias raides, paspauskite klavisa .
Jeigu norite pasalinti simbolj, paspauskite klavisa . Norédami perkelti zymeklj, naudokite klavisa Kl arba HEML.

> Norédami pasirinkti meniu, vertes ir nustatymus, palieskite atitinkama lauka jutikliniame ekrane.
> Paspausdami mygtuka Bl patvirtinkite vertes ir nustatymus.
> Jei norite atSaukti jvestj, paspauskite mygtuka .

14 Naudojimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Atlikus oro kondicionavimo sistemos technine priezilra, reikia iSjungti variklj ir oro kondicionavimo sistemos priezitros prietaisa.
PASTABA

> Oro kondicionieriy techninés prieziGros prietaisas tinkamas tik 230V / 240V (zr. Techniniai duomenys puslapyje 529).

14.1 Nustatymasir jjungimas

PASTABA Norint atlikti teisingus matavimus, eksploatuojant oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisas turi blti padétas ant
lygaus pavirsiaus.

1. Nustumkite oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisa j darbo vieta ir uzblokuokite ratus.
2. Prijunkite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa prie maitinimo Saltinio.

3. Norédami jjungti oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa, nustatykite pagrindinj jungikljj I .
v Busenos informacija ekrane rodoma kelias sekundes.

14.2 ISjungimas remonto, avarijy ir trikéiy atveju

1. Siekdami remonto metu uztikrinti, kad prietaisas baty atjungtas nuo maitinimo tiekimo, iSjunkite jj pagrindiniu jungikliu ir istraukite elektros
kistuka.

2. Avarijos ar trikties atveju isjunkite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa pagrindiniu jungikliu.

14.3 Alyvosir UV priedo talpyklos jdéjimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Naudokite tik atitinkamam ausalui patvirtintas alyvas. Laikykités gamintojo nurodymy.

519



> Pastumkite talpyklas j fiksavimo uzraktus:
* Alyvosindas (13)
* UV atsekamosios medziagos indas (12)
¢ Indas isleistai alyvai (11)

W
)
W

14.4 Trumpas pasirinkimas
Visi$kai automatiné oro kondicionavimo sistemos techniné prieziira pradedama meniu  Short Sslection .
Nurodyti veiksmai i$ eilés atliekami automatiskai meniu  Shoet Sslection .

* Ausalo i$leidimas

* Naudotos alyvos isleidimas

* Vakuumo sukdrimas sistemoje

* Vakuumo patikra

* Pildymas nauja alyva iki naudotojo jvesto kiekio

* UV priedo pripylimas

* Ausalo uzpildymas

Atlikus kiekvieng procesa, galima spausdinti techninés priezilros ataskaita. Kiti veiksmai atliekami, tik kai ankstesnis veiksmas uzbaigiamas
sekmingai.

1. Prijunkite oro kondicionieriy techninés priezilros prietaiso techninés priezitros zarnas prie transporto priemonés oro kondicionavimo sistemos
ir atidarykite techninés prieziiros movas.

2. Pagrindiniame meniu pasirinkite Zhort Sslection .
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3. Jeinorite keisti verte, palieskite atitinkama laukg.

4. Pasirinkite prijungtos zarnos tipa:
* HF Fort : Pildant naudojama auksto slégio jungtis.
e LF Fort :Pildant naudojama zemo slégio jungtis.

5. Palieskite mygtuka Start.
v Pradedama visiskai automatiné oro kondicionavimo sistemos techniné apzidra.

14.5 Laisvas pasirinkimas

Meniu Frss Selsction naudojamas oro kondicionieriaus techninei prieZilrai pazingsniui atlikti. Galite vykdyti tuos pacius procesus kaip
irmeniu Short Sslection | taciau taip pat galite praleisti atskiras procediras. Siame meniu taip pat galite jvesti registracijos numerj, skirtg
techninés priezilros ataskaitai.

Meniu Fres Sslsctiosn galima atskirai atlikti Siuos procesus:

* Releaze : AulaloiSleidimas. ISleidimas tesiasi, kol srauto jutiklis nebeaptinka srauto. I$leisto ausalo kiekis rodomas ekrane.

* Uacuum : Vakuumo sudarymas sistemoje, nuotékio testas / vakuumo patikra. Oro kondicionavimo sistema visiskai istustinama, naudojantis
vakuuminiu siurbliu. Tai atliekama, norint pasalinti likusias neSanciasias dujas ir drégme ir paruosti oro kondicionavimo sistemg pildymo procesui.
Pasalinami visi ausalo likuciai

e 0il & L @ Alyvosir UV priedo pildymas.

* Recharge : Pries atliekant darbus su transporto priemonés oro kondicionieriumi, bdtina patikrinti nuotékj. Jei Salinimas atliekamas tos pacios
proceso sekos metu, naudotojas turi jvesti norima alyvos ir UV priedo kiek|. Jei $i verté nustatoma kaip O, alyvos nebus pilama. Norint jpilti naujos
alyvos ar UV priedo, vakuumo procesg reikia atlikti toje pacioje proceso sekoje.

Atlikus kiekvieng procesg, galima spausdinti techninés priezitros ataskaitg.

1. Pradékite prijungdami oro kondicionieriy techninés priezilros prietaiso movas prie transporto priemonés oro kondicionavimo sistemos ir
atidarydami jas.

2. Pagrindiniame meniu pasirinkite Fres Sslection .
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3. Palieskite norima procesa.
v Atidaromas atitinkamas meniu (pvz., Vacuum). Jei reikia, jveskite norimas vertes.

4. Paliesdami mygtuka Start paleiskite procesa.
5. Jeinorite atSaukti procesa, palieskite mygtuka Back.

Kai procesas sékmingai baigiamas, galite spausdinti ataskaitg spausdintuve.

15 Nustatymai

15.1 Kalbos nustatymas

Oro kondicionieriy techninés priezitros prietaise yra kalbos nustatymo meniu.
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Pasirinkta kalba yra paryskinta.

@ PASTABA Numatytoji kalba yra angly.

> Palieskite norima kalba.
v Oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisas nustato kalbg ir atidaro bazinj meniu.

15.2 Datosir laiko nustatymas

Oro kondicionieriy techninés priezilros prietaisas rodo kalbos ir datos bei laiko nustatymo meniu. Techninés priezilros proceddroms registruoti
reikalinga data ir laikas. Data ir laikas spausdinami kartu su jmonés duomenimis apie kiekviena techninés priezidros zurnalg.

1. Pagrindiniame meniu pasirinkite Zsttirngs .

2. Meniu Ssttings pasirinkite Date & time |
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Palieskite lauka, kurj norite keisti.

3

4. |veskite norima verte.

5. Paliesdami mygtuka Save iSsaugokite jvest;.
6

. Jei norite baigti jvestj, palieskite mygtuka Back.

15.3 Imonés duomeny jvedimas

Kartu su kiekvienu techninés priezitros zurnalu spausdinami jmonés duomenys. Viename jrase galima jvesti vieng eilute.

1. Palieskite laukg, kurj norite keisti.
2. Jveskite norimg verte.

3. Paliesdami mygtuka Save i$saugokite jvest;.
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4. Jeinorite baigti jvest], palieskite mygtuka Back.

15.4 Indo dydzio nustatymas

Nauja alyva ir UV kontrastine medziaga galima laikyti 150 mL arba 250 mL induose (priedai). Turite jvesti indo dyd;j oro kondicionieriy techninés
priezilros prietaise.

1. Pagrindiniame meniu pasirinkite Zettirgs .

2. Meniu Zettings pasirinkite Containers sizse |

3. Pasirinkite atitinkamus talpykly dydzius.
4. Paliesdami mygtuka Save iSsaugokite jvest;.

5. Jeinorite baigti jvestj, palieskite mygtuka Back.

15.5 Techninés prieziiiros zarny ilgio nustatymas

PASTABA
@ > Techninés priezitros zarnos auksto ir Zzemo slégio pusei visada turi bati tokio pat ilgio, nes priesingu atveju pildomas kiekis nebus
teisingai iSmatuotas.
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1. Jveskite zarnos ilgj centimetrais.
2. Paliesdami mygtuka Save iSsaugokite jvest;.

3. Jeinorite baigti jvest], palieskite mygtuka Back.

16 Techninés prieziuros uzduotys

16.1 Vakuuminio siurblio alyvos pakeitimas

0 ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Lieciant neizoliuotas dalis, kyla rimty suzalojimy pavojus. Prie$ atidarydami korpusg isjunkite oro kondicionieriy techninés priezitros
prietaisg ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo. Oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso remonto darbus leidziama atlikti tik
,Dometic” jgaliotiems darbuotojams.
1. Prie$ keisdami alyva, leiskite vakuuminiam siurbliui veikti apie 10 min .
2. Nuimkite priekinj skydel;:
a) Atsukite varztus (D) ir (E).
b) Atsargiai nuimkite priekinj skydelj ir atjunkite spausdintuvo kabelj nuo valdymo plokstes.

3. Atjunkite spausdintuvo kabelj nuo valdymo plokstés.
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4. Maziausiai ¥2 litro talpos surinkimo inda padékite po oro kondicionieriy techninés priezidros prietaisu. Alyva i$ vakuuminio siurblio teka per
anga (l) oro kondicionieriy techninés prieziaros prietaiso pagrinde.

. Atsukite alyvos jpylimo kamstj (G).

Norédami iSleisti alyva, atsukite alyvos iSleidimo kamstj ()).

5

6

7. Kaiis siurblio korpuso iSbéga visa alyva, vél jsukite alyvos isleidimo kamstj ()).

8. |pilkite naujos vakuuminio siurblio alyvos iki stebé&jimo langelio vidurio (H) ir vél jsukite alyvos jpylimo kamstj (G).
9

. |dékite priekinj skydelj atgal ir prijunkite spausdintuvo kabelj prie valdymo plokstés.

10. 1$ naujo prijunkite maitinimo kistuka.
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16.2 Pagrindinio saugiklio keitimas
> Pakeiskite pagrindinj saugiklj (1F41, T10 A), kaip parodyta.

1.

16.3 Valymas ir tikrinimas

> Jeigu reikia, oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso iSore nuvalykite drégna Sluoste. Jeigu reikia, naudokite nedidelj indy plovimo
skyscio kiekj. Nenaudokite tirpikliy ar plovikliy.

> Reguliariai tikrinkite, ar techninés priezilros zarnos ir techninés priezidros movos nepazeistos. Nejunkite oro kondicionieriy techninés priezitros
prietaiso, jei jis sugadintas.

16.4 Prieziura

Toliau pateiktoje lenteléje pateikiami techninés priezitros darbai, kuriuos turi atlikti operatorius.

Darbai Kasdien Kas ménesj
Pakeisti vakuuminio siurblio alyva X
IStustinti alyvos atlieky buteliuka X

Patikrinti techninés priezitros movos veikima X

Patikrinti techninés priezidros zarng X

Patikrinti maitinimo kabelj X

Sioje lenteléje nurodyti techninés priezitros darbai, kuriuos turi atlikti profesionali priezidros tarnyba.

Darbai Po 12 méne- Po 60 ménesiy
siyarba40h

Pakeisti vakuuminio siurblio alyva X

Patikrinti skaitmeninius manometrus naudojant nuoroda X

Patikrinti techninés priezitros movos veikimg X

Patikrinti techninés priezitros zarna X X

17 Gedimy nustatymas ir Salinimas

Klaidos pranesimas Sitilomas sprendimas

The drained oil bottle is full. I$pilkite arba pakeiskite iSleistos alyvos buteliuka.
Pradékite procesa i$ naujo.
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Klaidos pranesimas

Sialomas sprendimas

The system pressure is too low.

The mass flow sensor does not respond.

Patikrinkite, ar Zzarna tinkamai prijungta.
Patikrinkite, ar sparciosios jungties movos atidarytos.

Paleiskite oro kondicionieriy techninés prieziaros prietaisg i$ naujo.
Jei problema nedingsta, praneskite apie tai klienty aptarnavimo tarny-
bai.

The pressure is too high.

Vakuumo procesa galima pradéti tik esant Zemam slégiui.
ISleiskite likusj ausala.

Pradékite vakuumo procesg i$ naujo.

The vacuum is insufficient.

Pradéti procesg galima tik esant vakuumui.
Patikrinkite, ar néra nuotékiy.

Pradékite vakuumo procesa i$ naujo.

The printer is offline.

Paleiskite oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisg i$ naujo.
Jei problema nedingsta, praneskite apie tai klienty aptarnavimo tarny-
bai.

The printer is out of paper.

|dékite naujg popieriaus ritinj.
Pradékite spausdinimo procesa i$ naujo.

Refrigerant level is too low.

Pakeiskite buteliuka.
Pradékite procesa i$ naujo.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle
and try again.

Pakeiskite arba uzpildykite alyvos / UV buteliuka.
Pradékite process i$ naujo.

Pakeiskite buteliuka.
Pradékite process i$ naujo.

18 Utilizavimas

Naudoty skysciy utilizavimas

PRANESIMAS! Saugokite aplinka

* Naudota alyva yra pavojingos atliekos.

* Nemaisykite naudotos alyvos su kitais skysciais.

* Pries utilizuodami laikykite naudota alyva tinkamose talpyklose.
Pakavimo medziagy utilizavimas

> Visus naudojamus skyscius ir komponentus gali iSmesti tik kvalifikuotas personalas, vadovaudamasis valstybinémis nuostatomis.

* |Smeskite kartonine pakavimo medziaga su kitomis popieriaus atliekomis.
* |ISmeskite plastikine pakavimo medziaga su kitomis perdirbamomis atliekomis.

Seno oro kondicionieriy techninés priezilros prietaiso utilizavimas

* Jei norite utilizuoti oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa, pirmiausia iSleiskite i$ jo visus skyscius ir utilizuokite juos pagal nacionalinius

teisés aktus.

* Perduokite seng oro kondicionieriy techninés priezitros prietaisa utilizuoti kvalifikuotiems darbuotojams pagal nacionalinius teisés aktus arba

susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.

19 Techniniai duomenys

ASC 7,744
Nuor. nr. 9103303121
Matmenys (plotis x aukstis x ilgis) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Svoris 92 kg
Maitinimas 220V ...240V,50/60Hz

Maksimali leidziama maitinimo $altinio pilnutiné varza Zmax

Norint uztikrinti tinkama jtampa, gali reiketi inverterio ar panasaus jren-
ginio.

0,430
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ASC7,744
Ausalo $alinimo greitis 30kg/h
Vakuuminio siurblio naSumas 42 L/min
Ausalo regeneravimo santykis >95%
Hermetinio kompresoriaus naSumas 0,32 kW
Vakuuminio siurblio alyvos tinkamumo naudoti laikas 60 h
Cilindrinio pildymo akumuliatoriaus talpa 16 kg
Skleidziamas triukSmas* 62 dB(A)
Ausalo elektroniniy svarstykliy tikslumas +15¢g
Senos / naujos alyvos elektroniniy svarstykliy tikslumas +xlg
UV priedo elektroniniy svarstykliy tikslumas +x1g
Maksimalus leistinas slegis —1bar ... 140 bar
Ausalas R744
Alyva Tik gamintojo patvirtinta alyva
Maksimali leistina darbiné temperatara 5°C...45°C
Laikymo temperataros diapazonas -25°C...50°C
Maksimalus darbinis aukstis 2000 m

ASC 7.744L
Nuor. nr. 9103303122
Matmenys (plotis x aukstis x ilgis) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Svoris 92kg
Maitinimas 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Norint uztikrinti tinkama jtampa, gali reikéti inverterio ar panasaus jren-
ginio.

Maksimali leidZiama maitinimo Saltinio pilnutiné varza Zmax 0,430

Ausalo salinimo greitis 30kg/h
Vakuuminio siurblio naumas 120 L/min
Ausalo regeneravimo santykis >95%
Hermetinio kompresoriaus naSumas 0,32 kW
Vakuuminio siurblio alyvos tinkamumo naudoti laikas 60 h

Cilindrinio pildymo akumuliatoriaus talpa 16 kg
Skleidziamas triukSmas* 62 dB(A)

Ausalo elektroniniy svarstykliy tikslumas +15¢g

Senos / naujos alyvos elektroniniy svarstykliy tikslumas +1lg

UV priedo elektroniniy svarstykliy tikslumas +1lg

Maksimalus leistinas slegis —1bar ... 140 bar
Ausalas R744

Alyva Tik gamintojo patvirtinta alyva
Maksimali leistina darbiné temperatara 5°C...45°C
Laikymo temperataros diapazonas -25°C...50°C
Maksimalus darbinis aukstis 2000 m

*) Remiantis DIN EN ISO 3746, oro kondicionieriy techninés priezitros prietaiso skleidziamo triuk§mo verté darbo vietoje LpA nustatyta jvairiomis
eksploatavimo salygomis. Tiek vidutinés dB(A) vertés, tiek maksimalios dB(C) vertés yra zymiai Zemesnés uz maksimalias leistinas poveikio vertes.
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Matmenys: 62 dB(A), 74 dB(C)

19.1 Struktiriné schema ASC 7.744, ASC 7.744L

Paaiskinimai
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Elementas Aprasymas
B1 Oil bottle
B3 UV dazy buteliukas
B8 Naudotos alyvos buteliukas
CX2 Kompresorius
VC/)2/ 14 Vakuuminis siurblys
S2 Slégio jutiklis LP
S3 Slégio jutiklis HP
S4 Slégio jutiklio indas
S5 Slegio jutiklis VC
TZH1 Siluminis saugiklis
HB -TC1 éildymo dirzas, jskaitant , Klixon”
V1 Slégio reguliatorius
V2 Diafragminis apsauginis voztuvas, AS
V3 Diafragminis apsauginis voztuvas, 7S
15/16 I$leidimo voztuvas

18 Alyvos isleidimo voztuvas
3 Alyvos / UV voztuvas

RE:J12/)16 /15 Pildymo voZtuvas
13 Azoto voztuvas
m 7S voztuvas
)7 AS voztuvas
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19.2 Grandinés schema
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19 Tehniskie dati

1 Svarigas piezimes
Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus $o produktu vienmeér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot $o produktu, jas apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinjumus, un jis saprotat un piekritat ievérot seit izklastitos noteikumus un nosacijumus. Jus piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam
saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti $T produkta rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridingjumu neizlasi$ana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit
bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako razojuma informaciju, apmekl&jiet vietni
documents.dometic.com.

2 Parrokasgramatu
Saja lietodanas rokasgramata ir aprakstitas gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas.

Saja lietosanas rokasgramata ir ieklautas visas instrukcijas, kas vajadzigas, lai drosi un efektivi izmantotu gaisa kondicioné$anas sistémas
apkalpo$anas iekartu. Pirms gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas pirmas iedarbinasanas reizes uzmanigi izlasiet $o lietosanas
rokasgramatu.

Nemiet véra arl informaciju, kas sniegta pasreizéjas materialu drosibas datu lapas. Tas ir pieejamas $aja vietné: dometic.com/sds
Turiet So lietosanas rokasgramatu gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas nodalijuma, lai visa vajadziga informacija batu vienmér

viegli pieejama.

Atrodiet So rokasgramatu citas valodas tiessaisté gr.dometic.com/bfaBXg.

3 Merkauditorija

Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas izmantosanu un apkopi drikst veikt tikai cilveki, kas ir pieradijusi savu izpratni par saistito
apdraudéjumu identificéSanu un profilaksi. Sis zinasanas var iegut, pateicoties atbilstosai apmacibai vai uzraudzibai.

4 Palidzibas centrs

Ja jums vajadziga $aja rokasgramata neieklauta informacija par gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu, sazinieties ar palidzibas
centru. +49 (0) 2572 879-376

5 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé dro$ibas zinojumus un zinojumus par pasuma bojajumu, ka arT norada bistamibas smaguma pakapi vai limeni.

i? BISTAMI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks noveérsta.

0 BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.
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ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks noveérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

@ PIEZIME Papildu informacija produkta lietodanai.

6 Drosibas instrukcijas

6.1 Visparigas drosibas norades

.ﬁ BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievérosana var izraisit navéjosas vai smagas traumas.
> levérojiet valsts darba drosibas regulas.

> levérojiet $aja lietosanas rokasgramata iek|autas drosibas instrukcijas.

> Gaisa kondicionésanas sistemas apkalposanas iekartu atlauts izmantot tikai darbiniekiem, kas ir sanémusi atbilstosu specializétu
apmacibu un kuri parzina gaisa kondicionésanas sistému apkalposanas iekartu, gaisa kondicionésanas sisttmu un aukstumagentu
darbibu un pamatprincipus.

> (aisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu drikst remontét tikai uznémuma Waeco pilnvaroti darbinieki.

> lekartu atlauts izmantot tikai paredzétajam mérkim.

ESIET PIESARDZIGI! $o bridinajumu neievéros$ana var izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas.

> Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu nedrikst modificét.

> Janoraditais temperatiras ierobezojums tiek parsniegts, rodas detalu parplisanas risks: Lai izvairitos no parlieku liela spiediena,
transportéjiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu tikai bez aukstumagenta.

> Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu nedrikst glabat ara.

> Kad gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekarta netiek izmantota, glabajiet apkopes $lutenes tam paredzétaja nodalijuma.

6.2 Drosaiekartas lietosana

Q BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievéros$ana var izraisit navéjosas vai smagas traumas.
> Neizmantojiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu vietas, kur pastav spradziena risks (pieméram, akumulatoru uzlades
telpas vai smidzinasanas kabinés). lzmantojiet tikai saskana ar attiecigajiem valsts veselibas un drosibas noteikumiem.
> Traumu risks neplanotas vai nejausas gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas ieslégsanas dé|: Pirms visu apkalposanas
darbu uzsaksanas izslédziet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu un atvienojiet barosanas vadu no elektrotikla.
Atvienojiet spraudni no kontaktligzdas vai gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas.
> Apdegumu vai apsaldéjumu risks karstu vai aukstu detalu dé|: Valkajiet aizsargcimdus.

ESIET PIESARDZIGI! So bridinajumu neievérosana var izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas.

> Neiedarbiniet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu, ja ta ir bojata.

> Katru reizi pirms gaisa kondicionésanas sistémas apkalpos$anas iekartas palaisanas vai papildinasanas parbaudiet, vai nav gaisa
kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas vai §|atenu bojajumu un vai visi varsti ir aizveérti.

> |zkartojiet apkopes $|utenes ta, lai citi cilvéki nevarétu aiz tam aizkerties.

> Nopietnas traumas apgasanas vai nokrisanas dé|: Rokturis netiek izmantots gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas
pacel$anai. Lai parvietotu gaisa kondicionésanas sistémas apkalpos$anas iekartu, to tikai stumiet, izmantojot ritenus.

> Vienmér novietojiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu uz lidzenas virsmas un fiksé&jiet ritenus.

> Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas ieslégsanai un izslégsanai vienmér izmantojiet galveno slédzi. Neatstajiet iekartu
bez uzraudzibas, kad ta ir ieslégta.

> Traumu risks Skidrumu noplides dé|: Ja uz gridas ir nopladusi skidrumi, cilvéki var paslidét un savainoties. Nekavéjoties saslaukiet
noplidusus vai nopil&jusus skidrumus vai uzberiet tiem piemérotu saistvielu. Atbrivojieties, nenodarot kaitéjumu dabai.

NEMIET VERA! Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.
> Nekad nepaklaujiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu liela mitruma iedarbibai.

> Neizmantojiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu ara lietus laika.

> Neizmantojiet gaisa kondicionéanas sistémas apkalposanas iekartu karstuma avotu (pieméram, silditaju) tuvuma vai tieSos saules
staros.

> |lzmantojiet tikai gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekarta iestatito aukstumagentu. Ja tiek sajaukti kopa dazadi
aukstumagenti, tas var sabojat gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu un transportlidzek|a gaisa kondicionésanas
sistému.

> Pirms gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas izslégsanas parliecinieties, ka izvéléta programma ir beigusi darboties un
ka visi varsti ir aizverti. Citadi ir iespéjama aukstumagenta noplade.

> Mainot vértibas izvélnés, vienmér salidziniet tas ar transportlidzekla specifikacijam.

> Novietojot gaisa kondicioné$anas sistémas apkalposanas iekartu nepiecieSamaja vieta, izmantojiet ritenu fiksacijas sviru, lai iekarta
neaizripotu.
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6.3 Drosa apiesanas ar aukstumagentu

ESIET PIESARDZIGI! $So bridinajumu neievérosana var izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas.

> Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles un aizsargcimdus) un izvairieties no saskarsanas ar aukstumagentu.
Saskaroties ar aukstumagentu, kermenis atdod siltumu un jus varat gat apsaldéjumus.

> Neieelpojiet aukstumagenta tvaikus. Lai ari Sie tvaiki nav toksiski, tajos nav elposanai vajadziga skabekla.

> lzmantojiet iekartu tikai pietiekami védinatas telpas.

> Aukstumagentu aizliegts izmantot padzilindjumos, pieméram, remonta bedrés vai drenazas akas. Aukstumagents ir smagaks, tadé| tas
izstums elposanai vajadzigo skabekli. Tas var izraisit skabek|a trikumu, stradajot nevédinatas remonta bedrés.

NEMIET VERA! Apzimeé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks noversta.
> Gaisa kondicionésanas sistémas apkopes laika nedrikst izlaist vidé vairak CO,, neka nepieciesams. CO, izplides nepielausana aizsarga

vidi un palidz izvairities no situacijas, kad aukstumagenta klatbutnes dé| gaisa kondicionésanas sistémas apkopes iekartas tuvuma ir
grati vai neiespéjami konstatét nopludes transportlidzekli vai pasa apkopes iekarta.
> Veiciet vajadzigos pasakumus, lai nodrosinatu, ka noplastosais aukstumagents nevar iek|at Gdens novadisanas sistéma.

@ PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.
> Ipasa informacija par aukstumagentu un drosibas pasakumiem, ka arf informacija par darbinieku un ipasuma aizsardzibu, tostarp par
aizsardzibu no aizdegsanas, ir pieejama aukstumagenta razotaja nodrosinatajas drosibas datu lapas.

6.4 Operatora veicamie drosibas pasakumi

Operatoram jabat nodrosinatam lietoSanas instrukcijam saskana ar atbilstosajiem valsts noteikumiem attieciba uz katru gaisa kondicionésanas
sistémas apkalpoganas iekartu. Sis lietosanas instrukcijas ir jaizmanto, lai apmacitu darbiniekus izmantot gaisa kondicionésanas sistémas
apkalpo$anas iekartu.

Operatoram ir janodrosina, ka vismaz reizi gada darbinieki sanem instrukcijas par talak noraditajam témam.
* [pasa bistamiba darba ar saspiestam gazém

* Drosibas vadlinijas darba ar saspiestam gazém

* Veselibas aizsardziba darba ar saspiestam gazém

* (Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas izmantosana un apkopes veik$ana

Operatoram ir janodrosina, ka darbinieks, kam uzticéts veikt apkopi un remontu, ka ari noplazu parbaudi, ir sertificéts darbam ar aukstumagentiem
un uzpildes sistémam.

Sertifikaciju un vajadzigas zinasanas par piemérojamajam vadlinijam un standartiem var iegit, dodoties uz tirdzniecibas palatas, ripniecibas un
tirdzniecibas kameras, k& ari jebkura cita atzita apmacibu centra rikotiem macibu kursiem.

Sistémas operatoram japartpéjas par apkopes §|utenu tadu novietojumu, lai tas gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas darbibas
laika netiktu bojatas.

7 Bridinajumi uz gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas

Skatiet lietoSanas rokasgramatu.

Darbojoties ar aukstumagentu, izmantojiet aizsargbrilles.

Darbojoties ar aukstumagentu, izmantojiet cimdus.

Aizsargajiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu no salisanas.

QSO0

Displeja ir CO, indikators, kas parada CO.,, koncentraciju, izmantojot luksofora krasu kodéjumu.

8 Piegades komplektacija
Pirms piegades ir veikta gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas parbaude, lai parliecinatos, ka nenotiek nopltde.
Péc piegades parbaudiet, vai visas talak noraditas detalas ir iek|autas komplektacija un nav bojatas.

Ja kada detala trikst vai ta ir bojata, nekavéjoties sazinieties ar piegades uznémumu.
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Apraksts

Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekarta
Atkritumellas pudele
Izplades §|atene (melna, 8 m)

Isa lietoganas rokasgramata
NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Drosai darbibai un kalibré$anai ir nepiecie$ams aukstumagents (skatiet tipa marké&jumu; tas neietilpst piegades komplektacija).
> Aukstumadenta tvertnes tiek piegadatas ar dazadam savienojuma vitném un adapteriem; tie nav ieklauti piegades komplektacija.

9 Papildu piederumi

Detalas, kas pieejamas ka papildu piederumi (nav ieklautas piegades komplektacija):

Apraksts Atsauces Nr.
Rezerves printera rullis (termopapirs) (4 gab.) 8885200309
Vakuumsukna ella (500 mL) 8887200018
CO, pudele 8887100053
Aizsargbrilles/cimdi 4445900107

10 Paredzetais izmantosanas meérkis

Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu ir paredzéts izmantot transportlidzek|u gaisa kondicionésanas sistemu apkopei. Gaisa
kondicionésanas sistémas apkalposanas iekarta ir paredzéta komercialai lietosanai.

Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu atlauts lietot tikai tadu transportlidzek|u gaisa kondicionésanas sistému apkopsanai, kuras
tiek lietoti Sie aukstumagenti:

* R744
Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu atlauts izmantot tikai ar darba procesam apstiprinatiem skidrumiem.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepieciesama pareizai produkta uzstadianai un/vai lietosanai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai
nepareiza lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dé:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievieno$ana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;
* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

* lietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Waeco patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

11 Tehniskais apraksts
11.1 Drosibas aprikojums

Parspiediena varsti: Papildu drosibas mehanisms, kas pasarga linijas no parplisanas, ja spiediens turpina paaugstinaties, kaut arf izmantota
spiediena uzraudzibas ierice.
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11.2 Pamatizvelne

Pamatizvélné tiek paradita $ada informacija:

* Svaigas ellas daudzums

* UV piemaisijuma daudzums

* Aukstumagenta daudzums

* |zlietotas ellas daudzums

» CO; sensors (aukstumagenta koncentracijas noteik$anai)
* laiks

* Datums

* Pievieno$anas gadijuma sistémas spiediens
Pamatizvélne tiek paradita, kad ierice ir gaidstaves rezima.
Pamatizvélne ir arf sakuma izvélne $adam funkcijam:

¢ Short Selection

* Fres Selesction

e Serwice Tasks

* Setitings
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12 Parskats par gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu

.
é%

1 Displejs

2 Priekséjais parsegs

3 Riteniar blokétajiem

4 Printeris

5  Apkopes savienotajs zemspiediena savienojumam (zils)

6 Apkopes savienotajs augstspiediena savienojumam (sarkans)
7 Galvenais slédzis

8  Galvenais drosinatajs

9  Barosanas vads

10 Uzpildes balons

540

o b 66



1T Nolietas ellas tvertne

@ PIEZIME Jauzstada nolietas ellas tvertne. To neizdarot, gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekarta netiek pareizi palaista.

13 EkranaizmantosSana
Displeja tiek paradita statusa informacija un, ja nepieciesams, atveramo izvélnu nosaukums. Attiecigajas izvélnés tiek ievaditi iestatijumi un vértibas.

Katra izvélne ekrana apaks$a parada iesp&jamas opcijas pabeigt iestatijumus. Daudzas izvéInés displeja tiek paraditas instrukcijas, kas jaizpilda. Sis
instrukcijas nav ieklautas $aja rokasgramata.
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Lai ievaditu vértibas vai tekstu, izmantojiet skarienekrana tastattru. Lai parslégtos starp lielajiem un mazajiem burtiem, nospiediet [l taustinu. Lai
dzéstu rakstzimi, atri nospiediet Bl taustinu. Lai parvietotu kursoru, pieskarieties taustinam Il vai HEM.

> Lai atlasitu izvélnes, vértibas un iestatijumus, pieskarieties attiecigajam laukam skarienekrana.
> Lai apstiprinatu vértibas un iestatijumus, pieskarieties pogai H.
> Lai atceltu ievadi, pieskarieties pogai [H.

14 Ekspluatacija
NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Kad tiek veikta gaisa kondicionésanas sistémas apkope, jabut izslégtam dzin&jam un gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas
iekartai.
PIEZIME
> Gaisa kondicioné$anas sistémas apkalposanas iekarta ir piemérota tikai 230V / 240V (skat. Tehniskie dati lpp. 552).

14.1 lestatisana unieslégsana

@ PIEZIME Lai panaktu pareizus mérijumus, gaisa kondicionéanas sistémas apkalposanas iekarta ekspluatacijas laika janovieto uz lidzenas
virsmas.

1. Aizripiniet gaisa kondicioné$anas sistémas apkopes iekartu uz darba vietu un noblokéjiet ritenus.
2. Pievienojiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu barosanas avotam.

3. Llaiieslégtu gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu, iestatiet galveno slédzi I pozicija.
v Statusa informacija displeja tiek radita vairakas sekundes.

14.2 lIzsleg$ana remonta, arkartas situaciju un kladainas darbibas rezultata
1. Lai batu drosi, ka remonta laika iekarta ir atvienota no baro$anas avota, izslédziet to ar galveno baro$anas slédzi un atvienojiet kontaktdaksu.

2. laiizslégtu gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu arkartas situacijas vai k|adainas darbibas gadijuma, izsledziet galveno slédzi.

14.3 Ellas un UV piedevas tvertnu ievietosana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> lzmantojiet tikai ellas, kas apstiprinatas lietosanai ar attiecigo aukstumagentu. Skatiet razotaja instrukcijas.
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> lebidiet tvertnes fiksatoros:
* Ellas tvertne (13)
e UV piedevas tvertne (12)
* Nolietas ellas tvertne (11)

W
)
W

14.4 Atraatlase

PilnTba automatizétu gaisa kondicionésanas sistémas apkopi var palaist izvélné Ehort Sslection .
Talak noraditas darbibas automatiski un noraditaja seciba tiek veiktas izvélné Skt Selection |

* Aukstumagenta atsiknésana

* Lietotas ellas iztecinasana

* Gaisa un tvaiku izvadisana no sistémas

* Vakuuma parbaude

* Uzpilde ar jaunu ellu lidz lietotaja ievaditajam daudzumam

* UV piedevas uzpilde

* Dzesésanas skidruma uzpilde

Péc procesa pabeigsanas var izdrukat apkopes parskatu. Katra nakama darbiba tiek sakta tikai tad, kad veiksmigi ir pabeigta iepriekséja darbiba.

1. Pievienojiet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas apkopes $|Gtenes pie transportlidzek|a gaisa kondicionésanas sistémas un
atveriet apkopes savienotajus.

2. Pamatizvélné atlasiet =kt Selection |
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3. Pieskarieties atbilsto$ajam laukam, lai mainitu vértibu.

4. lIzvélieties pievienotas §|Gtenes tipu:
* HF Fort : Uzpildisanai izmanto augstspiediena pieslégumu.
e LF Fort 1 Uzpildisanai izmanto zemspiediena pieslégumu.

5. Pieskarieties Start pogai.
v Tiek sakta pilniba automatizéta gaisa kondicionésanas sistémas apkope.

14.5 Brivaatlase

Fres Sslection izvélniizmanto secigai gaisa kondicionésanas sistémas apkopes veiksanai. JUs varat izpildit tas pasas darbibas ka = Skt
Selection izvélné vaiarivaratizvéléties izlaist kadu no atseviskajam darbibam. Saja izvélné varat arf ievadit transportlidzek|a registracijas
numuru, kas tiks noradits apkopes parskata.

Talak aprakstitos procesus var izpildit individuali Fres Sslsction izvélné:

* Bzleaze : Aukstumagenta atsiknésana. Atsiknésana turpinas, lidz plismas sensors vairs nekonstaté plasmu. Displeja tiek paradits atsuknéta
aukstumagenta daudzums.

e iacuum : Sistémas iztuk$o$ana, noplides tests / vakuuma parbaude. Gaisa kondicionéanas sistému pilniba iztuk$o vakuumsiknis. To
izmanto, lai izvaditu jebkuras neséjgazes vai mitrumu un sagatavotu gaisa kondicioné$anas sistému uzpildidanai. Viss atsuknétais atlikusais
aukstumagents

e il & L :Ellasun UV piedevas iepildisana.

e Eascharge : Pirms tiek sdkts darbs ar transportlidzek|a gaisa kondicionétaja sistému, ir javeic noplides parbaude. Ja taja pasa darbibu seciba
tiek veikta art aukstumagenta atsiknésana, lietotajam jaievada vajadzigais ellas un UV piedevas daudzums. Ja i vértiba ir iestatita uz O, ella netiks
piepildita. Lai iepilditu jaunu ellu vai UV piedevu, taja pasa darbibu seciba javeic vakuuma veidosanas process.

Péc procesa pabeigsanas var izdrukat apkopes parskatu.

1. Vispirms pievienojiet gaisa kondicionésanas sistémas apkopes iekartas atros savienotajus transportlidzek|a gaisa kondicionésanas sistémai un
atveriet tos.

2. Pamatizvéiné atlasiet Fres SZelection .
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3. Pieskarieties vajadzigajai darbibai.
v Tiek atvérta attieciga izvélne (pieméram, Vacuum). Ja nepiecie$ams, ievadiet vajadzigas vértibas.

4. Pieskarieties pogai Start, lai saktu procesu.
5. Pieskarieties pogai Back, lai atceltu procesu.

Kad process ir veiksmigi pabeigts, varat printeri izdrukat parskatu.

15 lestatijumi

15.1 Valodas iestatiS$ana

Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekarta parada izvélni valodas iestatisanai.
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Izvéléta valoda ir izcelta.

@ PIEZIME Noklusé&juma valoda irang|u.

> Pieskarieties vélamajai valodai.
v Gaisa kondicionésanas sistémas apkopes iekarta iestata valodu un parada pamatizvélni.
15.2 Datuma un laika iestati$ana

Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekarta parada izvélni valodas un datuma un laika iestatisanai. Apkopes procediru registrésanai ir
janorada datums un laiks. Datums un laiks kopa ar uznémuma informaciju tiek izdrukats kopa ar katru apkopes darbu zurnalu.

1. Pamatizvélné atlasiet Zstiings .

2. Settimgs izvélnéatlasiet Date & time .
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Pieskarieties laukam, kuru vélaties mainit.

3

4. levadiet vélamo vértibu.

5. Pieskarieties pogai Save, lai saglabatu ievadito informaciju.
6

Pieskarieties pogai Back, lai pabeigtu ievadi.

15.3 Uzpémuma datu ievadisana

Uznémuma dati tiek izdrukati kopa ar katru apkopes darbu zurnalu. Katra ieraksta var ievadit vienu rindu.

1. Pieskarieties laukam, kuru vélaties mainit.
2. levadiet vélamo vértibu.

3. Pieskarieties pogai Save, lai saglabatu ievadito informaciju.
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4. Pieskarieties pogai Back, lai pabeigtu ievadi.

15.4 Tvertnesizméra iestatisana

Jauno ellu un UV kontrastvielu var uzglabat 150 mL vai 250 mlL tilpuma tvertnés (piederumi). Tvertnes izmérs jaievada gaisa kondicionésanas
sisttmas apkalposanas iekarta.

1. Pamatizvélné atlasiet Zettings .

2. Zettings izvélnéatlasiet Containsr size |

3. lzvélieties atbilstosos tvertnu izmérus.
4. Pieskarieties pogai Save, lai saglabatu ievadito informaciju.

5. Pieskarieties pogai Back, lai pabeigtu ievadi.

15.5 Darba slatenu garuma iestatisana

PIEZIME
@ > Apkopes $|Gteném augstspiediena un zemspiediena pusé vienmér jabdt vienada garuma, jo pretéja gadijuma uzpildes daudzumi
netiek pareizi izmériti.
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1. Noradiet §|atenes garumu centimetros.
2. Pieskarieties pogai Save, lai saglabatu ievadito informaciju.

3. Pieskarieties pogai Back, lai pabeigtu ievadi.

16 Apkopes uzdevumi

16.1 Vakuuma siikna ellas maina

0 BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Pieskaroties neizolétdm detalam, var gat nopietnas traumas. Pirms korpusa atvérSanas izslédziet gaisa kondicionésanas sistémas
apkopes iekartu un atvienojiet to no elektrotikla. Gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartu drikst remontét tikai uznémuma
Dometic pilnvaroti darbinieki.
1. Pirms ellas nomainas laujiet vakuumsdknim darboties aptuveni 10 min .
2. Nonemiet priekséjo paneli.
a) Atskravéjiet skraves (D) un (E).
b) Uzmanigi nonemiet priek$&jo paneli, vienlaikus atvienojot printera kabeli no vadibas plates.

3. Atvienojiet printera kabeli no vadibas plates.
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4. Novietojiet trauku ar vismaz V2 litra ietilpibu zem iekartas gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas. Vakuumstkna ella caur atveri
(1) ieplst gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas pamatné.

Atskravéjiet ellas uzpildes vietas aizgriezni (G).
Lai iztecinatu ellu, atskrivéjiet ellas iztecinasanas aizgriezni ()).
Kad ella ir pilniba iztecinata no stukna korpusa, ieskravéjiet atpakal ellas iztecina$anas aizgriezni ()).

Papildiniet vakuumsikna ellu lidz skatstikla vidusdalai (H) un ieskravéjiet atpakal ellas uzpildes vietas aizgriezni (G).

© ® N o 0

Uzlieciet priekséjo paneli atpakal, vienlaikus pievienojot printera kabeli vadibas platei.

10. Atkartoti pievienojiet barosanas avota spraudkontaktu.

550



16.2 Galvena drosinataja nomainiSana
> Nomainiet galveno dro$inataju (1F41, T 10 A), ka paradits attéla.

1.

16.3 TiriSana un parbaudisana

> Javajadzigs, notiriet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas arpusi ar mitru dranu. Ja vajadzigs, izmantojiet nelielu daudzumu
trauku mazgasanas lidzekla. Nelietojiet Skidinatajus vai tirisanas lidzek]us.

> Regulari parbaudiet, vai apkopes §|Gtenes un apkopes savienojumi nav bojati. Neiedarbiniet gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas
iekartu, ja ta ir bojata.

16.4 Apkope

Talak eso$aja tabula ir paraditi operatora veicamie apkopes darbi.

Darbs Katru dienu Katru ménesi
Parbaudiet vakuumstkna ellu X
Tuksa atkritumellas pudele X

Parbaudiet servisa savienotaja funkciju X

Parbaudiet apkopes slateni X

Parbaudiet baro$anas kabeli X

Talak esosaja tabula ir paraditi apkopes darbi, kas javeic profesionalam pakalpojumu sniedzé&jam.

Darbs Péc 12 ménes- Péc 60 ménesiem
iemvai40 h

Nomainiet vakuumstkna ellu X

Parbaudiet digitalos manometrus, izmantojot atsauci X

Parbaudiet servisa savienotaja funkciju X

Parbaudiet apkopes §|ateni X X

17 Problému novérsana

Kladas zinojums leteicamais risinajums

The drained oil bottle is full. IztukSojiet vai nomainiet iztukSoto ellas pudeli.
Saciet procesu no jauna.
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Kludas zinojums leteicamais risinajums

The system pressure is too low. Parbaudiet, vai $|atene ir pareizi pievienota.
Parbaudiet, vai atro savienotaju varsti ir atverti.

The mass flow sensor does not respond. Restartéjiet gaisa kondicionésanas sisttmu apkopes iekartu.
Ja probléma nav novérsta, informéjiet klientu apkalposanas dienestu.

The pressure is too high. Vakuuma veido$anas procesu var sakt tikai tad, ja spiediens ir zems.
Izlaidiet atlikuSo aukstumagentu.

Saciet vakuuma veidosanas procesu no jauna.

The vacuum is insufficient. Procesu var sakt tikai tad, ja sistéma ir vakuums.
Parbaudiet, vai nav noplazu.

Saciet vakuuma veidosanas procesu no jauna.

The printer is offline. Restartéjiet gaisa kondicionésanas sisttmu apkopes iekartu.
Ja probléma nav novérsta, informéjiet klientu apkalposanas dienestu.

The printer is out of paper. levietojiet jaunu papira rulli.
Saciet drukasanas procesu no jauna.

Refrigerant level is too low. Nomainiet pudeli.
Saciet procesu no jauna.

Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. Nomainiet vai uzpildiet ellas/UV pudeli.
Saciet procesu no jauna.

The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  Nomainiet pudeli.
and try again. Saciet procesu no jauna.

18 Atkritumu parstrade

NEMIET VERA! Aizsargajiet vidi
> No darba izmantotajiem Skidrumiem un detalam atlauts atbrivoties tikai kvalificetiem darbiniekiem, ievérojot attiecigas valsts regulas.
Atbrivosanas no lietotajiem skidrumiem

* Lietota ella ir bistami atkritumi.

* Nejauciet lietotu ellu kopa ar citiem Skidrumiem.

* Pirms likvidésanas glabajiet veco ellu piemérotas tvertnés.
Atbrivo$anas no iepakojuma

* |zmetiet kartona iepakojuma materialu kopa ar citu makulataru.
* |zmetiet plastmasas iepakojuma materialu kopa ar citiem parstradajamiem atkritumiem.
Atbrivo$anas no vecas gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas

* Javélaties atbrivoties no gaisa kondicionésanas sistémas apkalposanas iekartas, vispirms no tas pilnigi izteciniet visus Skidrumus un atbrivojieties
no tiem atbilstosi valsts noteikumiem.

 Uzticiet vecas gaisa kondicionésanas sistéemas apkalposanas iekartas likvidésanu kvalificétiem specialistiem, kuri to var izdarit atbilstosi valsts
noteikumiem, vai sazinieties ar klientu apkalposanas centru.

19 Tehniskie dati

ASC7,744
Atsauces Nr. 9103303121
Izméri (platums x augstums x dzilums) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Svars 92 kg
Baroganas avots 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

Lai nodrosinatu pareizo spriegumu, var bt nepiecieSams stravas par-
veidotajs vai lidziga ierice.

Maksimala atlauta pretestiba Zmax barosanas avotam 0,430

Aukstumagenta izvades atrums 30kg/h

552



ASC7,744
Vakuumstkna veiktspéja 42 L/min
Aukstumagenta regeneracijas pakape >95%
Hermétiska kompresora jauda 0,32 kW
Vakuumsukna ellas kalposanas ilgums 60 h
Uzpildes cilindra akumulatora tiloums 16 kg
Troks$na emisija* 62 dB(A)
Aukstumagenta elektronisko svaru precizitate +15¢g
Vecas/jaunas ellas elektronisko svaru precizitate +1g
UV piedevas elektronisko svaru precizitate +1g
Maksimalais atlautais spiediens —1bar... 140 bar
Aukstumagents R744
Ella Tikai razotaja apstiprinata ella

Maksimala atlauta darba temperatara

5°C...45°C

Glabasanas temperatiras diapazons -25°C...50°C
Maksimalais darbibas augstums 2000 m
ASC7.744L
Atsauces Nr. 9103303122
Izméri (platums x augstums x dzilums) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
Svars 92kg
Baro$anas avots 220V ... 240V ,50/ 60 Hz

Lai nodrosinatu pareizo spriegumu, var bt nepiecieSams stravas par-

veidotajs vai lldziga ierice.

Maksimala atlauta pretestiba Zmax barosanas avotam 0,430
Aukstumagenta izvades atrums 30kg/h
Vakuumstkna veiktspéja 120 L/min
Aukstumagenta regeneracijas pakape >95%
Hermétiska kompresora jauda 0,32 kW
Vakuumsukna ellas kalposanas ilgums 60 h

Uzpildes cilindra akumulatora tiloums 16 kg

Troksna emisija* 62 dB(A)
Aukstumagenta elektronisko svaru precizitate +15¢g
Vecas/jaunas ellas elektronisko svaru precizitate +1g

UV piedevas elektronisko svaru precizitate +1g
Maksimalais atlautais spiediens —1bar... 140 bar
Aukstumagents R744

Ella Tikai razotaja apstiprinata ella

Maksimala atlauta darba temperatara

5°C...45°C

Glabasanas temperatdras diapazons

-25°C...50°C

Maksimalais darbibas augstums

2000 m

*) Saskana ar standartu DIN EN ISO 3746 gaisa kondicioné&$anas sistémas apkalpo$anas iekartas emisijas vértiba LpA darba vieta tika mérita

dazados izmantosanas apstaklos. Gan vidéjas dB(A) vértibas, gan maksimalas dB(C) vértibas bija krietni zem noteiktajam maksimalajam atlautajam

vertibam.

Mérijumi: 62 dB(A), 74 dB(C)
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19.1 ASC7.744 un ASC 7.744L blokshéma

Apzimé&jumi
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Elements Apraksts
B1 Oil bottle
B3 UV krasvielas pudele
B8 Izlietotas ellas pudele
CX2 Kompresors
VC/J2/ N4 Vakuumsuknis
S2 Spiediena sensors LP
S3 Spiediena sensors HP
S4 Spiediena sensora pudele
S5 Spiediena sensors VC
TZH1 Kastosais drosinatajs
HB -TC1 Apsildes lente, tostarp Klixon
V1 Spiediena regulators
V2 Augstspiediena puses parspiediena varsts
V3 Zemspiediena puses parspiediena varsts
15/16 Izplades varsts
18 Ellas iztecina$anas varsts
3 Ellas/UV piedevas varsts
RE:)12/)16 /)15 Uzpildes varsts
13 Slapekla varsts
11 Zemspiediena puses varsts
17 Augstspiediena puses varsts
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19.2 Elektriska principshéma
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BRI R A STHRITEIR M TSR EREX A RELINE, EBZELIER ST ERS.
BXRINENE XEREMAATENAIR, ABdRSER. THINEMEIARIRYE)IFIIPT IR HAVEYIBRIZIREL
RYIRE RO IARIIE HENEYZEWR, NMEREEERTIFEBIRENEIR,

7 TRHBIeE ENES

@ BETERAFM.

‘. AT TIBS A AP E e

@ AEHSFIBEMEFE.

TR EITRHIRIFIR AR, MR ERIER AT IR BAHEIRERIA R
DERE—RUTHEXIES:

RIFZEIRALHEIR R LR,

ERREEHBE— PRI (CO,) faRes, BIAITAENRENETR CO, RE,

8 HEEE

AT R B ERTHESTHRILN,
RWE, ERETHIFEBHREERE BRT.
MBBHERLRT, FULEBNREAT,
=i

SRS

i

WERE (B, 8m)

BEIEES

AR! Bl
> NRIERDRIENRE, BEABLT (BREIELER, TEIMEEN) -
> BIRTIRSREE SERBSANERS; EXERFHTERMNEEN.

9 Feff

B RIE (REHITEEN) ¢

B BERS
TENBERAE (g (@45 8885200309
BEZRoM (500 mL) 8887200018
SR (CO,) SR 8887100053
FER/MIPFE 4445900107
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10 FRHERA&
KEREEIGE T NEIFRETRAREME . NS RAXBRISREERA TR AR,
KRBT RERTHEBER LU TR Z —NEETHRS,
- R744
TEABISENERTEIMENTIER,
A BE R T /& X 17 BARYFRER R R A A Ao
AFARME T EFTEN /IR RN EEE, NRZEN/WEREIF ALY, BEHTRMEERIEE, EPREEIHE,
MR TRERESHAEF ZHIRRF, ShEEi-rABTART:
- IBRRE EEgEE, BIEBEEYS
A YT EIRME RIS R R HNRE S LIINIE ST
- FERAHISE BRI I BB N X S T e
- FFIEATMATAER
Waeco 1R 8& 24 a7 = Sl A BUAF o

LU % UL

11.1 =R2igHF
HIER: MNZeE, YEDBSEASAT2ESNRRRMY, BIfhEBEALEIRE,

11.2 HfZEH

BEARBERUTER:
CHEFE

- UV ARINGTF 8

- HIRTIEE

- EHE

- TEEREE (RISTIRE)
- Bfia)

- B

- IEER, WARSES
RERTHIRSH, BEREARS,

BEAFSWE L TINEENFF RIS
+ Short Selection
* Free Selection
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* Service Tasks
* Settings

12 ZFEMEIREER

o e
ﬁ

o 6 66

BRR

IE=

L]k

FTENM,
EEEEEERME (EE)
BEERAERMSE (18)
FFX

TRz

IR

FeEAR

© 0o N O 0 N w N~

o
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N
(:) B SN TR, DS E T LR,

13 ERAETR

STRETREES, UREALITHORENEN (UEM) . EETREPANENE. SRR NS I RESLEESRR
ERGBNETEAT, EFSRET, DARHRRRATPITHONS. AFMRIILK LS,
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WRBMARERXA, BERRRFNRE, NETRANT, FREB%R NERNGFR, Bl 2Br, 156 KR

o I 5,

> BUERRE. ENRE, BPREMBMERERE LAEN TR
> B IR UIAFTE ERENIZE,
> BT BIZH LECERIN.

14 2%k

B RIFRR
. WEERAN, BRFEA LS EREEE,
2R

. AEBEEREERT 230V/ 240V (FB0 EAKIE 7 618)
141 REME

(:) BT AT SOERONE, HefEdieh, KRS EoE MBI TERE L,

L BRI RERE TR EH R,
2 BERAEREEENER,

3 BITATEAEES, BREARET L

. RSESEDTR LR,

142 fEEHE. RERSIREHIRERT S

L BEREFAXMEE, FREDRER, UHRSEDSRRITT, THTEE,
2 MBERERRAEOBXATBLERS, BEXAZFX,

14.3  #RNHED UV RIS

AR! BFRR
> (N RIERHEE R THER G2 TR HE. BB THIEREINER.
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> BARSRENBED:
. /7/? EEHH (13)
IR (12)

F“ $ EE%’* (11)

W
)
W

144 BnhigE
€M Short Selection 28, BEhEBoITEERE,
Short Selection S EohELH T T RME:

- HE 25

- HER

BT RS

M=) oy

- IR R HER P RN E

« 757 UV A0

° ?Exf%]/? }IJ

T ORERITRERS, FLUTE—HHEIRS, INFITERRITURIES, A aeFFaiTESR .

1. B AHBISENAEBNEEEAETIARS, REHF4EERHE.
2. TEEAREHIEE Short Selection o
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3. RN FEUEHRERE,

4, EEMEENRERE:
- HP Port : EASEZEOHITINE.
- LPPort : EREEZOFTING,

5. =i%Z Start 24,
v BEEEmTTIE%EE.

145 B%igE

Free Selection B AT ZFHHITTIELER, ERILIAITS Short Selection SEFFEFEANIIE, BRI LRGSR, EthalUFEL

HBRGANERS UERERBIRS

£ Free Selection &R, T BIEHMITLLITRIE

- Release : HEAISH. HEBE—EREE, BHII %?W%%/JﬂlTﬁl ERENLE. BEHRNGLFIREBEEREERR L,
«Vacuum : HFE RS, MRION/ETRE, BETR2TeHTTRRS, XEAJUERTARKESIES, HESTTRRSR,
PUBHIT IR /2T 2. BN BT iR B H4 7

+ Oil & UV : M4 FMFZ Ao

* Recharge | XAETIEWITIRER], SIUHITHIFRN. MREWHEER—MREFFHTT, MEFSIHENENL R BTN
A2, MREZEEEN O, MASIELS T M. BEEIEFRNSFATIAT, WNAER—RETHRITHET T,

EEORERITRERS, JLUTE—D4EIRS,

1. B, BT REBISENRIBELEEIFEFRNTIARSE L, AEBETH,

2. FEEAREFIEF Free Sdection,
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3. BMERITHMIE.
v WRAZEE (B9 Vacuum) R, BHRAFENE WER) -

4. TEf| Start %R B oNZME.

5. B Back IHIEUHIZ AR,

RIhTeIZ g, e LUERITEINITEN—DIRES.
15 g&

15.1 REES
THABRERETES RERSE.

612



REHETRMEIES,

> F%Fﬁwﬁuﬂm

v ERKBIEEEEEZBEHBETRERT S,

15.2 igEHRAFYE

TRABEERERES. HRNNEEERE, EREBEFFTELHMNE, SOHEBIERR—HIIENQEHE BB #AKETIEL,
1. FEEARFPHIEE Setingso

2. TE Settings SEAIEE Date & times
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. BREEBERNTER.

. BWNFTERRE,

. R Save ZH LRI,
. B2fiR Back IHI AL RII N

15.3 BAATER
ENHECRIIRTENRTEE. SPEATREA—T.

o U b~ w

. EMEEENHTE.

. WANFTERRE,

. i Save ZH LIREFHIN.
. B2fiR Back IHI AL RN

15.4 RERBRT

R RBA T A F AT 150 mL 3¢ 250 mL AR (BB . EuIETAEEIGERMABER T,
1. EEARFEEAEE Settings.

2. TE Settings ZEHEE Container size o

N oW N
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3. EEENAERT
4. 1A Save IZHLURTFREIN.
5. B#h Back LIS R BN,

15.5 REHERENKE

e
> BEMFAEEMEERENTEAKE—S, ST EEWIETIE,

1L BAREKE (BX)
2. B2fik Save IHILURTFRIN.
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3. IEfim Back IHI LI R BN

16 4{(EES
16.1 TEMETERH

25 fBfEie
> FRIRALSIBHIRES S BT ER . EHFNEZH], BRAXATEAERGEHIETRREL, TIHERBILERERS
Dometic FANAI A R LEE,

1. #UBZAET, SILETERITRL 10 min.
2. #FAIER:

a) TiRigzz (D) A0 (E)o

b) /NOEUTETEMNR, FMITHIR ZR N FTENHEB L,
3. MEEHIIR LR THTENHLEE S0,

©— —O

ON
\®

4. BEEELDN N ANBRREATRERIRE T, EXRaRd = R4EEIRERE LD (1) At
5. ITFREMEE (G)o

6. HEmET, FTHHEEE ().

7. HMRFREEHNE, MITEHRERE ().

8. FBVAE=RMEINEEIMERL (H) Bial, FTEIEHE (G).

9. FITEMM LI AEITHIR, FEERIER.

10. EFTERBIRIEL,
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16.2 EIERIEZ
> WEFR, BHFERRZ (1F41, T 10A)

16.3 lﬁ/l:lﬂ]*Aﬁ

> IRIEBBAEMBETIHEBIRENING, LB, NERDVERALFN. BDERLFBFTHETH,

> ERNEHENENHERMBELHRT. WEHRIT, BIRN=

16.4 P
TRETTRERSITRITRILER TR,

”
N

SRS

St
4t
S

£H

A

Al
/t

\N\

2 EXAmhEs TAE

\\‘)ir

[E S S e S
o o HF oot
R}
B
=

AN

HENE

W

\\

U]

mERRE

TRETT T UHEEAZBTRITRIHER T 1F

FhEm

121A8540hfE

60 ™MARE

BHMAET R

X

BESERERFENE

X

HMEHIEEMHERTNRE
MEHEINE

X

X

17 HPEHERS

HIEHS

Bish i

The drained oil bottle is full.

BT E R AR .
ERhZmE.

The system pressure is too low.

ENEERE D ER,
A’E’I?&?ﬁ%ﬂ-ﬂ’] I JEET o

617




HIEHS

B xhRdEE

The mass flow sensor does not respond.

The pressure is too high.

SR ZEIFEERE,
WNRPNEDAERR, FEAZARE

MBEZEREREEEEE TR,
HERRIARBI 2 5o

B RTHET M.

The vacuum is insufficient.

Zomie REEE B EZERRES T B 5.
*ﬁEEEZ—E/ﬁ/Fﬁo

EMRIMET R,

The printer is offline.

BRI EREEIRE,
WMREARTARERR, BENZIREL Lo

The printer is out of paper. BA—BHH.
BB HTENRZ,
Refrigerant level is too low. BRI
BB NZME.
Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. EIRTNNFS Fom/ 2 AT
B BMIZ 2.
The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  EHaEN#A,
and try again. BMBNZ M.

18 EFLE

AR RIPIFIR!

> FFETERMAN, —RIEHEREXHA

FERA I

- BHE T EREFY.
- BB R RAME R IRE—E,
- BHITERF NIRRT, BREREESENTET.
BEMFINIE
RARIRBEM RS EMER RN,

R B RS E AR [ IR —e I,
R IA= A2 IR S 2

RRHIA RIKERESOEMHATT

EFAIE,

- IBAETEERIRE, BEARTHABAERE, ARRBESGENIHTEFLIE,
- BREIET AR IREXARERXARNASRBESCENNE, AR

19 HARIE
ASC7.744

SERS 9103303121

R (mx3E xR 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm

== 92 kg

BIR 220V ... 240V, 50/ 60Hz
OIREE B TS ol UL B IR P IE R BT,

FBIRAY R A DB ST Zmax 0.43Q

AR E 30kg/h

HZEREH 42 1/min

A= >95%

BB EZEN A 0.32kW

BZERHE M 60h

618



ASC7.744
FFS ERERDE 16 kg
IR EBER 62 dB(A)
BT FFNREE +159
|BR/Fm e T HFEE +1g
UV 2NN B F RIS E +1g
RADTFES ~1bar ... 140 bar
fallbeeidl R744
S R PR IS RS HE A BT
BRADTFILIERE 5°C...45°C
B REEE -25°C...50°C
BALIEEE 2000 m
ASC 7.744L
SERS 9103303122
R GExExH) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
5= 92 kg
FEIR 220V ... 240V, 50/ 60 Hz

PR B TR RN BRI E AV E.

BIRBYER A FOVFFRH Zmax

0.430Q

BRIk R 30kg/h
BZEREH 120 L/min
A= >95%

BB EZEN R 0.32kW
BZERHE M 60h

FFS ZRERDE 16 kg

IREBER 62 dB(A)

BT TFFNREE +159
|BH/Fm e T HFEE +1g

UV 2NN B F RIS E +1g
RADFES ~1bar ... 140 bar
Gillach! R744

S X PR IS R A B H
RADTFLIERE 5°C...45°C
B REEE -25°C...50°C
BRALIEFEE 2000 m

*) 124 DIN EN ISO 3746 BUALE, TIHAEIREM TIRAPTEXHIE LpA BESM TIEFA TUER. FI9(E dB(A) MEKIEE
dB(C) WA FRAAITRRE.

ME(E: 62dB(A), 74 dB(C)

619



19.1 RFEE ASC 7.744/ASC 7.744L

Bl
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mA B
Bl p::Fili)
B3 UV i
B8 7okl
cx2 FE4EH
VC/J2/J14 BFER
S2 REEER%ER
S3 BEEE kR
S4 PHAE S RRER
S5 HEEERER
TZH1 mERKLZ
HB-TC1 o, & Klixon
V1 EET 2R
V2 B EFH IR
V3 REBR IR
J5/J6 iR
J8 ORI
J3 VS Vbt et [ 3
*F: J12/J16/15 ISER
J13 RS
J11 RER
J7 S1E
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19.2 HEBRE
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FREPX

] =01 [OOSR P SRS PRRR 624
2 B NI B oo, 624
3 B B A oo 624
4 ii;ﬁ ..................................................................................................................................................................................... 624
5 o 624
6 zg@%m .............................................................................................................................................................................. 625
7 B e R BB I S oo, 626
8 S BT, 626
9 B e, 626
T0 BRI oo 627
1T TR B oo 627
1 BT B BB ATt oo 628
13 BB TR oo, 629
T A B oo 630
1D R e 633
1B BB R oo 637
17 BB . oo 639
T8 B B 640
1O T oo 640

J4- =
1 EZFRFE
SHIFMEREARAE, TUEFAERFMTLSNFAEIET. 1E5IMES, URRERERTR. CAMEESER, BLETUNABAERRT.

ERAERBFREHRDFMEBEPIAIET. 185I1F1EE, I BREARRETAX MR, CREERBAERTFMAAMZIET. B5INEE, URFMEBREEENR, $AERMBNEREENMEA, REEREBAXE
PREIETHMES, PJERENEAARMARE. ERBENAEMERE, AERTFM (BIEETF. 1851 EERERXMH) AIREETEMEENR. UBSMEREN, @BEshdocuments.dometic.coms

2 RARZAHREAE

KEARAETHATAREEE,

AEARAEND B SR EEMIRFTARBEENEREAEN. FRRBTRHREBEER, FoFASRAERRAS.
BRMMEREENERTVEN. ERREMMUE: dometic.com/sds

BRAERRRAERETHERERENEDAT, UMBER2REEMPIFEN.

£ gr.dometic.com/bfaBXg 4R L3 EIARBBE M EMEE = kv,

3 BiREsH
SERESHG M R ARRA B R A B BRI PR =R B B, BB LIS B EE E Y5 R e B 2R R iR,

4 =iz
MNBEAFMAFANTHARBEEHMBREN, 5 559F48: +49 (0) 2572 879-376

5 H%ﬁ%
SEARRABNMERENL, BB THERNBERERSR

fekg !
> FRERIER, WRNER, HERASTLTHERS.

I
E'. |

§5ﬂ=|

. ETERIER, METER, TETEEASRCREE.

b&

gy !
> RNERIER, NRTER, Pl ERKENFEASEE.

Sz
HE2!

> RRARTER, PIREEERYERENEI.

&

(9]

24


https://documents.dometic.com
https://www.dometic.com/sds
http://qr.dometic.com/bfaBXg

@ BT ESIBERT A,

6 ZERT
6.1 —MR2IER

£8 ! RETELESRERASRTRER -
> BFERRE TRAR
> ERAERRAETHR 2R,
> THEBEREEHBEIBEEFERIIRLBAETAREEE. THAGULLERERERRAPIAEEM,
> THRIREREEREIZH Waeco KA SEITHER.
> SRERARERERS.

! RETFELEISERAGERRENPEARESE -

> RIS REREBEE

>mﬁﬁﬁﬁmmfﬁﬁ FESEABRRBGHER:. ETREMLENER N ER=RRERE, LERBE,
> ERREEETRTFERTHo

> NMERTHRERER, BHREEBRNERIMST,

6.2 REEFHEANER

By *?E??E‘E%%ﬂﬁ%ﬁ?&)\ﬁﬁt:ﬁiﬁ °
>m%TEEWmeEWWML%ﬂ BEEWRRE) BFZFREEE, ERESBERRREMNZEEFRETERF,
> BRENMEITRTHREEESRFIBNZGEAR . ETREREFRZE, BEARATHRERENER, LEKT
AT ERIEE CERE. ROBEERERTEREREPIEER,
> RIS RFEAFIENERR. B LHEFE,

&ﬂ!*@TLEE??ET%gﬂﬂEﬁ¢EA§%§°

> NI RENERRIENTFAREE

> BREET ﬂﬁ%“%%g“ﬁ ﬂﬁ%“%ﬁ,ﬁﬁﬁEIﬂﬁwﬁﬁﬁﬁﬁMT SYSTRAEE, UKPMAEERZE
Ttbeggﬂo

> TEWEERIUE, URAEMA,

> WESREMEUSEMEMERERGRS: ToERIEBFRETHREES, RefARBESHRETHREES

>%%%iﬁﬁ%“§ﬂf*$ﬂﬁ,IE.E%V¥O

> HEATHARBEERR, —2ERATMM, KERRE, FrIE2 T,

> REZRFIBNEERAR: SRRBIAEME, g NEERE, LB 2HIUE TRRE, SEREENK
MR MREE. ZRRIERAAEZEABRENHAR,

AR ! RTNMRTER > AIREGERMERSHER
> FNRIETHERBEERER .
> TRERARERIMRE=ERERE,
> ARIERVR (BIANBER) SR c BRI (P IR BB,
>@ﬁ%“f SHIRIEEEPRENR R, IWEREMALE, SRR ERE N ETHRL,
> THIREKERK R, FRECAERMMEREN, TEERMAMREEM. S8, REFREE2R.
> TENRERPENBER, B BILHITERRRK,.
> (ZEEE, SAEABTHNBIRREETAREERE, BREERH,

6.3 REEENSH

Nl ! RETFELEIEFEAREREEXTEASES -

> FHEADEREE (ReEEFNMEFE), SREFEIE. FBEIAEGSRE TR, FBIRIMATEEER.

>xﬂ%A%ﬁﬁic%ﬁﬁ%,@@ﬁﬁ“ﬁﬁmAmﬂﬂc

> REEEERE R8I E A4

>TET&WWEH( a3 m\ﬁ*#)$@%§fﬂoﬁﬁ& RE, AIEHEEFERANTR. NETERFR
BUMEEHIEE, ERIERAEEERRE,

51, | RTMRFER > AIREFERMERENER -
> THEIRENRRE, BRERETREBEMER CO% Bk COy RIRRI LUREIRIE, BB TiREREINRHITCH,
B L ER DR E TR e R E 2 REE,
> FATEERTRREN, B LBIENAES R,

@ T ERREHETEN o
> BRREM R 2RI UARA S MM EREANEHEEN (BFEHA), #2HALEREFRHNT2ER R,

625



6.4 (REENTERIEHE
BRIFBLAREBERBNEEERASETHIREEERMRERRA, JIREERETHEREEENASR, LREEEERERRA,

BRIFBLRRERRaEABSFEMEIB—RUTHERES:
- RIERERERNEHRER

- IRIERERER N T2 2ER]

- BRI AER AR R R RRTAD TR

- BT RREBEE UL T RAREERBEREIER

BRIFEARTEESETRENEERSRIEAFRNEEAS, REEZRRENRELENTERGHNEGRAS,
SMEZHE. THBENEAEMESRIBIIERBEREIERE, RIR BB E W AEAERER,
AMRFELARERRREENRES N, BRERTRARERERBRREE.,

7 FARERRERENES
BREEARTE.

FRIE R IR an #L5E B o

RIEASERFRTE.

REEZFRIBER BRI,

QSO0

BrRRaE—ECO,EmE, ZienELESBRREANEERT CO,BE,

8 HEHE

TR E HREIH B RS RER.

WEIER, FRERETHMRISHYEEREARZIE,
MEREASM, HEEAZEHRIE, BUMBNEENEEAF,
B

TRREEE

BE ik

BEE (Re, 8m)

FERRRRIR T

AR ! HRIRER
> HREERLERETRE, LRERALR BERBRE, TENHERE).
> MIERYLIREN SR RAUREAN SRR, ER—E T EHESEN.

9 B
FEfF I (B EEE):

A BEE

WRTIENARIE (BRENAR) (4 1) 8885200309
B8 (500 mL) 8887200018
CO, 8887100053
EER/FE 4445900107
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10 FEEAE
THRBBEEBEANRESETHARSE, TRARBEERNBERR,
TR E REARN SR ERA T ER AR SET AR

- R744

SHmEEE D ERN SR EERE,

AEBFBERRBEERSNFTSIRERBIER S .

AF MR EEBZEN/FIRERERFINENEN. MELEAERN/IRFRRERENE, REFSZIFE, BrfEsNE,
NATHRRS B zERAASBERERBIR, HNEEHras:

- R AAEYEIZTIERE, SEEREE

REARERE, IEFEREMEESHMIFRSHIREZ RBREH

- RCELEHAEEE, BREER

- BRIERFMTAZ iR

Waeco fREE & F E mIMR B E R AVER,

11 £AiTs5eA

11.1 %2KE
BB BAORAISSRIESTEMEBEDNAME LTS, BRERIERIEIN 2.

11.2 ERIhEER

EARIREREET THE:

- HUMAVE

- UV ARINEIRYE

CRERE

- EEERE

- CO2 k&S (R IHRE)

- 5

- B

- NREERE, AARGES

RGN FHRARER), SRRTREAINEER.
EARINRER MR T FITEERIRIETIRER:

- Short Selection
« Free Selection
- Service Tasks

627



+ Settings

12 ZERAESE BBt

’ ®
@ /@ 5
— e
(19)
1 BTRER
2 HUEMR
3 T, MibERss
4 FIEEEE
5 (EREGREER (EE)
6 SEEGWEERERIe)
7 XRAREE
8  ERER
9 BIRAR
10 FRIE[
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1 EhAeS
@ T WAREEHAR. SRITHREBEER TS ERRS,

13 {FHEETE

BRERENAREN, UNRERLFRMBITIGERETE hEA), ERRRRTEARENE BRaElREREREEEREE
TRARERRENREE, EZEDERT, Bres B BNTHIET. FRASPILERTIHELEET.
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%ﬁéﬁﬁiﬁ,%@%%Eﬁ%%%ﬁéo%w%ﬁ$%,%EIﬁOEM@?ﬁ,%ﬁl%OE%QﬁEﬁ,%@%llﬁ
oy

> EEENER. BENRE, FEBEENSES LRERIL
> BT BREE LURER AR E.
> BT IR LEUHEER N

14 121E

IGD AR ! RIRER
> RIETHRMR, CARMSIENTTHERERE.,

R
> THRBEREREAN 230V / 240V (BEINER B 640).

14.1 :EERAE

@ B ATRATRNABER, FRENE, SHREEENERETENTE L,

1 B=iREREHRR TIEEM, LEESR .
2. BEREREEEEREIER,

3. BRAMTHRERE, FRERBERES Lo
v REEMREERS LR,

14.2  TEAf(E « BRI EEFRAR
1. FERIHERMRE, YRR TERGE, RERECKT2EHE, FILUETHEE.
2. MBRRERNHEMFTAATAREEE, FRHERE.

14.3  RAHERD UV RINER SR

IGD AR ! RIRER
> EEREER ARNHELENH, HEREISHENRA.
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> AN EEN:
- HEEES (13)
- UV IBHtEE A 85 (12)
- EmEES (11)

W
)
W

144 BERE

fEMA Short Selection IMAERGRIENL BEIZ HAGRIE,

Short Selection INEEFRA] EENEEIT FHIIR1E:

- RS IR

- HEHEEH

HZRS

- BHTHE

- RBRERERNNHETIEITH

- FRIE UV 0%

- FRIESE

HITES—EBRER, AU —migRsE. |BEFTMEIEIRER, TEMRBERERE
1. BB ERBERTRETHARG L, EETHRBIER,
2. TEEARINEEERS, EE Short Selection
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3. BOEHEAVEAIIEEE,

4, BIETEENESERE:
- HP Port : SEZSERAIIET,
- LP Port : B #EZEANIET,

5. BHEE Start 3241,
FEENRRIA© BN FHEE,
145 BESRTE

[ Free Selection J IHEERANZHRET T, EAILUKER T Short Selection | THAERKRHMITHEERIZ, Lol URBERIEF. &
WA LIEEENRER T AR ERETE NER,

7£ T Free Selection J D8R LUERIFITLL T RIZ:

* Release : U MK, RltERER, EERBRERERAZEMRE. BHRLRE SR EERS Lo
- Vacuum : BIZ£#48, 2REA/ETRE, ATERITeRHITTHEAS. ERMAUAHNEARBHRBREIVRR, UREHRLT

TR, LUETRIENS, MEVEERELE
- Oil & UV : FetEHRFN UV A0,
- Recharge : ¥/SET AL BN TIEEZ ], VAETERE, NRER—METETHE, FRENEBNFFEIHEN UV R
NEE. MRIERTER0, BAEFRIEHE .. EMAFHI UV IR, HBER—RRETETES M,
WTRE—BERER, MUEEH—REHRS,
1. TR EEEEREASETARG L, EETHESE,
2. TEEAINREFR S, 3E Free Selection o
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3. ELEFTRBYMIZ.

v  ERARUHERIIAER (B130, Vacuum), WMREBEA, BWAPTENE,

4. EREStartZHREIL R,
5. EREBackiRHIEUH L AE,

FRINTERERAZR, ERIFESIENHE EFIEN— RS,
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REETEREET,
@ 1B ST A,
 RIEFBNEE.

L SRR E R R BT EATEE.

15.2 7B AAFNER

THRERETRTES. ARTREREER. REEFNEEFEQRNERE. S—ORELHELNATDENE—HEIHER
*DB%FEEO

1. EEAINRERF, #E Settingso
2. 7f Settings INREZRA, 3E#E Date & time,
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3. RRERETNAIEML
4.
5
6

BINFTBIE,
CHESave IEH LURZE No
CfEBack I LIS SR E# N

153 HWAAREHR

S—RECHIIGEE AT EN. SEEERUENA—IT.

1.

FEE BB AL

2. BNFTHRHYE,
3. EfESave IZH LURFE N
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4. EfEBack HH LIS REIN,

154 REFBRT

om0 UV BERCEI R BAERS 150 mL 8K 250 mL VA 2E (o) o S ETHmBEERBANETER T,
1. FEEAINRERA, 2IE Settings o

2. 7E Settings IfREZRA, 3E#E Container size o

3. EEHENESERT.
4. &fBSave R LUREE N
5. EfEBack Il LIS RE o

15.5 WMEREENRE

R
> BEMRBHREENRE-—EESR, SRIEZLEAERES,
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1. BAURADABANEFEE,
2. EfESave 1M LUREE N
3. EfEBack I LIS R E N

16 IE{E%E
16.1 FIHEZEHH

=& BERR
> BRIMBGSSHETENREBSE, FTHKRY, BARPETARBEETR TERIEE, SAKRBEEERETH
Dometic IR BETTHE,

1. B H, JEETEEEEL 10 min 9,
2. IFTFEIER:

a) FiRA1R4% (D) A0 (E)o

b) fFEUL@ES, OB FEIER, BRI EIR TR EN EE,
3. TEULBIEPGTHIR 3R T S eI R4S,

alll-
ot
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O

4. B—REFEELR V. AFANERBETHREEE T H. EXBRMHRHS S RE=RREEEREFEO ().

FRRRNEEE (G)o

BHHCHE, ERFAHERE ().

TEHHEAR TR, SHERE (J) $#HE,

R E B RIRERIBRE (H) PROSE, ARSNHE (G) #HEl,
. KEOpTER, TEBRETRER I EBENTHR.

10. fEEIEIRIETH,

© ® N o o
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16.2 BRI RELL
> WMEFTREIRIFERESA (LIF41, T10A),

16.3 EZMEA
> BRBRECERRMEETHARBESEIING, WEXLE, JLUERLDEEBIE. ol ERAEI TSRS
> THRERBENINBEHEESER, TAMEBELRTEBNTHRBES,

16.4 i€

TRETRIEEN AR TRIMEE TR

Fm=E E=1=| =75

BEETERM X

BT BE IR X

B REEETRE X

BEREE X

WEEE X
TRETERRBNANTHEETIF,

Fm=mE 12885 40 h ER#& 60 ER#&

BIETEHM X

BB2EERMREHUE 5 X

B REEETRE X

BEREE X X
17 HErReE

RS EEamERA R
The drained oil bottle is full. TBZEEY BB EE .

Eoil= E2Vi e
The system pressure is too low. BEIE RS IEREEE,
BEPRREBENRE RS FR.
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fHERAE EEpaERsE R
The mass flow sensor does not respond. EFRENZTAREEE,
WRMEREAMR, FHBENEFRBAS,
The pressure is too high. BRI H R EE T RE.
TETIERAYR 1Ko
B EET MR
The vacuum is insufficient. HEEEEZARE T RAEI R
BERE RN
SHREIET M.
The printer is offline. BHRETEAREEE.
NRFEERAER, FRAEFRBAS,
The printer is out of paper. HAFTHEE,
BHRENYED AR,
Refrigerant level is too low. BT
BHREIRIZ.
Qil/UV level is too low. Please refill the bottle and try again. B FRIEAR/UV AR,
BRI ENS,
The bottle pressure is too low for recharging. Please replace the bottle  E#a#f+F,
and try again. BB,
18 #E

AR ! RERIR
> FTBfERREMZAEN, —RREHGBRABRRERXEEREESR.
FRE[ORAYRER
- MR R SRR,
- AR A E R IR,
- EREZH, HABHRFEEGHESET.
REBEME
* I ARAR BB A R SR E A S A SR — 3R B
BB R MR EREY) —ERE.
REZENTHRBEE
CIMERTTRERE, BERNEMBERETEET, BRBEXEEREEEER.
- REENTHREREXAGHRASKRRBREARSEREESE, HEBEZRPO.

19 FEMER

ASC7.744
DEHS 9103303121
R (BEx&m xR 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
== 92 kg
BIRLE 220V ... 240V, 50/ 60 Hz
OREE B B T ABINEE B IR M IE B,
BRI AILET R Zmax 0430
AR 30kg/h
BZEERS 42 1/min
AEIRESR >95%
HEANEHE R L 0.32kW
BEEEHIREED 60h
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ASC7.744
RIEABRREE 16 kg
IR EBER 62 dB(A)
IR E TN EEREE +159
BEH/ AR EFHNERE x1g
UV NINE EF RS +1g
BEFELR ~1bar ... 140 bar
I R744
S QB BLEERERY R
EEREBRFFELIR 5°C...45°C
FRUREERE -25°C...50°C
ERRESE 2000 m

ASC 7.744L
DETRE 9103303122
RT (BExmxoR) 600 mm ... 1300 mm ... 680 mm
5= 92 kg
BIRIHAE 220V ... 240V, 50/ 60Hz

B BB E AR R E R,

EIRRASEFATT Zmax

0.430Q

AiE R 30 kg/h
BZEEBRL 120 L/min
AR >95%
HEANEHER R L 0.32kW
BEZEEEHREED 60h
RIEAERREE 16 kg

IREBER 62 dB(A)

IR E TN EEREE +159
BEH/FTREFHNERE x1g

UV N INE EF R EREE +1g
BEFELR ~1bar ... 140 bar
R R744

S QB SLEERERY IR
EEREBFFELIR 5°C...45°C
FRUREEHE -25°C...50°C
ERRESE 2000 m

*) 448 DIN EN ISO 3746 BYARRE, FEIRTEHRIFIRAFIEE THIREEEN TIEEPIBRIRINIE LpA. dB(A) FIEM dB(C) mRAIEERM

EIRBERATREE LR
23 62dB(A), 74 dB(C)
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19.1 #2[E ASC 7.744,ASC 7.744L

(B
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15H REA
Bl p::Fili)
B3 UV Z2kHA
B8 R
cx2 R 4Et
VC/J2/J14 BTEEE
S2 R JIRRAERE LP
S3 271k AERS HP
S4 EYalRISin
S5 2Rk pERR VC
TZH1 SR B
HB-TC1 HNEES, B3E Klixon
V1 R 17:RE 2R
V2 B4R HP
V3 4R LP
J5/J6 TR
J8 Hemempg
J3 JH/UV B8
RE: J12/J16/15 FIER
J13 REAR
Jil LP F3
J7 HP
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> CHE AT20] 22 HO0iE 0l Sl = FH| 2 AS HHXISHYAIR.
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2ol =22 DIYAIL.
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« CO2 MM(d 55)
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14.4 Short selection
Short Selection H'FE AHESHH MXHS 0|01 74 FH|7F A|ZHEILICE
Short Selection O|F0i| A= Of2ie X7t Xt 2 H&6H Al > EIL|CE

. O EiE
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1. A/C MH|A EX|9 HH| SAE XHsAHO|A
2. 7|2 0l'50llA Short Selection £ ~EHSIL|CT,
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3. oY BES ©otd gt HEstuAR
HEE oA Y M
+ HP Port: 3% Al D¢} HASIH ALEELICE
« LP Port: 7 Al X2 HZ R ALSELIC.
5. Start H{ES HeLIth

v XS oflofH

0_>.'_

HIZF Al E LT,

14.5 Free Selection

Free Selection Ow= 00121 RAIES HAEZ +ASH= O AFBELICE Short Selection Hw0 A2 S Lt AE S +ASHX| 2, IHE
S e = ABLICE O Hiwo e ME|A 2UM0| Hz B S i2g = AFLICH

Free Selection O'=0| A JHEHOZ 4~

AN
+ Release : ‘il Hi=. K2F HAMIFH 0|4 R2Ha ZX|SHA| b2 W7HX| B =0| AL ELICH &= = oo L0l C|AS
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+ Vacuum : A|AH HI% FE YA/ S . oo A|A-0| TS HEE Soff 20| Bl ELITE Ol= ot /= 22 7tALL 22

HASt D X HEE 28l 00171 A ABS FH|S= O AFSELICH =EE 2& THF oy
« Ol &UV: 29 3L UV HItH 5H
+ Recharge : AtS X} O 012401 2 g A[ZSH7| ©
‘OLJ_“)_|'E [ore]] DI uv 7:47|.x1| ok OIE=1O|-|0
SIS SUBt 2AI2 TIZ 1B 220} BHLICY,
2t ol A E = MH|A ELH% Hol 2~ AELICH
2
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1. BN A/C MBIA FR|O| HESE ASALO[OfZd A|AE D AL GEA| 2.
C

2. 7|2 HI'=0lM Free Selection S MEiBILICT,
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A

1. 7|2 H'50llM Settings S ME{BILICY
2. Settings Ol'F0lAl Date & time S ME{BIL|C}
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